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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

2 Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

[N\ 2

MeiBeln

T
T

MeiBel positionieren

Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

Q ([0 ¢

Durchmesser

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

\
Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

1.4 Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

1.5 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrhammer SDS-Max TE 60-22
Generation 04
Serien-Nr.

1.6 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklért in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserkldrung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

S “ A AN
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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>

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.
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Sicherheitshinweise fiir Himmer

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise Bohrhammer

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Haben Sie immer einen festen Stand, wenn Sie das Produkt verwenden. Stellen Sie sicher, dass Sie das
Gleichgewicht und die Kontrolle haben, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kdrper und Augen
verletzen. Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusatzlich einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie héufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.



LIS

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

3

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus drfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 13

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehor)
Tiefenanschlag (Zubehor)
Funktionswahlschalter

Feststellknopf fir Meisseldauerbetrieb
Steuerschalter

Akku

Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

Seitenhandgriff

Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung

Anzeige flr halbe Leistung
Serviceanzeige

Ein/Aus-Anzeige

CISIGICISICICIOIOICICICICIOIC)
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Max mit pneumatischem Schlagwerk.
Er ist fur Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusatzlich fir
leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Hinterschnitt-Anker
Das Produkt ist zum Setzen von ausgewahlten Hinterschnitt-Ankern geeignet. Nur geeignete Setzwerkzeuge

verwenden!
Fur weitere Informationen wenden Sie sich an den Hilti Service.

34 ATCE

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese pldtzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fur die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeriistet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.6 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.6.1 MMI

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fir einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporaren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.7 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Max, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.8 Anzeigen des Li-lon-Akkus
Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
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3.8.1

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku

wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene

Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell grin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.8.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.
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4 Technische Daten
TE 60-22
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 6,34 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 12 mm ... 55 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Be-
dienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug flir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen lber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte nach EN 60745

TE 60-22
Schalldruckpegel (LpA) 95 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB
Schallleistungspegel (LWA) 106 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB
Schwingungsgesamtwerte nach EN 60745

MeiBeln in Beton (a |, cueq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Hammerbohren in Beton (a ,, ;) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.
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Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegeréat. — Seite 7

5.2 Akku einsetzen

/A, WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hdrbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4  Seitenhandgriff montieren &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle liber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

55  Tiefenanschlag montieren (optional) [l

Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu entspannen.
Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die daflir vorgesehenen 2 Fihrungsldcher.
Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.
Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

o=

5.6 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" leuchtet.

2. Dricken Sie den "Taster flr halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" erlischt.
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5.7 Werkzeug einsetzen / herausnehmen &

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

4. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

5.8  Absturzsicherung £

| /A] WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!
» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Besché-
digungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien firr Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten

1. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter.
2. Driicken Sie im Anschluss den Steuerschalter.

6.2  Funktionswahlschalter

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Arbeitsposition.
» Der Funktionswahlschalter darf wahrend des Betriebes nicht betétigt werden. Beschadigungsgefahr!
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6.2.1 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: 4T .

6.2.2 Bohren ohne Schilag

Das Bohren ohne Schlag ist mit Einsatzwerkzeugen mit speziellem Einsteckende méglich. Aus
dem Hilti Werkzeugprogramm sind solche Einsatzwerkzeuge verfiigbar. Alternativ kénnen mit der
Schnellspannaufnahme zum Beispiel Holzbohrer oder Stahlbohrer mit Zylinderschaft eingespannt und
ohne Schlag gebohrt werden.

> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: § .

6.2.3 MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Uiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiB3el kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: -9- .

2. Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T , bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

6.2.4 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T .

6.3 Dauerbetrieb ein-/ausschalten £

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.

2. Dricken Sie den Ein- / Ausschalter.

3. Dricken Sie im Anschluss den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.

4. Festellknopf fir Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

7 Pflege und Instandhaltung

/& WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

e Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

» Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Bdurste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus
* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
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* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

¢ Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fUr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.
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Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mogliche Ursache

Ldosung

Kein Schlag.

Produkt ist zu kalt.

>

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. Kapitel "Anzeigen
des Li-lon-Akkus" — Seite 7.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku defekt.

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Geratespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der
Elektronik des Produkts Uberschrit-
ten.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie das Produkt abkiih-
len.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Produkt schaltet bei ver-
klemmtem Bohrer ab.

Die elektronische Schutzeinrich-
tung wurde aktiviert, um weiteres
Verklemmen zu vermeiden.

Losen Sie den Bohrer.

Starke Hitzeentwicklung in
Produkt oder Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Produkt Gberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

Wahlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Produkt.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku defekt.

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
druckt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht ein-
gerastet oder befindet sich in Stel-

lung "MeiBeln" T oder in Stellung

"MeiBel positionieren" =9-.

Bringen Sie den Funktions-
wahlschalter im Stillstand auf
Stellung "Hammerbohren" 4T .

Werkzeug lésst sich nicht aus
der Verriegelung lésen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstéan-
dig zurlickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

Loésen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Produkt 1auft nicht an. Die elektronische Anlaufsperre » Schalten Sie das Produkt aus
nach einer Stromversorgungsun- und wieder ein.
terbrechung ist aktiviert.
Serviceanzeige leuchtet. Servicegrenzzeit erreicht. » Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.
Serviceanzeige blinkt. Schaden am Produkt. » Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.
Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Produkt kurzzeitig Uberlastet. » Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.
Uberhitzungsschutz. » Lassen Sie das Produkt ab-

kiihlen und reinigen Sie die
Luftungsschlitze.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.
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1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A] DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

=28 | Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

FEXIS@O

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text.
T Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
Y | the key in the product overview section.
! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling

the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

2 Drilling without hammer action

[N\ 3

T Drilling with hammering action (hammer drilling)

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning




Protection class Il (double-insulated)

e [0

Diameter

Np | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®& Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
3_ other way.

1.4 Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

1.5 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

SDS-Max rotary hammer drill TE 60-22
Generation 04
Serial no.

1.6 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
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Work area safety

>

>

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

18

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.
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» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handles, if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

23 Additional safety instructions for rotary hammer drill

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Always check that you have a safe and firm stance when you use the product. Make sure that you are
securely balanced and have control before you start the operation.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.
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» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

24 Battery use and care

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 27

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.




3 Description

3.1 Product overview ]

Chuck

Depth gauge adjustment (accessory)
Depth gauge (accessory)

Function selector switch

Lock button for continuous chiseling opera-
tion

Control switch

Battery

Battery release button

Battery status indicator

Side handle

Onj/off switch

Button for half power

Half-power indicator

Service indicator

ON/OFF indicator
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3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Max rotary hammer drill with pneumatic hammering mechanism.
It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to
medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Undercut anchors

The product is suitable for setting selected undercut anchors. Use only suitable setting tools!
For more information contact Hilti Service.

34 ATCE

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.6 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.6.1 MMI
Status Meaning
The Service indicator lights up. Servicing is due.
The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.
The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on
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Status Meaning

The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a transient
fault.

The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.

The Half power indicator lights up. The product is working at half power.

The Half power indicator is off. The product is working at full power.

3.7 Items supplied

SDS-Max rotary hammer drill, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.8 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.8.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.8.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
TE 60-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 6.34 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 12 mm ... 55 mm
Ambient temperature for operation -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ... 70°C
41 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these
operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values in accordance with EN 60745

TE 60-22

Sound pressure level (LpA) 95 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level (LWA) 106 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB
Total vibration in accordance with EN 60745
Chiseling in concrete (a , cyeq) B 22-110 8.6 m/s?

B 22-255 7.8 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Hammer drilling in concrete (a ,, ,p) B 22-110 10.9 m/s?
M = = =
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Hammer drilling in concrete (a ,, ;) B 22-255 10.7 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 21

5.2 Inserting the battery

/A WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle &

/\ CAUTION

Risk of injury Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Eal Sl

5.5 Fitting the depth gauge (optional) [

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Release the side handle by turning the knob until the clamping band is slack.
Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.

Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.
Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

o=



5.6 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.

5.7 Inserting / removing the accessory tool §

/| DANGER
Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).

3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

4. Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

5.8  Fallarrestd

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on

1. Press the on/off switch.
2. Then press the control switch.
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6.2 Function selector switch

» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

6.2.1  Drilling with hammering action (hammer drilling)
» Set the function selector switch to: 4T .

6.2.2 Drilling without hammer action

Drilling without hammering action is possible when accessory tools with a special connection end
are used. Accessory tools of this kind are available from Hilti. Alternatively, when the keyless quick-
release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for wood or steel, for example, can be used to drill
without hammering.

%

> Set the function selector switch to: 7 .

6.2.3 Chisel positioning

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Set the function selector switch to: =9- .

2. Turn the chisel to the desired position.

3. Set the function selector switch to: T until it engages.
» The product is ready for use.

6.2.4 Chiseling
» Set the function selector switch to: T .

6.3 Switch sustained operation on and off &

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

e

Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the on/off switch.
3. Then press the control switch all the way down.

» The product then runs in sustained operating mode.
4. Push the lockbutton for continuous operation back.
» The product switches off.

7 Care and maintenance

/A, WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
e Carefully remove stubborn dirt.
» Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

e Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.
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* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.
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If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

» Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

» Call up the battery’s state of
health. Section headed "Status
indicators of the Li-ion battery"
— page 22.

The battery does not engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lug and refit
the battery.

No response from the LEDs
on the battery.

Battery defective.

» Contact Hilti Service.

The drive spindle doesn’t
rotate.

The permissible operating temper-
ature of the product’s electronics
has been exceeded.

The ON/OFF indicator flashes.
» Allow the product to cool down.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with an audible click.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

» Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit
jams.

The electronic safety shut-down
has tripped to prevent further jam-
ming.

» Release the drill bit.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault.

» Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

» Select a product that is suitable
for the intended purpose.

No response from the LEDs
on the battery.

Battery defective.

» Contact Hilti Service.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

» Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

» Press the "half-power" button.

Drill bit does not rotate.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position -9-.

» With the motor at a standstill,
set the function selector switch
to the "Hammer drilling" 4T
position.

The insert tool cannot be re-
leased from the chuck.

Chuck not pulled back fully.

» Pull the chuck back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor-
rectly.

» Disengage the side handle and
refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

» Switch the product off and then
on again.

28 English
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Service indicator shows. Service limit time reached. » Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes. The product is faulty. » Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator Product momentarily overloaded. » Release the control switch and

flashes. then press it again.

Protection against overheating. » Allow the product to cool down

and clean the air vents.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:
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GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

[\ WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é:i:? Omgang met recyclebare materialen

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

[} | Hilti Li-ion accu
S | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

2 Boren zonder slag

[N\ 2

T | Boren met slag (boorhameren)
T | Beitelen

=%)- | Beitel positioneren

@ Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)
%]

Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut
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——= | Gelijkstroom

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

¢ | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

1.4 In-/uitschakelen

Symbolen

Product is ingeschakeld

Product is uitgeschakeld

15 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Max TE 60-22
Generatie 04
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.
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Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervilakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

32

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
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Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften boorhamer

Veiligheid van personen

>

>

>

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.
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» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Altijd stevig staan, wanneer het product wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u in evenwicht bent en controle
heeft, voordat u met de werkzaamheden begint.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de

zijkant uitbreken.

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.

Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

v

v

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.
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» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 42

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren)
Diepte-aanslag (toebehoren)
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop continu beitelen
Regelschakelaar

Accu

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Zijhandgreep

Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Aanduiding voor half vermogen
Service-indicatie

Aan/uit-weergave

CISISICICICICICISIOICICIOICIC)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Max met pneumatisch slagmechanisme.
Het is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast
voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden
gebruikt.

e Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.
3.3 Zelfachterinsnijdende ankers

Het product is geschikt voor het indrijven van geselecteerde zelfachterinsnijdende ankers. Alleen geschikte
insteekgereedschappen gebruiken!
Wendt u zich voor meer informatie tot de Hilti Service.

34 ATCE

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).



LIS

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.5 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.6 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.6.1 MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.7 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Max, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.8 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.8.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.
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Toestand Betekenis

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.8.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
TE 60-22
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 6,34 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 12 mm ... 55 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
41 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze
handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
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schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluidsemissiewaarden overeenkomstig EN 60745

TE 60-22
Geluidsdrukniveau (LpA) 95 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB
Geluidsvermogensniveau (LWA) 106 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
Totale trillingswaarden volgens EN 60745

Beitelen in beton (a, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Boorhameren in beton (a, ,5) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 35

5.2 Accu aanbrengen

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

e

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.



5.4  Zijhandgreep monteren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

bl .

5.5 Diepte-aanslag monteren (optioneel) 7l

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te ontspannen.

Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Sl

5.6 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

5.7 Gereedschap aanbrengen / verwijderen 3

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

Y

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
4. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.
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5.8 Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
6.1 Inschakelen

1. Druk de aan-/uitschakelaar in.
2. Druk vervolgens op de regelschakelaar.

6.2  Functiekeuzeschakelaar [f

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!

6.2.1 Boren met slag (boorhameren)
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: 4T .

6.2.2 Boren zonder slag

Het boren zonder slag is met inzetgereedschappen met een speciaal insteekeinde mogelijk. In het
gereedschapsassortiment van Hilti zijn dergelijke inzetgereedschappen beschikbaar. Als alternatief
kan met de snelspanboorkop bijvoorbeeld hout- of staalboren met gewone ronde schacht worden
ingespannen en kan zonder slag worden geboord.

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: % .

6.2.3 Beitel positioneren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: -9- .
2. Draai de beitel in de gewenste positie.



3. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T, tot deze vergrendelt.

» Het product is klaar voor gebruik.

6.2.4 Beitelen

>

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T .

6.3 Continue werking in- / uitschakelen E

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

7

De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.
Druk de aan-/uitschakelaar in.

Druk vervolgens de regelschakelaar helemaal in.

» Het product werkt nu in de continuwerking.

De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

LT e
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8

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

>

>

>

Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Verwijder de accu('s).

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

R

WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

>

Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

>

9

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Slagmechanisme werkt niet. Product is te koud. » Plaats het product op de on-

dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vraag de toestand van de
gewoonlijk. maal. accu op. Hoofdstuk "Weerga-
ven van de lithium-ion accu"
— Pagina 36.
Accu vergrendelt niet met een | Vergrendelnok van de accu ver- » Reinig de vergrendelnok en
hoorbare klik. vuild. breng de accu weer aan.
LED's op de accu geven niets | Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
aan. Service.
Spil draait niet. Toegestane bedrijfstemperatuur Aan-/uit-weergave knippert.
van de elektronica van het product | » Laat het product afkoelen.
overschreden.
Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een

hoorbare klik.

42
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product schakelt automatisch
uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

>

Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Product schakelt bij vastzit-
tende boor uit.

De elektronische afscherming is
geactiveerd, om verder inklemmen
te voorkomen.

Maak de boor los.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect.

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

Kies een product dat bij de
toepassing past.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet
vergrendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand
"Beitel positioneren" -9-.

Breng de functiekeuzeschake-
laar tijdens stilstand in de stand
"Boorhameren" 4T.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

Nederlands 43
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& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles




é.% Maniement des matériaux recyclables
ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres
[} | Hilti Accu Li-lon
S | Hilti Chargeur
1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
1 | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.
3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
-~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@)! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.
13 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Y

Pergage sans percussion

Pergage avec percussion

Burinage

Positionnement du burin

Classe de protection Il (double isolation)

SHE]RERE Bl

Diametre

Np | Vitesse nominale & vide
/min | Tours par minute
——= | Courant continu
N | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.
Li-lon | Accu lithium-ions
®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

bt

1.4
Symbol

Mise en marche / Arrét

es

Produit en marche

Produit arrété

MW = -
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1.5 Informations produit

Les produits [Cmll®pm] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Max TE 60-22
Génération 04
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
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» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affltés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.
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Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brllures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au perforateur-burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Toujours avoir le pied ferme lors de I'utilisation du produit. Avant de commencer a travailler, s'assurer
d'avoir I'équilibre et le controle.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» ll'y arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussieres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec I'outil amovible.
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La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif

>

>

>

2.4

Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigheux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pbles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 57

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Porte-outil

Butée de profondeur - Réglage (accessoire)
Butée de profondeur (accessoire)

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour le fonctionnement
en continu du burin
Variateur électronique de vitesse

Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Indicateur de demi-puissance
Indicateur de maintenance
Indicateur Marche / Arrét

CISIGISISICICIOISICICICICIONS)

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sans fil SDS-Max équipé d'un mécanisme de frappe électro-
pneumatique. Il est destiné aux travaux de percage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le
produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur magonnerie et pour les
retouches sur béton.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

¢ Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3 Ancre d'étalonnage

Le produit est congu pour le montage d'ancres d'étalonnage sélectionnés. Utiliser uniquement des outils de
pose appropriés !

Pour plus d'informations, s'adresser au S.A.V. Hilti.

34 ATCE

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniere incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.
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3.5 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.6 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.6.1 MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.7  Eléments livrés

Marteau perforateur SDS-Max, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.8 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.8.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a4 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.
Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de l'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.8.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
TE 60-22
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 6,34 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 12 mm ... 55 mm
Température de service en cours de service -17°C ...60°C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce
mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition
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aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions acoustiques selon EN 60745

TE 60-22
Niveau de pression acoustique (LpA) 95 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
Niveau de puissance acoustique (LWA) 106 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB
Valeurs totales des vibrations selon EN 60745

Burinage dans le béton (a ,, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Percage avec percussion dans le béton (a ,, ) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a l'aide d'un chargeur homologué. — Page 50

5.2 Introduction de I'accu

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

N

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.
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5.4 Montage de la poignée latérale £

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contrble sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Montage de la butée de profondeur (en option) [

Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

Tourner le pommeau pour détendre le dispositif de fixation (collier de serrage) de la poignée latérale.
Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.
Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

A

5.6 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Réappuyer sur la touche "demi-puissance'. Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.7 Mise en place/retrait de I'outil §

/A DANGER
Risque d’incendie Danger en cas de contact entre |'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse d'origine de Hilti.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

4. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.



5.8  Sécurité anti-chute §

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche

1. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
2. Appuyer ensuite sur le variateur électronique de vitesse.

6.2  Sélecteur de fonction

» Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.
» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endomma-
gement !

6.2.1 Percage avec percussion
» Régler le sélecteur de fonction sur : 4T .

6.2.2 Percage sans percussion

Le pergage sans percussion est possible avec des outils amovibles pourvus d'un emmanchement
spécial. De tels outils sont disponibles dans la gamme d'outils amovibles Hilti. Le mandrin auto-
serrant permet par exemple aussi d'insérer une meche a bois ou pour acier avec queue cylindrique et
de percer sans percussion.

» Régler le sélecteur de fonction sur: 4§ .

6.2.3 Positionnement du burin

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur : -9 .

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Reégler le sélecteur de fonction sur : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.
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6.2.4 Burinage

>

Régler le sélecteur de fonctionsur: T .

6.3 Activation / Désactivation de la marche continue

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

7

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.

Ensuite, appuyer a fond sur le variateur électronique de vitesse.

» Le produit fonctionne en continu.

Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriere.
» Le produit s'arréte.

Nettoyage et entretien

/AJ

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse séche et douce.
Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group
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Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

>

>

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer le ou les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprées tout transport
prolongé.

Stockage

/A| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

>

Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

vVv vyvw

9

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le produit sur le matériau

support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. » Interroger I'état de I'accu.
ment que d'habitude. Chapitre "Affichages de I'accu
Li-lon" — Page 51.
L'accu ne s'enclenche pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et réinsérer I'accu.
Les LED de la batterie n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien.
La broche de I'appareil ne Dépassement de la température de | L'indicateur Marche / Arrét cli-
tourne pas. service admissible pour le systéme | gnote.
électronique du produit. » Laisser I'appareil refroidir.
L'accu n'est pas complétement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Le produit s'arréte si la
meéche est bloquée.

Le dispositif de protection électro-
nique a été activé pour éviter tout
autre coincement.

» Desserrer la méche.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

» Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu est défectueux.

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas complétement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

La meéche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

» Mettre le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Percage
avec percussion" 4T.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse et |'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.
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10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

@9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

S

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

MEIESE~-

Hilti Cargador

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
@——1\ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
~ | explicados en el apartado Vista general del producto.
@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
1.3 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto

En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

P
/

Taladrar sin percusiéon

[N\ 2

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

T
T

Cincelar

Colocar cincel

Clase de proteccién Il (aislamiento doble)

Q ([0 &

Diametro

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min | Revoluciones por minuto
=== | Corriente continua
» . ) ) .
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon | Bateria de lon-Litio
60
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®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ dafiadas de alguna otra forma.

14 Conexion y desconexion

Simbolos

El producto esta conectado

El producto esta desconectado

1.5 Informacion del producto

Los productos [Cmll®am] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador SDS-Max TE 60-22
Generacion 04
N.° de serie

1.6 Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
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herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexién
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, aseglrese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce |os riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

62

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son

peligrosas.
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» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empufaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empunaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

» Utilice proteccién para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el (til
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo perforador

Seguridad de las personas
» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.
» No efecttiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.
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» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empunaduras previstas. Mantenga las empunia-
duras secas y limpias.

» Mantenga siempre una posicién firme cuando utilice el producto. Asegurese siempre de que mantiene
el equilibrio y controla la herramienta antes de empezar a trabajar.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de protecciéon y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util. El contacto con el util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel
seguro, p. €j., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafna un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

Manipulacioén y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el ttil. El producto se puede desviar
lateralmente.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.
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» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 72

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portadtiles

Tope de profundidad - Ajuste (accesorio)
Tope de profundidad (accesorio)
Interruptor selector de funciones

Boton de fijacion para marcha continua del
cincel
Conmutador de control

Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Empufiadura lateral

Interruptor de conexién y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia
Indicador de funcionamiento
Indicador conexion/desconexion

CISIGICISIGICICICIOMCICIOICIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador SDS-Max accionado por bateria con un mecanismo de

percusion neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén, mamposteria, madera y metal.

Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en

mamposteria y para repasar en hormigon.

» Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Anclaje por socavado

El producto es adecuado para fijar anclajes por socavado seleccionados. Utilice exclusivamente Utiles de
insercion apropiados.

Para mas informacién, pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

34 ATCE

El producto esta equipado con la desconexién rapida electronica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercién se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro anémalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.
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3.5 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente

las vibraciones.

3.6 Indicador de funcionamiento

El producto esté equipado con un indicador de funcionamiento con sefal luminosa.

3.6.1 MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revision por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexion esta encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexion parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexion esta apa-
gado.

El producto estd desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la méxima potencia.

3.7 Suministro

Martillo perforador SDS-Max, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

www.hilti.group

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

3.8 Mostrar la bateria lon-Litio
de la bateria.
3.8.1

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %
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Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
réapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.8.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizdndose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizadndose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
TE 60-22
Tension nominal 216V
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 6,34 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 8,1J
Margen de perforacion en hormigén/muro (taladrado con martillo) 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del ma-
nual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
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Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 60745

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esté desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos segun EN 60745

TE 60-22
Nivel de intensidad acustica (LpA) 95 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB
Nivel de potencia acustica (LWA) 106 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB
Valor de emision de vibraciones segtiin EN 60745

Cincelado en hormigén (a ,, cpeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Taladrar con martillo en hormigén (a ,, ;) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 65

5.2 Colocacién de la bateria

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
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2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empufadura lateral &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.
» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-

ciones. Asegurese de que la banda de sujecién esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.
2. Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empunadura lateral en la posicion deseada.
4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.

5.5 Montaje del tope de profundidad (opcional) Il

Gire la empufiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiiadura lateral.

Gire el mango para destensar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.
Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.
Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

Gire la empufiadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

IS ol

5.6 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la méxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.7 Insercién/extraccion del qtil §

/] PELIGRO
Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.
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1. Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.
2. Encaje el util de insercién en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esté encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
4. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

5.8 Proteccion frente a caidas £

(/A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion

1. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.
2. A continuacion pulse el conmutador de control.

6.2 Interruptor selector de funciones

» Situe el interruptor selector de funciones en la posicién de trabajo que desee.
» Elinterruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafos

6.2.1 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
» Sitte el interruptor selector de funciones en: 4T .

6.2.2 Taladrar sin percusion

Se puede taladrar sin percusion con Utiles de insercidon que presenten un extremo de insercion
especial. Hilti ofrece en su gama utiles de insercién de este tipo. Opcionalmente, con el alojamiento
de cierre rapido se pueden, por ejemplo, fijar brocas para madera o brocas para acero con vastago
cilindrico y taladrar sin percusion.

» Sittie el interruptor selector de funciones en: 4 .

6.2.3 Colocar cincel

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posiciéon «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicién
«Cincelar» hasta que encaje.
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El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Situe el interruptor selector de funciones en: -9- .

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicién deseada.

3. Situe el interruptor selector de funciones en: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

6.2.4 Cincelar
» Sitle el interruptor selector de funciones en: T .

6.3 Conexién y desconexion de la marcha continua

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el boton de fijacion para marcha continua.

2. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.

3. A continuacion pulse el conmutador de control completamente hacia dentro.
» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.

4. Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.
» El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Solucién

Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de
percusion.

Consulte el estado de la bateria.

Anomalia Posible causa

Sin percusion. El producto esta demasiado frio. >

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo. >

Capitulo «Mostrar la bateria
lon-Litio» — pagina 66.

La bateria no se enclava con
un clic audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

v

Limpie la lengleta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

» Pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El husillo de la herramienta no
gira.

Se ha sobrepasado la temperatura
de funcionamiento autorizada del
sistema electrénico del producto.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.
» Deje enfriar el producto.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herramienta no
gira.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de

conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccion electrénico para evi-
tar que el producto vuelva a atas-
carse.

» Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esté sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

» Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

» Poéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pulsado
del todo.

» Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

» Pulse la tecla «<Media potencia».

La broca no gira.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicion «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

» Situe el interruptor selector de
funciones con la herramienta
parada en la posicién «Taladrar
con martillo» 4T

El dtil no se puede desblo-
quear.

El portautiles no esta retraido por
completo.

» Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empufadura lateral no esta
montada correctamente.

» Afloje la empufiadura lateral
y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empuiadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

» Desconecte y vuelva a conectar
el producto.

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

» Encargue la reparaciéon del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funciona-
miento parpadea.

Dafos en el producto.

» Encargue la reparaciéon del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de
conexion/desconexion
parpadea.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

» Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccién contra sobrecalenta-

miento estd activada.

» Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.

2267486
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10 Reciclaje

/& ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacado. Esta € a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.
* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacgao e no produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-0 a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ CUIDADO
CUIDADO !

» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

é.;:? Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

[} | Bateria de ides de litio Hilti

Sig) | Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucdes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
D Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
-~ | legenda na secgao Vista geral do produto.

] | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

Furar com percussao (furar de martelo)

Cinzelar

Posicionar o cinzel

Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

SHI S]] RSN B

Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

/min | Rota¢des por minuto

——= | Corrente continua

N
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
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4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

1.4 Ligar/desligar

Simbolos

O produto esta ligado

O produto esta desligado

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Max TE 60-22
Geragao 04
N.2 de série

1.6 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagdo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reproducéo da declaragao de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a
terra.

v “ A AN



LIS

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. N&o use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizacoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgéo
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
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» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Na&o exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigcos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensédo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais do martelo perfurador

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagcdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acesso6rios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

» Deve ter sempre um apoio seguro e firme quando utiliza o produto. Certifique-se de que esta equilibrado
e que detém o controlo antes de comegar com o trabalho.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use 6culos de protecgéo, capacete de seguranga e protecgéo auricular durante a
utilizagcdo do produto. Se nao utilizar nenhuma aspiragio de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratoria leve.

» Useluvas de protecc¢ao durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos

por corte e queimaduras.
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» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposicdo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o0 uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugédo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagio sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, méaos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. O produto pode desviar-se
para os lados.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenhaem atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizagdo seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Na&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
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» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizagcéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcdo de baterias
de ides de litio. —» Pagina 87

Leia as indicacdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Limitador de profundidade - Regulagéo
(acessorios)

Limitador de profundidade (acessorio)
Selector de fungdes

Botao de bloqueio de funcionamento conti-
nuo do cinzel

Interruptor on/off

Bateria

Botao de destravamento da bateria
Indicacdo de estado da bateria

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botao para meia poténcia

Indicador de meia poténcia

Indicador de manutencéo

Indicacéo Ligar/Desligar

CISISICICISICIOICIOMCICICCIC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Max com mecanismo electropneumatico de

percusséo. Esta concebido para perfurar betao, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode

ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento

de betéo.

¢ Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrucgoes.

3.3 Ancoragem para fundo alargado

O produto é adequado para a aplicagéo de ancoragens para fundo alargado seleccionadas. Utilizar apenas
utensilios de assentamento adequados!

Para mais informagdes dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

34 ATCH

O produto esta equipado com desactivagao rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Se o0 acessorio blogquear ou ficar preso, o produto ira rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrério. O ATC detecta este subito movimento de rotacdo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivacéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.
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3.5 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.

3.6 Indicador de manutengao

O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

3.6.1 MMI

Estado Significado

Indicador de manutencéao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutencéo.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A indicacéo Ligar/Desligar esta acesa. O produto esté ligado

A indicagéao Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.

A indicagao ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.

A indicagao meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicagdo meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

3.7 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Max, puxo auxiliar, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.8 Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.8.1 Indicacgobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED est& sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-
carregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esté a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.8.2 Indicacobes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizacdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
TE 60-22
Tensao nominal 216V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 6,34 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J
Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (furar com percussao) | 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.1 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste
manual de instrugcoes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
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4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢ées. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengéo
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagao exacta das exposi¢coes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para proteccao do operador contra a ac¢do do ruido e/ou de vibragbes, como, por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagao
dos processos de trabalho.

Valores de emisséao de ruido segundo a norma EN 60745

TE 60-22
Nivel de pressao da emissao sonora (LpA) 95 dB
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora (KpA) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora (LWA) 106 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB
Valor total das vibracoes segundo a norma EN 60745

Cinzelar em betéo (a |, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
Perfurar com percusséo em betéo (a,, ,,,) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

A Aviso
Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. - Pagina 80

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.
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5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar o punho auxiliar €

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esté correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

/\ cuibADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
nao utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posi¢éo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.5 Colocar o limitador de profundidade (opcional) [l

Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Rode a maganeta para aliviar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.
Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

o=

5.6 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "bot&o para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botao para meia poténcia'". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.7 Colocar / retirar o acessoério §

A PERIGO
Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessoério quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Nao pouse 0 acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.
2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.
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3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
4. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessoério.

5.8  Proteccao anti-queda[d

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranca para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgéo anti-queda
para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instru¢des do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Ligar

1. Pressione o interruptor (ON/OFF).
2. Em seguida, pressione o interruptor on/off.

6.2  Selector de funcoes

» Coloque o selector de fungdes na posigao de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes nao pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!

6.2.1  Furar com percussao (furar de martelo)
» Coloque o selector de fungdes em: 4T .

6.2.2 Furar sem percussao

A perfuragdo sem percussao é possivel com acessoérios com encabadouro especifico. A gama de
ferramentas Hilti inclui tais acessoérios. Em alternativa podem fixar-se com o mandril de aperto rapido,
por exemplo, brocas para madeira ou ago com encabadouro cilindrico e pode furar-se sem percusséo.

» Coloque o selector de fungées em: % .

6.2.3 Posicionar o cinzel

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgé@o de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posicao "Cinzelar" , até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis cdncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

LT e




LIS

Coloque o selector de fungdes em: -9- .

Rode o cinzel para a posigcao desejada.

Coloque o selector de fungdes em: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

6.2.4 Cinzelar

>

Coloque o selector de fungées em: T .

6.3 Ligar/desligar o modo "operagao continuada" &

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

7

Empurrar para a frente o botdo de bloqueio para operagao continuada.
Pressione o interruptor (ON/OFF).

Em seguida, pressione completamente o interruptor on/off.

» O produto trabalha agora em operagéo continuada.

Empurrar para tras o botao de blogueio para operagéo continuada.

» O produto desliga-se.

Conservacao e manutencao

@

AVISO

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

>

Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengao!

Conservacao do produto

Remova sujidade persistente com cuidado.

Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Apos os trabalhos de conservagéo e manutencgao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

o acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacdes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Nao tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto

com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao

trabalhar.
A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Averigle o estado da bateria.
depressa do que habitual- Capitulo "Indicagdes da bateria
mente. de ides de litio" — Pagina 81.
A bateria ndo engata com um | Patilha de fixacdo suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagéo e
"clique" audivel. volte a encaixar a bateria.
Os LEDs na bateria nao indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada. cia Técnica Hilti.
O fuso da ferramenta nao Foi excedida a temperatura de fun- | A indicagéo Ligar/Desligar pisca.
roda. cionamento permitida do sistema » Deixe arrefecer o produto.

electrénico do produto.

A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique
encaixada. audivel.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgao contra sobrecarga ac-
tiva.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O produto desliga-se em
caso de broca encravada.

O dispositivo de protecgao electro-
nico foi activado, para evitar que o
encravamento prossiga.

» Solte a broca.

O produto ou a bateria
aquece demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicacéo ultrapassado).

» Seleccione um produto correcto
em fungéo da utilizagéo.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

Bateria avariada.

» Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off néo foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botéo de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

A broca néo roda.

O selector de fungdes nao esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posig&o "Posicionar
cinzel" -9-.

» Com a ferramenta parada,
coloque o selector de fungdes
na posigéo "Furar de martelo"

iT.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e 0 punho encaixem
na ranhura.

O produto nao arranca.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado apos uma interrupgéo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.

Indicador de manutencéao
aceso.

Atingida a data limite de manuten-
gao.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencéao
pisca.

Dano no produto.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar
pisca.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.
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10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

i » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagées mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentacéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cid costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

=|{%

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

3

g

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g8 X

Hilti Caricabatteria

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
T I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
-~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

Scalpellatura

Posizionamento scalpello

Classe di protezione Il (doppio isolamento)

Q@CED-':F‘\‘

Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale
/min | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua
S) ) - ) . .
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria al litio
) Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

®
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¢ | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

1.4 Accensione / spegnimento

Simboli

Il prodotto € acceso

Il prodotto & spento

15 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Call®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Max TE 60-22
Generazione 04
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli

attrezzi elettrici.
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» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pu6 danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive martello perforatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Assumere sempre una posizione stabile quando si utilizza il prodotto. Accertarsi di avere equilibrio e
controllo prima di iniziare il lavoro.
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» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; Mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione
ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di raccolta della polvere o il fatto di
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione
dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo elettrico, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. |l prodotto pud
spostarsi lateralmente.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non inflammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 102

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Regolazione dell'astina di profondita (acces-
sorio)

Astina di profondita (accessorio)

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo per la scalpellatura

Interruttore di comando

Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura laterale
Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"
Indicatore "meta potenza"
Indicatore di servizio
Indicatore ON/OFF
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria SDS-Max con dispositivo di percussione pneumatico.

E concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto pud inoltre

essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi

di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Ancoranti sottosquadro

Il prodotto & adatto per I'applicazione di ancoranti sottosquadro selezionati. Utilizzare solamente utensili di
inserimento adeguati!
Per ulteriori informazioni rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

34 ATCE

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.
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Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.6 Indicatore di servizio

Il prodotto e equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.6.1 MMI

Stato

Significato

L'indicatore di servizio ¢ acceso.

E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia.

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF ¢ acceso.

Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Il prodotto & spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento.

Il prodotto e spento.

L'indicatore "meta potenza" ¢ acceso.

Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza'" € spento.

Il prodotto funziona a piena potenza.

3.7 Dotazione

Martello perforatore SDS-Max, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

3.8 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.8.1

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.

Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.8.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
TE 60-22
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 6,34 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 12 mm ... 55 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
41 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria

Vedere alla fine del
presente manuale

d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
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4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso
ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori secondo EN 60745

TE 60-22
Livello di pressione sonora (LpA) 95 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora (LWA) 106 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB
Valore totale di vibrazioni secondo la norma EN 60745

Scalpellatura nel calcestruzzo (a, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Foratura con percussione nel calcestruzzo (a,, ,p) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 95

5.2 Inserimento della batteria

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.
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5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.5 Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) ]

Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Ruotare il pomello per rilasciare il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Spingere |'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.
Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

S

5.6 Regolazione della potenza

ﬂ Dopo I'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

5.7 Inserimento/estrazione dell'utensile §

/| PERICOLO

Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra |'utensile caldo e materiali facilmente infiammabili.
» Non appoggiare I'utensile caldo su materiali faciimente infiammabili.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2. Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.
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4. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

5.8 Protezione anticaduta §

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1 Accensione

1. Premere l'interruttore On/Off.
2. Quindi premere l'interruttore di comando.

6.2  Selettore di funzione

» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.

» |l selettore di funzione non deve essere azionato quando l'attrezzo € in funzione. Pericolo di
danneggiamento!

6.2.1 Foratura con percussione
» Portare il selettore di funzione su: 4T .

6.2.2 Foratura senza percussione

La foratura senza percussione & possibile con utensili dotati di codolo speciale. Tali utensili sono
disponibili nella gamma di prodotti offerta da Hilti. In alternativa & possibile serrare con |'attacco a
serraggio rapido ad esempio punte per legno o per acciaio con codolo cilindrico ed eseguire forature
senza percussione.

» Portare il selettore di funzione su: % .

6.2.3 Posizionamento scalpello

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.
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Lo scalpello puo essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione su: -9- .

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione su: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto & pronto all'uso.

6.2.4 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione su: T .

6.3 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo &

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere l'interruttore On/Off.
3. Quindi premere a fondo I'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
4. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria € stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

LT
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Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

>

9

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La percussione non funziona. | Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare I'attrezzo sul ma-

teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- » Richiedere le condizioni della

damente del solito. mali. batteria. Capitolo "indica-
zioni della batteria al litio"
— Pagina 96.

La batteria non scatta in sede | Attacchi della batteria sporchi. » Pulire il nasello di arresto ed

con un "clic" udibile. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni

cano nulla. Hilti.

102
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando
la punta si blocca.

E stato attivato il dispositivo di
protezione elettronico, al fine di
evitare un'ulteriore bloccaggio del
disco.

» Rilasciare la punta.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto & sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premereil tasto "Meta potenza".

La punta non gira.

Il selettore di funzione non ¢ inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione

"Posizionamento scalpello” -9-.

» Quando l'attrezzo & fermo,
spostare il selettore di funzione
in posizione di "Foratura con
percussione" 4T.

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-
I'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

» Spegnere e riaccendere il
prodotto.

L'indicatore di servizio € ac-
ceso.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lampeg-
gia.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

» Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.
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10 Smaltimento

/A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla
fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

cf‘}é | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/M| ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A, OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.




LIS

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastegpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

=|{%

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

9

g?;

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§EXD

Hilti tadowarka

1.23

Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

Te liczby odnoszg sig¢ do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-

3 czych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
IV | w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia.
@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.
1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie moga byé¢ zastosowane nastepujace symbole:

Y

Wiercenie bez udaru

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

Kucie

Mocowanie diuta

Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

SHIE]{RENE B

Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

——= | Prad staty

Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
Li-lon | Akumulator Li-lon
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®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& jest uszkodzony w inny sposob.

14 Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony

1.5 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Max TE 60-22
Generacja 04
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tuta;:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojgcie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie si¢ dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywacé wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢é niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtiowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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>

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukgciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

2.2

2.3

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Zaktadac¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytoéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji mtotowiertarki

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoridw, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Szczeliny wentylacyjne muszg byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia osob trzecich.

Urzadzenie zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze
suche i czyste.
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» Zawsze stac¢ stabilnie podczas uzywania produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze uzytkownik
produktu nie straci rownowagi ani kontroli.

» Nie dotyka¢ obracajacych sig elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Podczas obrébki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowacd
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Pyl tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrong drég oddechowych. Ogdéine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze dojs¢ do
bocznego wychylenia produktu.

» Wigczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sg w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksploziji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.



LIS

» Nie uzywa¢ ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sig z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatorow
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 117

Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatorow
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na koncu
niniejszej instrukcji.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia fl

Uchwyt narzgdziowy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gtebokosci (osprzet)
Przetacznik wyboru funkcji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej dtutem
Wigcznik

Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

Wskaznik Wt./Wyt.
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka SDS-Max z pneumatycznym mechanizmem udaro-
wym. Jest on przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo
stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w be-
tonie.

e Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na kofcu
tej instrukciji obstugi.
3.3 Kotwa samopodcinajaca

Produkt nadaje sie¢ do mocowania wybranych kotew samopodcinajacych. Stosowac¢ wytgcznie odpowiednie
narzedzia do osadzania!
W celu uzyskania dalszych informaciji nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

34 ATCE

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.



Mozliwos¢ obracania sie produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wtaczy¢ produkt.

3.5 Active Vibration Reduction
Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.6 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

3.6.1 MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sie. Produkt jest wtgczony

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzglgdu na przej$ciowa
usterke.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.

Wskaznik potowy mocy Swieci sie. Produkt pracuje z potowg mocy.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony. Produkt pracuje z catg moca.

3.7 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Max, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.8 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.8.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wilozony, po nacidnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujgcy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtgczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.
Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowac sie z serwisem Hilti.

LT
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Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zo6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdéci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwrécié¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.8.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zoto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowaé sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli poditaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwroci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
TE 60-22
Napigcie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 6,34 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 8,1J
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 12 mm ... 55 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej
instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

112 Polski
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4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan weditug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je rowniez stosowacé
do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtdéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub witgczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzié
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 60745

TE 60-22
Poziom ci$nienia akustycznego (LpA) 95 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
Poziom mocy akustycznej (LWA) 106 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB
Laczna wartos¢ drgan wediug EN 60745

Kucie w betonie (a |, cueq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, 4p) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. - Strona 110

5.2 Zaktadanie akumulatora

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
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2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sig, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na produkcie.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

1. Obroéci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsunaé mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napig¢ mocowanie (obejme zaciskowg) uchwytu bocznego.

5.5 Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) 21

Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Obraci¢ gatke wokoét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Wsunaé ogranicznik gtebokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.
Obrocié gatke wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

IS

5.6 Ustawianie mocy

ﬂ Po wiozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sig.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.7 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia §

/A, ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu gorgcego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie kta$¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

1. Lekko nasmarowac¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.
2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
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3. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacji.
4. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem [3

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywaé jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzega¢ instrukciji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie

1. Wecisna¢ wiacznik/wytacznik.
2. Nastepnie wcisna¢ wiacznik urzadzenia.

6.2 Przetacznik wyboru funkcii ff

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia!

6.2.1 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: 4T .

6.2.2 Wiercenie bez udaru

Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem narzedzi roboczych ze specjalnym uchwytem
wiertta. Hilti oferuje takie narzedzia robocze. Alternatywnie za pomoca uchwytu szybkozaciskowego
mozna np. zamocowac¢ wiertto do drewna lub wiertto do stali z chwytem cylindrycznym oraz wierci¢
bez udaru.

» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na: 2 .

6.2.3 Mocowanie diuta

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé w potozeniu "Mocowanie dtuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.
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Diuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji roboczej.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: -9- .

2. Ustawi¢ diuto w zadanej pozyciji.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkgiji na: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

6.2.4 Kucie
» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcjina: T .

6.3 Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej B

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wigczone.

1. Przesunaé do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wcisna¢ wiacznik/wytacznik.
3. Nastepnie wcisng¢ do oporu wiacznik urzadzenia.
» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.
4. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
» Produkt wytgcza sie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

» Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczyscic¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w
niepalnym pojemniku lub zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotkg lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac¢ $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wlasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.
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W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

(/| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przytozy¢ produkt do podtoza
niska. i wiaczy¢ na biegu jatowym. W

razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowagd.
Akumulator roztadowuije sig Stan akumulatora nie jest opty- » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. malny. Rozdziat "Wskazania aku-

mulatora litowo-jonowego"
— Strona 111.

Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i

sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Diody LED na akumulatorze Akumulator jest uszkodzony. » Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

niczego nie sygnalizuja.

UETTETTE —
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sig.

Przekroczona dopuszczalna tem-
peratura robocza uktadu elektro-
nicznego produktu.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.
» Poczeka¢, az urzadzenie ostu-
dzi sie.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Produkt wytgcza sie automa-
tycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wia-
czona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

» Pusci¢ witgcznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obcigzenie urzadzenia.

Produkt wytacza sie w przy-
padku zaklinowania wiertta.

Elektroniczne zabezpieczenie zo-
stato aktywowane, aby uniknaé
kolejnych zakleszczen.

» Poluzowa¢ wiertto.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawié¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przeciazony (przekro-
czona granica zastosowania).

» Wybra¢ produkt odpowiedni do
zastosowania.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizuja.

Akumulator jest uszkodzony.

» Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do konca wcisnigty wtacznik
urzadzenia.

» Wocisnac¢ wiacznik do oporu.

Wiaczony przycisk "Potowa mocy".

» Nacisna¢ przycisk "Potowa
mocy".

Wiertto nie obraca sie.

Przetacznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje sig
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji
"Mocowanie dtuta" -9-.

» Przetagcznik wyboru funkcji
ustawi¢ w czasie przestoju na
pozycje "Wiercenie udarowe"

iT.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety uchwyt
narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

» Poluzowa¢ uchwyt boczny i
prawidiowo zamontowag, tak
aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaty sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

» Wylaczyé i ponownie witaczy¢
produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.

Nadszedt termin na przeprowadze-
nie przegladu technicznego.

» Oddaé produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzenie produktu.

» Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

» Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

118  Polski
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10 Utylizacja

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpec¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A] NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

AA] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
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/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachdzeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

Nabijecka Hilti

FEXI& @O

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se li$it od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

2 Vrtani bez pfiklepu

[N\ 2

T Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
T | Sekani

Polohovani sekace

Trida ochrany Il (dvoijita izolace)

Q|0 ¢

Primér

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.
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) Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.

14 Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

o @ Vyrobek je vypnuty

15 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou ur&ené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Viyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo SDS-Max TE 60-22
Generace 04
Sériové Cislo

1.6 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
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horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.
Zabrarte neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpec¢i a neprekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zplsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické néaradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrujte ostré a Gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfristroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporué¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. PouZiti jinych
akumulatort miize zplsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpuisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo poZzar.
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» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpeéné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mdZe zplsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pFi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny pro vrtaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpecné upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» P¥i prorézeni otvoru zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo doll
a poranit jiné osoby.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu ur¢ené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» P¥i praci s vyrobkem vzdy zaujméte stabilni postoj. Pred zahajenim prace zajistéte, abyste udrzovali
rovnovahu a méli naradi pod kontrolou.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

» P¥i praci mdze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a odi. P¥i
pouzivani vyrobku noste ochranu oé&i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

» PFi vyméné néastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte potiebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. Pi delsi praci mdze vliivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
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Elektricka bezpecénost

>

Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

>

>

Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické naradi okamzité vypnéte. Vyrobek se mlize vychylit do strany.
Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Pfi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani
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Dodrzujte nasledujici bezpecénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachdazejte opatrné, aby nedoSlo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplsobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani pAlit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

Akumulatory chrate pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi urdené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pFilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. - Strana 131

Prectéte si Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.




3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfislusenstvi)
Hloubkovy doraz (pfisluSenstvi)

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro nepretrzité sekani
Ovladaci spina¢

Akumulator

Qdijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Postranni rukojet

Vypina¢

Tlagitko pro polovi¢ni vykon

Ukazatel polovi¢niho vykonu

Servisni ukazatel

Ukazatel zapnuti/vypnuti

CISISICICICICICISIOICICIOICIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je

ur¢ené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Déle je mozné vyrobek pouzivat pro lehké az stfedné tézké

sekaci prace ve zdivu a dokon¢ovaci prace v betonu.

¢ Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Samorezné kotvy

Vyrobek je vhodny pro vsazovani vybranych samoreznych kotev. PouZivejte jen vhodné vsazovaci pfistroje!
Pro ziskani dal$ich informaci se obratte na servis Hilti.

34 ATCE

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zaéne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

3.6 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.6.1 MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
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Stav Vyznam

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvali docasné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.

Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.7 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Max, postranni rukojet, navod k obsluze.
Dal8i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.8 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.8.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

/A VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

»  P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelli kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, pfilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéle, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.8.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nesprdvnému zachézeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafrilo dokongit.
(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
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Stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, Cini
jedna (1) LED rozsviti Gervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 60-22
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 6,34 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 12 mm ... 55 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Viz na konci tohoto

Hmotnost akumulatoru
navodu k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly namérené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického nafadi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
puUsobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouziti, p¥i pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostatecné udrzbé se tidaje mohou lisit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit. Pro presny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit. Stanovte
dopliujici bezpe&nostni opatieni na ochranu pracovnika pred plisobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku podle EN 60745

TE 60-22
Hladina akustického tlaku (LpA) 95 dB
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB
Hladina akustického vykonu (LWA) 106 dB
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB
Hodnoty emitovanych vibraci podle EN 60745

Sekani do betonu (a,, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
Vrtani s priklepem do betonu (a, ;) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

/A, VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky. — Strana 125

5.2 Nasazeni akumulatoru

/A VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zaijistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz postranni rukojeti

/A POzZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Eal Sl

5.5 Montaz hloubkového dorazu (volitelné) [

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Hloubkovy doraz nasadte zepredu do uréenych 2 vodicich otvor(.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

a0~

5.6 Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.




1. Stisknéte tladitko ,,polovicni vykon“. Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko ,poloviéni vykon®“. Vyrobek se prepne na plny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

5.7  Nasazeni/vyjmuti nastroje 3§

| NEBEZPECIi

Nebezpeci pozaru Nebezpedi pfi kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materialy.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj muze byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku miize zpUsobit podkozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

Y

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

2. Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.

3. Po vloZeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Viyrobek je pfipraveny k pouZziti.

4. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

5.8  Pojistka proti padu §

Nebezpec¢i poranéni padajicim narfadim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpecéné drzi.

» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti

1. Stisknéte vypina¢.
2. Poté stisknéte ovladaci spinac.

6.2  Volié funkci

» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeéi poskozeni!
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6.2.1 Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
» Nastavte voli¢ funkci na: 4T .

6.2.2 Vrtani bez priklepu

Vrtani bez pfiklepu je mozné s nastroji se specialni upinaci stopkou. Tyto nastroje jsou obsazené
v sortimentu nastroju Hilti. Alternativné Ize pomoci rychloupinaciho skli¢idla napfiklad upnout vrtaky
do dreva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou a vrtat bez priklepu.

> Nastavte voli¢ funkcina: % .

6.2.3 Polohovani sekace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracuijte v poloze ,,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,.sekani, az zaskoci.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci na: -9- .

2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

3. Nastavte voli¢ funkci na: T, az zaskodi.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

6.2.4 Sekani
» Nastavte voli¢ funkcina: T .

6.3 Zapnuti/vypnuti trvalého provozu &

ﬂ P¥i sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretaéni tlagitko pro trvaly provoz posurite dopfedu.
2. Stisknéte vypinac.
3. Poté zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Viyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
4. Aretacni tlac¢itko pro trvaly provoz posurte dozadu.
» Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

A\ VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

* K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartacem.
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* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstraniujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Preprava

/\ POzZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi prfepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A| VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Nefunguije pfiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pripadé potreby opakuijte,
dokud priklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

» Zjistéte stav akumulatoru.
Kapitola "Ukazatele
lithium-iontového akumulatoru"
— Strana 126.

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» VycCistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuiji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vfeteno naradi se netoci.

Prekro¢ena pripustna provozni
teplota elektroniky vyrobu.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
» Nechte vyrobek vychladnout.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasunte akumulator se slySitel-
nym zacvaknutim.

Vyrobek se automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac. ZmenSete zatizeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vr-
téku vypne.

Aktivovalo se elektronické
ochranné zafizeni, aby se zabranilo
dal$imu zaseknuti.

» Uvolnéte vrtak.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroGena
hranice zatizeni).

» Zvolte vyrobek odpovidajici
prislusnému pouZziti.

LED na akumulatoru nic nein-
dikuiji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nema plny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

» Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Stisknuté tlacitko ,,poloviéni vy-
kon*.

» Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni
vykon*.

Vrtak se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskogil nebo je
v poloze ,sekani“ T nebo ,po-
lohovani sekace” -9-.

» V klidovém stavu nastavte
voli¢ funkci do polohy ,vrtani
s priklepem* 4T.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zataZzené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné
namontovana.

» Povolte postranni rukojet a na-
montuijte ji spravné tak, aby
upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskocily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne.

Aktivovalo se elektronické bloko-
vani rozbéhu po preruseni napa-
jeni.

» Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.

Servisni ukazatel sviti.

DosaZzena limitni doba servisu.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Servisni ukazatel blika.

Vyrobek je poskozeny.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

132 Cesky
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Porucha Mozna prigina Reseni
Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

pu

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdl. Predpokladem pro recyklaci materialdl
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si prec€itajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

LT
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VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

FEXI&@O

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

3 Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

2 Vitanie bez priklepu

Vitanie s priklepom

Sekanie

Nastavenie polohy sekaca

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

el e =45

Priemer

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Ota¢ky za minutu

——= | Jednosmerny prud

“ A AN
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Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibiln so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-idnovy akumulétor

®6 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

i’ Nenechajte akumulator spadnut. NepouZzivajte akumulator, ktory bol vystaveny néarazu alebo je
inak poskodeny.

14 Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

15 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pou¢eny o vznikajucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpe&enstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.
Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.
» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo SDS-Max TE 60-22
Generacia 04
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

LT
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Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie priudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak méct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujtcich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked” mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu$enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PosSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.
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Rezacie nastroje udrzujte ostré a &isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahsie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeCnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoziuju
bezpe&nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

PouZzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urgity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravhom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>
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Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moéze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovové Easti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre vitacie kladivo

Bezpeénost 0sdb

>

>

>

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavaijte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popdlenia o zakryté vetracie Strbiny!

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovéti. Rukovati udrzujte suché a Gisté.

Pri pouZzivani vyrobku vzdy udrziavajte stabilny postoj. Pred za¢atim prace sa uistite, Ze mate rovnovahu
a kontrolu.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

Pri opracovani moze odskakovat material. OdskoCeny material mdze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranice sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez lahki ochranu dychacich ciest.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moéze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

LT



LIS

» Prach vznikajuci pri brdseni, $mirglovani, rezani a vitani mbze obsahovat nebezpecné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, beton alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v désledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéstiach.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové Gasti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym pridom alebo vybuch
v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Vyrobok méze vybocit.

» V/yrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpec¢ny a stabilny postoj. Pri ndhlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

» Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezagala
vytekat tekutina, ktord méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty, Graz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idonovymi batériami Hilti
a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 145

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku f

Upinaci mechanizmus nastrojov

Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo)
Hibkovy doraz (prislugenstvo)

Voli¢ funkcii

Aretacné tlacidlo pre nepretrzitl prevadzku
dlata

Ovladaci spina¢

Akumulator

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Boc¢na rukovat

Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu

Indikacia poloviéného vykonu

Servisny indikator

Indikacia zap./vyp.

CISIGICISICICICICIOMCICIOICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenym tuc¢elom

Opisany vyrobok je vitacie kladivo SDS-Max, prevadzkované s napajanim z akumulatora, s pneumatickym
priklepom. Je uréené na vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zarovei pouzivat na lahsie
az stredne tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Prievlakové kotvy

Vyrobok je ur€eny na osadzovanie vybranych prievlakovych kotiev. Pouzivajte len vhodné osadzovacie
nastroje!

Pre dalsie informacie sa obratte na servis firmy Hilti.

34 ATCE

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotaény pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvéli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otodit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.6 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

3.6.1 MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny za-
sah.

UETTETTE —
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Stav

Vyznam

Servisna indikacia blika.

Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

Indikacia zap./vyp. svieti.

Vyrobok je zapnuty

Indikacia zap./vyp. blika.

Vyrobok je z dévodu do¢asnej chyby vypnuty.

Indikacia zap./vyp. je zhasnuta.

Vyrobok je vypnuty.

Zobrazenie Poloviény vykon svieti.

Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.

Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté.

Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.7 Rozsah dodavky

Vttacie kladivo SDS-Max, bo¢né rukovat, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

3.8 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.8.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol

do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlatte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili$ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu pra-
covnu teplotu a nepretaZzujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obrafte sa na servis Hilti.

3.8.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

140  Slovencina
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Stav Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

Prevadzkové napéatie akumulatora

4 Technické udaje
TE 60-22
Menovité napatie 21,6V
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 6,34 kg
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 8,1J
Rozsah vitania do betéonu/muriva (vitanie s priklepom) 12 mm ... 55 mm
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
21,6V

Hmotnost akumulatora

Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej

metody merania a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia.

Su vhodné aj na

predbezny odhad pdsobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nd udrzbu, Udaje sa mézu odlisovat. Tym sa mbzu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skuto€nosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa mézu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite dodatocné bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku zistené podl'a normy EN 60745

TE 60-22
Hladina akustického tlaku (LpA) 95 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB
Uroveii akustického vykonu (LWA) 106 dB
Neistota pri urovni akustického vykonu (KWA) 3dB
Celkové hodnoty vibracii podl'a EN 60745

Sekanie do betonu (a ,, cpeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
Vitanie s priklepom do beténu (a , ) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

Slovencina
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5 Priprava prace

/A, VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred za€atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 139

5.2 Vlozenie akumulatora

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti &

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.

» PresvedCite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia!l Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Qdstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovéat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Eal S

55  Montaz hibkového dorazu (volitelny) I

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo€nej rukovéti.
Hibkovy doraz zasurite spredu do uréenych 2 vodiacich otvorov.
Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

oM wh =
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5.6 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vloZeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indikacia polovi¢ného vykonu'.

2. Znovu stlacte "tlacidlo pre polovi¢ny vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

5.7 Vkladanie/vyberanie nastroja §

/| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horuce naradie nekladte na lahko zapalné materialy.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

Pouzitie nevhodného tuku moze zapri€init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

Y

Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
2. Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpeéné zaistenie.
» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.
4. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

5.8  Ochrana proti padu £

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slu¢ky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpec¢ne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpeéné upevnenie karabiny.

ﬂ DodrZiavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie

1. Stladte vypinac.
2. Potom stlacte ovladaci spinac.

LT
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6.2  Voli¢ funkcii

» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.
» Voli¢ funkcii sa po¢as prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenia!

6.2.1 Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
» Nastavte voli¢ funkcii na: 4T .

6.2.2 Vrtanie bez priklepu

Vitanie bez priklepu je mozné s pracovnymi nastrojmi so Specidlnym zasuvnym koncom. Tieto
pracovné nastroje najdete v sortimente nastrojov Hilti. Alternativne moZno pomocou rychloupinacieho
mechanizmu napriklad upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele s valcovou stopkou a vitat bez
priklepu.

> Nastavte voli¢ funkcii na: % .

6.2.3 Nastavenie polohy sekaca
/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych polohach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoZziuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej polohe.

1. Nastavte voli¢ funkcii na: -9~ .

2. Sekac¢ natoéte do pozadovanej polohy.

3. Nastavte voli¢ funkcii na: T, az pokial nezasko¢i.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

6.2.4 Sekanie
» Nastavte voli¢ funkciina: T .

6.3 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu E

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

e

Areta¢né tlacgidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Stlacte vypinac.
3. Potom Uplne stlacte ovladaci spinac.

» Viyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
4. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posunte smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

(/& VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navihé¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

“ A AN
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¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

*  Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a Spina. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo €istou, suchou
handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlice silikdn, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, €i nie s poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

e V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocgas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat poStou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spdsobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

A A A 4

9 Pomoc v pripade portich

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

LT
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Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

» Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

» Skontrolujte stav akumula-
tora. Kapitola "Indikacie
litiovo-iénového akumulatora"
— strana 140.

Akumulator nezapadne s po-
Sutefnym cvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecGisteny.

» Ogistite zaskakovacie vy¢nelky
a znovu vlozte akumulator.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuju.

Akumulator je chybny.

» Obratte sa na servis firmy Hilti.

Vreteno néradia sa netoci.

Bola prekro¢end pripustna pre-
vadzkova teplota elektroniky vy-
robku.

Indik&cia zap./vyp. blika.
» Nechajte vyrobok vychladnut.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Nechajte akumulator zaskocit
s pocutelnym zacvaknutim.

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretazeniu aktivna.

Indikacia zap./vyp. blika.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtaka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

» Uvolnite vrtak.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumula-
tore.

Elektricka porucha.

» Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekro¢ena).

» Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuju.

Akumulator je chybny.

» Obratte sa na servis firmy Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlacidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlacte tlac¢idlo "polovicny
vykon'".

Vrték sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekacéa" -9-.

» V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vftanie s priklepom"
4T

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovét nie je spravne
namontovana.

» Postrannu rukovat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni dodavky
elektrickej energie.

» Vyrobok vypnite a opét zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

146  Slovencina
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Porucha Mozna pricina RieSenie
Servisny indikator blika. Poskodenie vyrobku. » Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je kratkodobo pretazeny. | » Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivuijte.
Ochrana proti prehriatiu. » Nechajte vyrobok vychladnut

a vycistite vetracie Strbiny.

10 Likvidacia

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti s z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vasSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  DalSie informéacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qgr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:
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VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

A\ FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

=|{%

Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos informaciok

3

&

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

88X

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd

3 munkalépések szamozasatol.
T Az attekintdé abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7 | gyarazataban 1év6 szamokra utalnak.
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

2 Furas (ités nélkil

[N\ 2

T | Utvefuras (kalapacsfuras)
T | Véses

Véso pozicionalasa

II. érintésvédelmi osztaly (kettés szigetelés)

Q ([0 &

Atmérd

N | Névleges Uresjarati fordulatszam




/min | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

A termék NFC technoldégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Li-lon | Li-ion akku

®Q Az akkut soha ne hasznalja (tészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
s
maodon sérilt.

1.4 Ki-/bekapcsolas

Szimbdélumok

A termék be van kapcsolva

A termék ki van kapcsolva

1.5 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Max TE 60-22
Generacid 04
Sorozatszam

1.6 Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizardlagos feleléssége tudatédban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul)
vonatkozik.

Munkabhelyi biztonsag
» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.
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Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiittestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
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» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozoédugét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valod alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdfellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivilli akkumulatort irodai kapcsoktdl, pénzérméktél, kulcsoktél,
szogektol, csavaroktél és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténé toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 altal felhatalmazott Gigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok furékalapacshoz

Személyi biztonsagi el6irasok
» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.
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Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

Sérililésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzonyilasok miatt!
Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon
és tisztan.

Mindig stabil poziciot vegyen fel a termék hasznalatakor. A munka megkezdése el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy meg tudja tartani egyensulyat és a termék folotti iranyitast.

Kertiilje a forgo részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!

A megmunkalas kovetkeztében az anyagrol szilankok valhatnak le. A szildnkok a szem és egyéb
testrészek sérlléseit okozhatjak. A termék hasznalata kozben viseljen véddszemiiveget, véddsisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen konny( Iégzémaszkot.

A szerszamcsere soran viseljen védoékesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tdlgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése elbtt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsdvet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

>
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Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor Uigyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attérés
soran kdnnyen elveszitheti egyensulyat!

Lehelyezés eltt varjon, mig a termék leall.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki dllapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznélja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatédk!

Az akkut tilos szétszedni, 8sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja (itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.
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Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,

3

aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazaséara vonatkozo specialis
iranyelveket. — Oldal 160

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kdéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

3.1

3.2
Az i

Termékattekintés ]

Tokmany

Mélységiitkdzo - allito (tartozék)
Mélységlitkdzd (tartozék)
Funkciévalaszté kapcsold
Rogzitégomb a folyamatos vésés lizemmaod-
hoz

Inditokapcsolo

Akku

Akkukiold6 gomb

Akku allapotjelzése

Oldals6 markolat

Be/ki kapcsold

,Fél teliesitmény” nyomégomb
,Fél teljesitmény” kijelzé
Szervizkijelz6

Be/Ki kijelz6
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Rendeltetésszerti hasznalat

smertetett termék egy akkumulatorrdl lizemeltetett SDS-Max furdkalapacs pneumatikus Gtémuvel. Be-

tonban, falazatban, faban és fémben torténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg hasznalhatd

kén

3.3

nyU és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok haszndlatat javasolja.

Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

Horgonycsap

A termék alkalmas vélogatott horgonycsapok beitésére. Kizarodlag alkalmas beiitdszerszamot hasznaljon!
Tovabbi informéacidért forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4

ATCE

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
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Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcio felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszerti miikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetden el6szor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.5 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.

3.6 Szervizkijelzé

3.6.1 MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az lzemiddét, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikaddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.7 Szallitasi terjedelem

SDS-Max furdkalapéacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.8 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

3.8.1 Atoltési allapot és hibailizenetek megjelenitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldogombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kodzott

Harom (3) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.8.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a mliveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan haté, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

TE 60-22
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 6,34 kg
Egy utés energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J
Farasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 12 mm ... 55 mm
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati uta-
sitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
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kéziszerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltér6d
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megndvelheti az expoziciokat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicid pontos
megbecsuléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan mukodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expoziciékat a munkaidé
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatasai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 60745 szerinti zajkibocsatasi értékek

TE 60-22
Hangnyomasszint (LpA) 95 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB
Hangteljesitményszint (LWA) 106 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB
Rezgési 6sszértékek az EN 60745 szerint

Vésés betonban (a , cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Kalapacsfuras betonban (a , o) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

A, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett t6ltdberendezésben tltse fel. - Oldal 153

5.2 Az akku behelyezése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezdihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gyb6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzul.

1. Az els6 Gzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldogombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.



5.4 Oldalsé markolat felszerelése &

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldals6 markolat megfeleléen van felszerelve és eldirdsszerlen van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a termék megfeleld vezetévajataban fekiidjon.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységiitkdzot!

Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfeleld horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

Eal

55  Mélységiitk6zo (opcionalis) felszerelése 1

Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Lazitsa meg az oldals6 markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.
Tolja a mélységlitkdzét eldlrdl az erre a célra szolgalo 2 vezetdfuratba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorito bilincset a markolatgomb elforditasaval.
Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

eI

5.6 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzé.

2. Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzd.

5.7 Szerszam behelyezése/kivétele §

N VESZELY
Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forrd szerszamot gyulékony anyagra.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
Helyezze be a betétszerszamot Uitkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lzemkész.
4. Huzza vissza Uitkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

N
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58  Leesés elleni biztositas

/A, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtart6é heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkoz6 orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal rogzitse a szerszamtarté hevedert a terméken gy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellendrizze
az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder haszndlati utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
2. Végll nyomja be az inditokapcsolot.

6.2  Funkci6valaszté kapcsolé

» Allitsa be a funkciévalaszté kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.
» A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkcidvalaszté kapcsolot. Sérilésveszély!

6.2.1 Utvefuras (kalapacsfuras)
» Allitsa a funkcidvalaszté kapcsol6t a kovetkezo allasra: 4T .

6.2.2 Furas utés nélkul

Az (tés nélkili farashoz specidlis befogdszart betétszerszamokra van sziikség. A Hilti szerszam-
programjaban ezek a szerszamok rendelkezésre allnak. A gyorsbefogé tokmannyal alternativ médon
példaul hengeres szaru fafuré vagy acélfuré foghaté be, melyeket ttés nélkil lehet furni.

» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolét a kdvetkezd allasra: 4§ .

6.2.3 Vésé pozicionalasa

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” alldsban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

A vésot (15°-os Iépéskdzokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkciovalaszté kapcsoldt a kdvetkezé allasra: -9 .

2. Forgassa el a vésoét a kivant pozicioba.

3. Allitsa a funkcidvalaszté kapcsoldt a kévetkezo allasra: T, amig be nem pattan.
» Atermék lzemkész.



6.2.4 Vésés
» Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezo allasra: T .

6.3 Folyamatos lizem be-/kikapcsolasa &

ﬂ Vésd lizemmaodban, bekapcsolt allapotban az inditékapcsolo reteszelhetd.

7

A folyamatos Gzemhez a régzitégombot tolja elére.
Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

Ezt kdvetden teljesen nyomja be az inditékapcsolot.
» A termék ekkor folyamatos tizemben mikddik.
A folyamatos Gzemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

Apolas és karbantartas

/] FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

Ha van, 6vatosan tisztitsa meg a szellézényildsokat szaraz, puha kefével.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A termék érintkezéinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz t6rlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

Soha ne hasznalja az akkut eltémddott szell6zonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil pornak és szennyezddésnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés
nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor Ugy kezelje, mintha megsériilt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktél mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
térlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mdanyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

Apolasi és karbantartasi munkéak utan allitson vissza minden védofelszerelést, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group
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8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szdllitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szillitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tGz6 napon, héforrdson vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utén ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar
Nincs Utés.

Lehetséges ok Megoldas

A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsm(i mikodni
nem kezd.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku allapota nem optimalis. >

Ellenérizze az akku allapotat.
4Li-ion akku megjelenitése” c.
fejezet — Oldal 154

Az akku nem rogzil hallhatd
kattanassal.

Az akku patentflle elkoszolédott.

» Tisztitsa meg a patentfiileket,
majd helyezze vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

» Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az ors6 nem forog.

A termék elektronikajanak meg-
engedett Gizemi hdmérséklete tul-
lépve.

A Be/Ki kijelzé villog.
» Hagyja a terméket lehdini.

Az akku nincs teljesen betolva.

» Az akkut hallhatd kattanassal
reteszelje be.

160 Magyar
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelzd villog.

» Engedje el az inditékapcso-
16t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. Csokkentse a gép
terhelését.

A termék a furd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megel6zé-
sére az elektromos védéberende-
zés bekapcsolt.

» Oldja ki a furét.

Erés héfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba.

» Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgalja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

» Valasszon az alkalmazasi
modnak megfeleld terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku meghibasodott.

» Forduljon a Hilti Szervizhez.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikodik.

Az inditdkapcsol6 nincs teljesen
benyomva.

» Utkdzésig nyomja be az indito-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

» Nyomja meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A faré nem forog.

A funkcidvalaszto kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Vésd poziciondlasa” -9- allasban
van.

» A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkciévalasztd kap-
csolot az , itvefuras” 4T allasba.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahtzva a tok-
many.

» Hulzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

» Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

» Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kdvetkez6 szervizelési
idépontot.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz6 villog.

A terméket rovid ideig tulterhelték.

» Engedje el az inditokapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja lehlini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjéon csomagkiildd szolgdlattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerllhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.
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5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jo6tallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kovetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kéd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NG

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A] OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

;g:i Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

g Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki
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[} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Sig | Hilti Polnilnik

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

| Nasliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
— Pregled izdelka.

@)! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

2 Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

Dletenje

Pozicioniranje dleta

Razred zasdite Il (dvojna izolacija)

SRS RN M1

Premer

Ng | Nazivno stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

N
@ Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
Zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.
% |zenaud li je kako drugage poskod

14 Vklop in izklop
Simboli

Izdelek je vklopljen

Izdelek je izklopljen

15 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporabla, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
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Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijska §t.

1.6 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢cno orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektriénega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zascéitna oc¢ala. Uporaba osebne za¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganije telesnih poskodb.
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Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoéimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro¢ili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzroéijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
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Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nagin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in name$¢en pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezraCevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Pri uporabi izdelka poskrbite, da stojite na stabilni podlagi. Pred zacetkom del se prepricajte, da ne
morete izgubiti ravnoteZja ali nadzora.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$kodujejo telo in o¢i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter delado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko za$¢itno masko.

» Pri menjavanju orodja nosite za$¢&itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opecete.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splos$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezraevanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iSenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu lahko
mocni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektricna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodcju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

» Preden izdelek odloZite, pocakajte, da se ustavi.
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2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

3

Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Poc¢akajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 174

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1

Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor)
Omejevalnik globine (pribor)

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb z a neprekinjeno delovanje
dleta
Krmilno stikalo

Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Stranski ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Prikazovalnik poloviéne moci

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik za vklop/izklop
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno

je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje zahtevno

dletenje zidu in dodelave na betonu.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Samorezna sidra

Izdelek je namenjen za zabijanje dolo¢enih samoreznih sider. Uporabljajte samo primerno orodje za zabijanje
samoreznih sider!

Za dodatne informacije se obrnite na servis Hilti.

34 ATCE

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc&eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.5 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.6 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.6.1 MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. I1zdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne mog¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.7 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Max, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.8 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

“ A AN
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Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriGajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporocilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdec¢e

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.8.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napac¢nega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko Se vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogoé&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske
dobe in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Slovens¢ina 169



LIS

4 Tehnicni podatki

TE 60-22
Nazivna napetost 21,6V
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 6,34 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J
Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 12 mm ... 55 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ...70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za
uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§éenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju€¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za zasc¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa v skladu z EN 60745

TE 60-22
Raven zvoénega tlaka (LpA) 95 dB
Negotovost ravni zvocénega tlaka (KpA) 3dB
Raven zvoéne moci (LWA) 106 dB
Negotovost ravni zvoéne moéi (KWA) 3dB
Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 60745
Dletenje v beton (a ,, cueq) B 22-110 8,6 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
Udarno vrtanje v beton (a ,, up) B 22-110 10,9 m/s?
B 22-255 10,7 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 168

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja &

/\ PREVIDNO
Nevarnost telesnih poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name$&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni poloZzaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

oo

5.5 Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) [

Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

Zavrtite okrogli pritrdilni element, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.
Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.
Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.
Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

aprwd=

5.6 Nastavitev moéi

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek $e vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za polovi¢no mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mog.
» "Prikaz za poloviéno moc¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" ugasne.
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5.7 Vstavitev/odstranitev nastavka

/| NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vroGega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduje izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.

2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.

3. Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

4. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

5.8 Varovanje pred padcem [

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop
1. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
2. Nato pritisnite krmilno stikalo.

6.2  Stikalo za izbiro funkcij

» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni poloZzaj.
» Stikala za izbiro funkcij med obratovanjem ni dovoljeno aktivirati. Nevarnost poskodb!

6.2.1  Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: 4T .
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6.2.2 Vrtanje brez udarcev

Izvajanje vrtanja brez udarcev je mogoce z nastavki s posebnim nati¢nim delom. Tak$ni nastavki so
na voljo v programu nastavkov Hilti. Alternativno lahko s hitrovpenjalno glavo vpnete na primer tudi
svedre za les ali kovino s cilindri¢nim steblom in vrtate brez udarcev.

» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: % .

6.2.3 Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogo¢&a vedno optimalen delovni
polozZaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: -9- .

2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.

3. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T , da se zaskogi.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

6.2.4 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T .

6.3 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vkloplienem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb naprej.
2. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
3. Nato pritisnite krmilno stikalo do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
4. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameScena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $€etko.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Prepredite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).
Ce je vasa akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$c¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrosni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potrosnih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez nameS€ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

“ A AN
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

» lzdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

» Pozanimajte se o stanju aku-
mulatorske baterije. Poglavje
,Prikaz litij-ionske akumulator-
ske baterije” — stran 168.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskogi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ogistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike izdelka je prekoracena.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.
» lzdelek pustite, da se ohladi.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora
zaskoditi s slisnim klikom.

Izdelek se samodejno izklopi.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop

utripa.

» Izpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vklju€ite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zas¢itna
naprava, da se prepreci nadaljnje
zatikanje.

» Sprostite sveder.

Mo¢&no segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

» Izberite izdelek, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski

bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

» Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
moc¢.

» Pritisnite tipko "poloviéna mo¢&".

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zasko-
&eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

» Stikalo za izbiro funkcije v
mirovanju premaknite v polozaj
za "udarno vrtanje" 4T.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle€ena pov-
sem nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

» Sprostite stranski rocaj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskocila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

» lzklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil Eas za servis.

» lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

2267486

Slovens¢ina 175
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Servisni prikazovalnik utripa. Poskodbe na izdelku. » lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop | Izdelek je kratkotrajno preobreme- | » Izpustite krmilno stikalo in ga
utripa. njen. ponovno vkljudite.
Zascita pred pregretijem » Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocCistite prezraGevalne reze.

10 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.
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/A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

23

9

g‘é

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punjag

§EXD

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
L proizvoda.

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

2 BusSenje bez udaraca

Bus$enje s udarcem (udarno busenje)

Rad dlijetom

Pozicioniranje dlijeta

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

SHIE]{RERE B

Promjer

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

LT
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%
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S~ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

1.4 Ukljuéivanje/iskljucivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

15 Informacije o proizvodu

=I™2 proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

“ A AN
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Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢éni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uticnice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektriéni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektriCnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasSine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tjelesne
ozljede.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove. Kontakt s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne
dijelove uredaja te dovesti do elektri€¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za udarnu busilicu

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno priévrséeni.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Proizvod uvijek drzite vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

» Uvijek imajte stabilan polozaj tijela kada upotrebljavate proizvod. Provjerite imate li ravnotezu i kontrolu
prije poGetka rada.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal mozZe ozlijediti tijelo i
oci. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.
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» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s praSinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prije nego $to odlozite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 188

Proditajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje éete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Namjestanje grani¢nika dubine (pribor)
Grani¢nik dubine (pribor)

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada s dlije-
tom

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Bo¢ni rukohvat

Prekida¢ za ukljucivanje / isklju¢ivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Servisni indikator

Indikator uklj/isklj

CISISICICIGICIOICIOMCICOICICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Max s pneumatskim mehanizmom za udaranje.
Namijenjena je za busenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za lakSe do
srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

¢ Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Podrezno sidro

Proizvod je prikladan za zabijanje odabranih podreznih sidara. Upotrebljavajte samo odgovarajuée alate za
zabijanje!
Za ostale informacije obratite se Hilti servisu.

34 ATCE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotirajuce gibanje proizvoda i odmah iskljucuje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.6 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.6.1 MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.

“ A AN
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Stanje Znacenje

Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je iskljucen.

Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.

Indikator rada s pola snage je isklju¢en. Proizvod radi s punom snagom.

3.7 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Max, boéni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.8 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.8.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.8.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je

ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

TE 60-22
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,34 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa
za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektriéni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke sukladno EN 60745

TE 60-22
Razina zvuénog tlaka (LpA) 95 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage (LWA) 106 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija sukladno EN 60745

Rad dlijetom u beton (a , cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

184  Hrvatski



Udarno busenje u beton (a ,, ) B 22-110 10,9 m/s?
B 22-255 10,7 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proéitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Gisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 182

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok €ujno ne uskogi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata g

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrs¢en. Vodite rauna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nano$enje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoritenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Howh =

5.5 Montaza graniénika dubine (opcionalno)

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Okrenite kuglu kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.
Okerenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€¢nog rukohvata.

Hoh =
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5. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.6 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek podeSen na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuéuje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

5.7  Umetanje / vadenje alata §

/A, OPASNOST
Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oSteéenje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leZiste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

58  Osiguraé od padaff

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuéenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljucéivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
2. Zatim pritisnite upravljaCku sklopku.



6.2  Sklopka za izbor funkcija

» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecenja!

6.2.1 BuSenje s udarcem (udarno busenje)
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: 4T .

6.2.2 BusSenje bez udaraca

Bus$enje bez udaraca moguce je s nastavcima s posebnim usadnikom. Ovi nastavci ponudeni su u
programu Hilti alata. Alternativno s brzosteznom glavom moZete zategnuti npr. svrdlo za drvo ili svrdlo
za Celik s cilindriénim prihvatom te busiti bez udaraca.

» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: % .

6.2.3 Pozicioniranje dlijeta

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozZaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: -9- .

2. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T dok ne uskodi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.2.4 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T .

6.3 Ukljugivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Zatim pritisnite do kraja upravlja¢ku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
4. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

LT
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* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom cetkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

e Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju oCistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slu€aju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$te¢eni.
Skladistenje
/A| UPOZORENJE
Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovliastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
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U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

» Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

» Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. Poglavlje ,Indikatori
litij-ionske akumulatorske bate-
rije” — stranica 183.

Akumulatorska baterija ne¢e
uskoditi u leziste s Cujnim
klikom.

Usko¢€ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

» Ogistite usko¢ni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji nista ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike proizvoda prekoracena.

Indikator uklj/isklj treperi.
» Ostavite proizvod da se ohladi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

» Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

» Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanjite opterecenje
uredaja.

Proizvod se isklju¢uje kod
zaglavljenog svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktivi-
ran kako bi sprijecio daljnje zagla-
vijenje.

» Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

» Odaberite proizvod primjeren za
doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snhagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

» Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Tipka za rad s pola snage je uklju-
Sena.

» Pritisnite tipku "rad s pola
snage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila u leziste ili je u poloZaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli-
jeta" -9-.

» Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj
"Udarno bugenje" 4T.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

» Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

» Popustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektroni¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

» Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

» Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Hrvatski 189
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Indikator servisa treperi. Ostecenja na proizvodu. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi

i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

&5 Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬁ » ElektriGne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

“ A AN



| A] OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/] UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

é«?g Rad sa reciklaznim materijalima

ﬁ Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

[’} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Sig) | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
= proizvoda.

@! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

1.3 Simboli koji se odnose na proizvod

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

2 Bus$enje bez udara

ZT BusSenje pomocéu udara (udarno busenje)

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

O | Pre¢nik

Ng | Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti
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——= | Jednosmerna struja

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
S~ pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

14 Ukljucivanje/iskljuéivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je iskljucen

1.5 Informacije o proizvodu

Proizvodi [mll®aad su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plogici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
na$e predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektric¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i progitajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektricni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utikac¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NosSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuc¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuiti, opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima neée se zaglaviti
i lak$i su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanije itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

LT
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» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, ¢iste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako teé¢nost dospe u oc¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove, alat
drzite samo za izolovane povrsine za drzanje. Kontakt sa provodljivim vodom moZe pod napon staviti
i metalne delove alata i dovesti do elektri¢cnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za éeki¢ busilicu

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Proizvod uvek drzite Evrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno Cistite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

» Kada koristite proizvod, uvek zauzmite stabilan poloZaj. Pre rada se uverite da imate ravnotezu i kontrolu.

» Nemojte da dodirujete rotirajuée delove - opasnost od povredivanja!

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal mozZe povrediti telo i o¢i.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

“ A AN
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao S$to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa praSinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Odmabh iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom poloZzaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koZe, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSteéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oste¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom suncevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. ~ Strana 202

Proditajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvatnik alata

Grani¢nik za dubinu - premestanije (pribor)
Grani¢nik za dubinu (pribor)

Prekida¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada klesanja

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

P]rikaz statusa akumulatorske baterije
Bo¢ni rukohvat

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Taster za rad sa polovinom snage
Indikator za rad sa polovinom snage
Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

CICICICICIOIOIS
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Max sa pneumatskim udarnim meha-
nizmom. Namenjena je za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze
koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

e Za ovaj proizvod Koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Podrezni anker

Proizvod je predviden za postavljanje izabranih podreznih ankera. Koristite samo odgovarajuée alate za
postavljanje!
Za dodatne informacije obratite se Hilti servisu.

34 ATCRHE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljucuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog isklju€ivanja, isklju€ite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.6 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.6.1 MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
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Stanje Znacenje

Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en

Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog priviemene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.

Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola shage.

Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.7 Sadrzaj isporuke

¢eki¢-busilica SDS-Max, bo¢na drska, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.8 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.8.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

UPOZORENJE

snost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju€eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
reivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.8.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanije pritisnut duZe od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna osteéenja od toplote.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vi$e ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
TE 60-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,34 kg
Energija pojedina¢nog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uput-
stva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To mozZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije Suma u skladu prema EN 60745

TE 60-22
Nivo pritiska zvuka (LpA) 95 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacdine buke (LWA) 106 dB
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (KWA) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija prema EN 60745

Klesanje u betonu (a ,, cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Udarno busenje u beton (a, up) B 22-110 10,9 m/s?

198  Srpski
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Udarno busenje u beton (a ,, ) B 22-255 10,7 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

/A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 196

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/] UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

-

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§éena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekoriS¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

e

5.5 Montaza graniénika za dubinu (opciono) 1

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.
Okerenite kuglu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenje.

Okerenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Eal i .
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5. Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.6 Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

5.7 Postavljanje/uklanjanje alata §

/A, OPASNOST
Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

1. Malo podmazite utini kraj alata za umetanje.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvatnik alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

5.8  Osiguraé od padanja8

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je ta¢ka za pri¢vr§civanje trake za drzanje alata ostecena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljugivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite karabiner na nosecéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
6.1 Ukljucéivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
2. Zatim pritisnite prekida¢ za upravljanje.



6.2  Prekidaé za izbor funkcije [f

» Postavite prekida¢ za odabir funkcija na Zeljeni polozaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od ostecéenja!

6.2.1 BusSenje pomocéu udara (udarno busenje)
» Postavite prekidac¢ za izbor funkcija na: 4T.

6.2.2 Busenje bez udara

Bus$enje bez udarca moguce je sa alatom za umetanje sa posebnim uti¢nim nastavcima. Iz Hilti
programa alata su takvi alati za umetanje raspolozivi. Alternativno se mogu brzosteznim prihvatnikom
zatezati na primer svrdlo za drvo ili svrdlo za €elik sa drSkom cilindra i busiti bez udarca.

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: 4 .

6.2.3 Pozicioniranje dleta

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomodu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZe uvek raditi u optimalnom radnom poloZzaju.

1. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: -9-.

2. Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekidac za izbor funkcija na: T , dok se ne uZlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.2.4 Klesanje
» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: T .

6.3 Ukljugivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada &

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Zatim pritisnite prekida¢ za upravljanje skroz do kraja.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
4. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljucuje.

7 Nega i odrzavanje

/] UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

e Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.
Za CiSc¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.
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Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaéepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli¢ini te€nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocéu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenija i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A, UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviadéenim osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.
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Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Nema udara.

Proizvod je previse hladan.

>

Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Proverite stanje akumulatorske
baterije. Poglavlje ,Prikazi
litijum-jonske akumulatorske
baterije — Strana 197.

Akumulatorska baterija ne

Zleb na akumulatorskoj bateriji je

Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze uz zvuéni ,klik“. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
LED-ovi na akumulatorskoj Akumulatorska baterija je » Obratite se Hilti servisu.
bateriji ne prikazuju nista. neispravna.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Prekoracena je dozvoljena radna

temperatura elektronike proizvoda.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

>

Sacekajte da se proizvod ohladi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

>

Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se €uje klik.

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preopterecenija je ak-
tivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

>

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje. Redukujte
optereéenje uredaja.

Proizvod se iskljucuje kada se
zaglavi svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni ure-
daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-

vijivanje.

Otpustite svrdlo.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekora-

&enje granice primene).

Izaberite proizvod koji je ade-
kvatan za primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je
neispravna.

Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta

do kraja.

Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

Pritisnite taster "polovina
snage'.

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-

¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa-

nje" T odnosno u polozaju "Pozi-

cioniranje dleta" -9-.

Prekida¢ za izbor funkcija u
stanju mirovanja postavite u
polozaj "Udarno busenje" 4T .

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-

vuéena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-

ran.

Otpustite bo¢ni rukohvat i

praviino ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Resenje

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska blo-
kada zaleta.

» Iskljucite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Servisni indikator svetli.

Dostignut je servisni rok.

» Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Servisni indikator treperi.

Ostecenja na proizvodu.

» Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

Proizvod se brzo preoptereti.

» Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

» Ostavite uredaj da se ohladi i

ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

w2 Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

ﬁ » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Ovaj link moZzete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 eKcnnyartauii

1 IHpopmauia npo AoKymeHTauliro

1.1 IHdpopmauia npo uen AOKyMeHT

e Tepw HiX po3noynHaTh poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi po6OTH Ta BiACYTHOCTI HECMPaBHOCTEW Nifl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.

o JloTpUMmy#HTeCA MOMEPEKYBallbHUX BKA3iBOK Ta BKAa3iBOK 3 TEXHikM Gesneku, HaBeAEHUX Y LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOpPMycCi iIHCTPYMEHTa.

* 3aBxau 36epiraiite iHCTPYKLito 3 ekcnnyatauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeAaBanTe iHCTPYMEHT iHLLMM
oco6am nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.
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1.2 MosAicHeHHA cumBoniB

1.2.1 MonepepxyBanbHi BKa3iBKU

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa NPo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBESIMNEKA !

» VKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesneky, Lo MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

(/| NMONEPEOXEHHA

MNONEPEOXEHHA !

» VYKasye Ha NOTEeHUiMHO HebesneuHy cuTyauito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TINECHWUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebBeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOMKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLUIT 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JlotTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LWoAO eKkcnnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEpPepoBKu

He BuKuAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTapei y 6aku Ansa noByToBoro cMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

FEXSRO

Hilti 3apaaxui npuctpin

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauifax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

ﬂ Linppamu nosHauatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.
Hymepauin Bino6parkae NocniA0BHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intoCcTpalifx Ta MOXe BiApisHATUCA Bif

3 HyMepauii y TeKcTi.
@ Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAROBIM iNtoCcTpauii, BiANoBiAaloTL HOMepaMm y nerexai, Wwo
7 | npeactaeneHa y posaini «OrnAaa NnpoayKTy».
1 Lle# cumBON NosHayae acnekTH, Ha AKi Cria 3BepHYTU 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
o4

iHCTpyMeHTa.

13 CumMBOnH, Lo 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CuUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMEHTi MOXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

2 BesyaapHe ceepaniHHa oTBOpPIB

AN»

T YnapHe cBepAsNiHHA OTBOPIB

T | Oos6anna oteOpiB

LT
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MosuuioHyBaHHA 3ybuna

-9
[O] | Knac saxucty Il (noagiitva isonsuis)
(%]

JLiametp

Ng | HominanbHa WweuakicTs 06epTaHHA nia Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIMHY

——= | lNocTinnuin cTpym

IHcTpyMmeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatrpopmamu iOS Ta Android.

Li-lon | JNiTili-iOHHa akymynATopHa 6atapesn

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMyNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

4 He ponyckaitte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBY#HTE akyMynsaTopHy GaTtapeto, Aka
% | sasvana YAQPHOrO HaBaHTaXKeHHA a6o Byna NOLUKOKEHA IHLIMM YUHOM.

14 YBiMKHEHHA | BUMKHEHHA

CumBonu

IHCTPYMEHT YBIMKHEHW

IHCTPYMEHT BUMKHEHMW

15 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT
IncTpymenTv [l oe m Np13HaueHi AnA NPOGECiiHOrO BUKOPUCTaHHS, a TOMY XHIO eKcnnyaTauito, TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT Crifl A0PYYaTH N1LLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHary 3i creuianbHOLO MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUHA NPO MOXIUBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta [ONOMi-
YKHE Npunagan MOXyTb CTaTH [XKEPENOM HeBes3neku y pasi iXHbOro HenpaBUNbHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiiHniA HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.

» [epenuwite cepiiHUi HOMEP y HaBeleHy Hwkue Tabnuuio. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 Haoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)K6U BKasyhTe iHGopMaLito NPOo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mepgoparop SDS-Max TE 60-22

Bepcia 04

CepiitHuit Homep

1.6 CepTtudikar signosigHocTi

BupoGHUK 3i BCiEl HaNeXHOK BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNSE, WO ONUCAHWA Y UbOMY [OKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaMm. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
NOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A\ NONEPEAXEHHA! YsanHo npounTainTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUIi 3 TexHiku 6e3neku, osHanomTeca
3 MantoHKaMK Ta TEeXHIYHMMU AAHUMU LbOro eneKTPOoiHCTpyMeHTa. LlloHaiMeHLe HeAoTpUMaHHA
HaBeAEHWX HWKYe BKAa3iBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMaHHA TAXXKUX TpaBM.
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36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HboMmy.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Hauyae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoIoTb Bifl ENEKTPUYHOI MepPeXXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaLorOTh Bia aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XKUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» Jl6aiTe Npo 4MCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouomy Micui Ta
HeJ0CTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTU MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npauytoiTte 3 eneKTPOIHCTPyMeHTOM y BUBYXxoHeGe3neuHoMy cepeaoBvLi, WO MICTUTb nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKWX
MOXKyTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 Nia Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Gyno aiten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIe BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTH A0 BTPATU KOHTPOJIHO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnexTpuuHa 6esneka

» LUTencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU MUBNEeHHA. 3abopoHne-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WWTencenbHoi BUNKku. He no3BonAaeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKK B €NIEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNBbHKUX LUTENCENbHUX BUIIOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTH HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMSIEHNX NOBEPXOHb, HanpuKnag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyen Ta XonoAuNbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PU3HUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwjanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3'€AHyBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, He MEPEeHOCbTe 3a HbOro
€eJIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AICTalOuW LITENncenbHy BUAKY 3 poseTku. OGBepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX Temnepatyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
YyacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MNMoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'€AHyBasbHi KaBeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» TMpayroroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HEGOM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOJOBKYBasb-
HuWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOrO A 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

» FAKLIO HEMOXINMBO YHUKHYTU eKcnnyarauii eNekTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOi BONOrocCTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BUKOPUCTaHHA aBTOMAara 3axucty Bid CTPymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCcA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTyHTecA eneKTpoiHCTpyMeHToM, fAKwo Bu BTomnexi abo nepeby-
BacTe niA Ai€EH0 HAPKOTMUYHMX PEYOBHH, ankoronmto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIbKM Lie MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEpUO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acobM iHAMBIAYanNbHOro 3axXUCTy i 3aBMAM HaAAraWTe 3axXUCHi OKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOro 3axMCTy, HaNpPUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
MiAOLLBI, 32XMCHOTO LLIONOMA a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB — 3a/IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEeHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHS — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

» YHuMKaWTe BUNaAKOBOro BMMKAHHA €NEeKTPOiHCTpymeHTa. [lepekoHaWTecA B TOMY, LLO €NEKTPOo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTABNATM LUTENCENnbHYy BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npueaHyBaTU aKyMynaTop, NiAHIMaTH enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH Horo. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMKUKaui abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 [Kepena
JKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH [0 HELLLACHOTO BUMAAKY.

» [epLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHanTe Bifi HLOro BCe HanaroAxysanbHe npunanaa
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Byafi IHCTPYMEHTA, MOXYTh
CTaTV NPUUYMHOK OTPUMAHHA TPABM.

» YHuKanTe BUKOHaHHA poBoTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PobiT cTaBanTe B CTilKY Noay i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 103BoUTL Bam GinbLl yneBHEHO KOHTpontoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECMOAiIBaHUX OGCTaBUH.

» Hapsarante BignosigHun pobouuit oaar. He HaparanTte anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPUM oAaAr
Ta npukpacu. CniakyiTe 3a Tum, Wo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxoaunuca nopani
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Bia 06epToBUX YacTUH iHCTpyMeHTa. [pocTopwit oAAr, NpUKpack abo A0Bre BONOCCA MOXyTb ByT
3axOMneHi PyXOMUMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabaueHa MOMAMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMH NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanUTeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTLCA HaNe MHUM
UYKUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANEHHA NWUNY A03BONIAE 3MEHLLUTU HEraTUBHUIA BMNIMB MUY Ha Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npaBunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koan Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTtUcA
IHCTPYMEHTOM HeoBeperKHO, NULLE Masnoi YaCTKM CEKYHAN MOXe ByTH AOCTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBMm.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWIi AorNAA 32 HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAN BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOI POBOTH. [MpPU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BUMKOpPUCTOBYITE €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTpyMeHT, akui
HEMOXKIIMBO BMUKATH 260 BUMMKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PEMOHTY.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunagas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yabTe BUMHATH LUTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapero. Takuii 3anoBiKHWUI 3axiZ AOMOMOME YHUKHYTU BUMAAKOBOrO
BMUWKaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTei micui. He
[03BONANTE KOPUCTYBAaTUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaWoMneHi 3 HumM abo He npounTanu
i BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NI0AEN ENEeKTPOIHCTPYMEHTH ABMAOTL COB0I0 CEPHO3HYy HeBeaneKy.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un 6GesgoraHHO NPaLIOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIKMX NOWKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3anemuTb cnpaeHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUMaAKIB MOXXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXXHOIO TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHA €MEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXydi iIHCTPYMEHTH 3aBXAM 3aNULLIANMCh YACTUMU Ta HaneXHUM YUHOM
3aToueHuMu. [6ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Min yac ekcnnyartauii eNeKTPOIHCTPYMeHTa, Npunaaan Ao HboOro, Po6oUnx IHCTPYMEHTIB TOLO [0~
TPUMYHTECA HaBEeAEeHUX Y LbOMY AIOKYMEHTi BKa3iBOK. Mpu LbOMy 3aB} AU BPaxoByHTe YMOBU B MicLii
BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeBEe3neyHnx cutyauin.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK ByNn UNCTUMKM Ta CyXMMH, Ta He AONyCKauTe iXHbOro
3abpyaHEeHHA MacTUNOM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CIM3bKI, Ue YHEMOMIUBIIOE BrEBHEHE KOHTPONHO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadueHnx cutyauinx.

BUKOpPMCTaHHA aKyMyNATOPHOIO iHCTPYMEHTa Ta HaneXHWi AOrMAA 32 HUM

>
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InA 3apagaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTOoCOByHTe nuLLe 3apAAaHi NPUCTPOI, PeKOMEeHA0BaHi
BUMPOBHUKOM. 3apAAHUIA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3aPALKAHHSA aKyMynATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOr0 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAXKaHHs akyMyNATOPHUX 6atapen iHLWmuX
™MNiB.

AnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTe nuLie chneulianbHO NpU3HayeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs iHLUMX aKyMYyNATOPHUX Gataper MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHS
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXi.

AxkymynaTopHy 6aTtapeto, AKa He BAKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani BiA KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIoYiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiIGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnu 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU [O OTPMMAHHA ONiKiB 260 [0 BUHUKHEHHS MOXKENXI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Mo} e NPOAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3si BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWHM 3i LUKIPOIO HEFraWHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHa noTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymynATopHoi 6atapei piauHa Moke Npu3BecT Ao
NoAPasHEHHS LLKIpK a60 OTPUMaHHS OMiKiB.

He BuKOpUCTOBY#HTE aKymMynaTopHy GaTapeto, AKLLO BOHa NOLKogMeHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. [NowKomKeHi a60 MOAMIKOBAHI akyMynATOPHI Batapei BKpait HeHaZilHi Ta CTaHOBNATL
HeBeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.
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» He nignasanTte akymynaTopHy 6artapero BnnuBy BOrHi0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK W0A0 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOe Npu3BecTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yailTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeBanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX 6aTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 3AiiCHI0OBATU BUPOGHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn cToCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

» BuKOpHUCTOBYMTE 3aXMCHi HaBYLUHUKHW. TPUBaNuii BNKB LLYMY MOXE NPU3BECTU A0 BTPATU CIyXy.

» BUKOpPUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATb A0 KOMNNEKTY NOCTa4YaHHA iHCTpYMeHTa. AlKe
BTpaTa KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaT MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» AKWo nif yac BUKOHaHHA PoBiT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTpPanuTW Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpPoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NIEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrok, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TaKoX noTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MOXke NPU3BECTU [0 BPAKEHHA ENEKTPUUYHUM CTPYMOM.

23 LonaTKosi BKa3iBKM 3 TexHiKku 6e3neku nig yac po6oTn 3 neppoparopom

Besneka nepcoHany

» KopwucrTyiiteca nuiue NoBHICTIO CNpPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpunaaaaAm.

» BHocuTv Byab-AKi 3MiHKM 10 KOHCTPYKLT iHCTpyMeHTa abo npunaaas 3a6opoHEHO.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTarti NadiHHA iHCTPYMeHTiB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXk posnoynHaTi
po6oTy, NepeBipTe, UM HaLiIMHO 3aKpinieHe Npunaaas i akymynatopHa 6atapes.

» He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHWX NPOpIsiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
Hebe3neKy OTPUMaHHs oniKis!

» Tia yac HackpizHoi 06POOKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEHOTO BOKY AeTani. OCKONKM
MOXYTb PO3NiTaTUCA Y Pi3Hi BOKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLLKMX NHOAEN.

» 3aBXau MiYHO TpUMaWTe IHCTPYMEHT oBoMa pykamu 3a nepeabadeHi Ans Uboro pykoAaTku. CniakyiTe sa
TUM, LLOG PYKOSATKM ByNM CYyXMMM Ta YUCTUMM.

» Tlia yac BMKOPWCTaHHA HCTPYMEHTa 3aBXAM TPUMaMlTe CTiiKe MONOXeHHA. [lepll HX po3snounHaTu
po6oTy, nepeKoHaiitecs, Lo Bu 36epiraeTte piBHOBary Ta MOXeTe KOHTPOSOBATH iIHCTPYMEHT.

>  VHWKaiiTe KOHTaKTy 3 AeTanAMM iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbCA. ICHYE PU3KK OTPUMAHHA Tpasm!

» Tia yac 06pobku mMaTepian MoXe BiAKONIOBATUCA 3 PO3NITaHHAM OCKOJIKIB. Ynamku martepiany MOXyTb
3aBfat nopaHeHb abo nowkoauTH odi. [lia yac po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM BMKOPUCTOBYWTE 3axWCHi
OKYNAPK, 3aXMCHUI LLONOM Ta 3aXWUCHI HaBYLUHWKK. AKLWO Bu He 3acTocoByeTe CMCTEMY NUNOBUAANEHHS,
N0AaTKOBO BUKOPUCTOBYWTE NErkui pecniparop.

» Mia yac 3amiHM poBOYOro iHCTPYMEHTa KOPUCTYWTECH 3aXUCHUMMW pyKaBuuAMMU. KOHTakKT 3i 3MiHHUM
PoBOUNUM IHCTPYMEHTOM MOXKEe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA Nopisis abo onikis.

» Tun, AKWiA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWNipyBaHHA, 0OPOBKM HaXKAAYHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANIHHA
NeBHWUX MatepianiB, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHW. [leAki NpUKNaan Takux marepianis:
cBuHelb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBUHLLO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTepianu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMOPY/AXKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKi MICTATb CUAIKaTW; NEBHi BUAM
AepeBuHH, 30kpema Ay6 abo Oyk, a Takox AepeBWHa, fAka npouwna ximiuHy oBpoObky; asbect abo
matepiany, Lo MicTATb asbecT. BusHauaite piBeHb BNIMBY MUY Ha oneparopa Ta ocif, Aki 3HaxoAATbeA
nobnusy, npuimatoun A0 yBaru Knac Hebesneku oBpobntoBaHux marepianis. BkuBaite noOTPiBHMX
3axoAiB, WOoO6 yTpUMyBaTH BMAWB MUY Ha MiHIMaNbHO MOMXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
cucTeMy BuaaneHHs nuny abo BianosiaHwi pecnipatop. [Jo 3aranbHWUX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLLUEHHA BNAMBY NUAY, Hanexartb Taki:

» BUKOHaHHA POBIT Ha A0BPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPUBANOro KOHTAKTY 3 MUIOM;

> HEJOMYLUEHHA KOHTaKTY nuiy 3 0611yysaM Ta Tinom;

» BWKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, a TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOD 3 MUSIOM.
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Yacro pobitb nepepsu y poBoTi Ta BUKOHYHTE BNpaBu Ha PO3MUHAHHSA NasnbLis, Wo6 NOKpaLLMTi KpoBOOBIr
y Hux. Mig yac A0BroTpuBanux PoBiT BUCOKOYACTOTHA BibpaLif MOXKe MOLUKOAWUTU CYAUHM aBo HEpPBM Yy
nanbusx, pykax abo 3an'acTKOBUX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6e3sneka

>

Mepea noyatkom poBoTH NepeBipsAiTe poboye MiCle Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPy6. AKwWo nia yac pobotn 6yayTb BUNAAKOBO MOLUKOAMEHI eNneKTpUuHi
Kabeni, rasoBuit abo BOAAHMI TPYBONPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM METaneBuMK AeTansamu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUUMHUTY YPAXKEHHS ENIEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HanexHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannueunin ROrNAA 3a HUMU

>
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Akwo cranoca 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTA, HEraiHO BUMKHITb iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatucs BOIK.

BmuKaitTe iHCTPYMEHT nuLle nicna Toro, AK Bu BCTaHOBWK HOro Yy po6oye NONOXEHHS.

Mepea nosGaHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i niAnosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MiLHY onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatuTn pisHoBsary!

3ayekaiTe, AOKKU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTh Horo 3 06po6-
NOBaHOro 06'eKTa.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

JoTpumyiTeca HaBeAeHUX HUIKUE BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6e3neku, o6 rapaHTysaTh 6esneuHe TpaHc-
NOpTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTIN-IOHHNUX aKyMynaTopHux 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LMX BKa3iBOK
MOXe NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPKU, CEPHO3HUX TPABM BHACIAOK KOHTAKTY 3 KOPOS3iAHUMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, MOXei Ta/a6o BUOYXyY.

KopucTyiTecs nuwie NOBHICTIO CNpaBHUMU akyMyNATOPHUMK GaTapeamu.

O6epe)XHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapefAmMu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOAXKEHHA a60 BUTOKY
piaunH, AKi € Ay)xe HebGeaneyHnMmK ana 3nopos's!

3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM IO KOHCTPYKLT akyMynaTopHux 6atapei abo MoandikysaTy ix!
AkymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETLCA PO3BUpaTi, Po3aaBntoBaTH, HarpiBat A0 TeMnepatypu noHaza
80 °C (176 °F) abo cnantoBary.

He BMKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apsaaKaiTe akyMynaTOpHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA 2060 Byn1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLKOKEHb.

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE akyMynATOPHI Batapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
nATopHi 6arapei.

He 3acTocoByiite akymynaTopHy 6atapeto abo akyMmynATOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiiTe akyMynaTopHi 6atapei BNAuBy NPAMMUX COHAYHUX NMPOMEHIB, BUCOKUX TeMNeparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA L€l BUMOr1 MOXe NPU3BECTU A0 BUBYXY.

He TopKaiTecs nonociB enemeHTiB XUBNEHHA NanbLAMMU, POBOYMMM IHCTPYMEHTAMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWMX Matepianis. HEeBUKOHAHHSA Liei BUMOTM MOXXe NpUBECTH
[I0 MOLLKOZKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTapei, martepianbHux 36UTKIB | TpaBM.

3axuLaiite akyMynATopHi 6atapei Bia BNAMBY AOLLY, BONOMM Ta PiAnH. AKLO BCepeanHy akyMynaTopHOi
Batapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXXe CPUUUHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oriKku, NoXexy abo BuGyX.

BukopucTOBYiiTe akyMynATOpHY 6aTtapeto TinbK1 3 TUMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAaHUMMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKAX BOHA NpusHadeHa. MNpu UboMy TakoXK NOTPUMYMTECA BKa3iBOK, HABEAEHNX B IHCTPYKUIAX 3
eKcnnyarauii BianosiaHux BUPOOiB.

He BuKopucTOBYiiTe Ta He 36epiraiiTe akymynaTopHi 6arapei y BUGyxoHeOe3neyHoMy CepeaoBuLLi.
AKwo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTWK, BOHA MOXXe BYTW NOLIKOMKEHA. 3anuLuTe akyMynaTOpHY
Gatapeto y 3axuLLEHOMY BiZI BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiAICTaHi BiZl rOptouMx Matepianis, Ae 3a HEO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaite, AOKKM akymynATopHa 6arapes He OXOnoHe. AKLLO Yepes ronHy akymynaTopHa
GaTapen BCe Lie 3a/MLIAETLCA rApPAYOD Ha AOTWK, Le CBifYUTL NPO ii HECMPABHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny)6u komnaHii Hilti abo o3HaiomTeCH 3 yKasiBKaMM LOAO TEXHIKM Be3neKn Ta HanexHoi
eKcnnyarauii NiTii-ioHHMX akyMynAaTopHUx 6atapent Hilti.

JoTpumyiitecs crelianbH1X YKasiBoK LOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHSA iTii-
iOHHWUX aKyMynAaTopHKUx GaTtapei. — ctop. 218

O3sHalloMTECH 3 yKasiBKaMM LLOAO TEXHIKM BE3NEKN Ta HANEKHOI eKcrnyarauii NiTik-ioHHUX akymy-
nAaTopHux Gatapent Hilti: ana uboro BiackaHyite QR-KoA, HaBeAEHUH HANPUKIHLI L€l IHCTPYKLIT 3

ekcnnyarauii.




3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3aTUCKHWI naTpoH

O6MmexyBanbHUiA YNop — perynoBaHHs (Mpu-
nanas)

O6mexyBanbHuit ynop (npunasas)
Mepemunkay dyHKuiA

KHonka 3 pikcatopom anA AoBOaHHSA OTBOPIB
y TPYBaNOMy pPexuMi

Bumukau

AxkymynatopHa 6artapes
JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6ara-

pei
IHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6atapei

BokoBa pykonATtka

Bumukau

KHOMKa BMUKaHHA NONOBUHHOI NOTY>KHOCTI
IHAMKATOP NONOBUHHOI NOTY>KHOCTI
CepBiCHwit iHAMKaTop

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

@O0 OO 06
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3.2 BUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y oMy [OKYMEHTI iHCTPYMEHT ABAAE COBOI0 akyMynATOpHUit neppoparop SDS-Max i3 nHeBMma-

TUYHUM YAGPHUM MeXaHi3aMoM. BiH npuaHaueHui ana cBepaniHHA OTBOPIB y GETOHI, LernaHii knaaui, Aepe-

BUWHi Ta MeTani. |HCTPYMEHT TaKOoXX MOXKE BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA AOBOaNbHUX POBIT Ha LernaHii knaaui B

YMOBaX IErkoro Ta CepeiHbOoro HaBaHTaXKEHHS, a TAKOXX ANA YNCTOBOI 0BPOBKM MOBEPXHi BETOHY.

*  BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM fULLIE NiTii-iOHHI akymynATopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTUMmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTh 3
HUM aKyMynsTOpHi 6arapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpPUKIHLi LieT IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauyii.

e [ina 3apamakaHHA LUX akyMynAaTopHUx 6atapeit BUKopucToByiiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHUI Liel IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii.

3.3 AHKep 3 nigpiskoro

IHCTPYMEHT NpuaatHuit AnA 3abuBaHHA NEBHUX BUAIB aHKepIB 3 NiApiskoto. OAHaK AnA UbOro ChiA BUKOPUC-
TOBYBATH TiNbKW HaNeXXHui poboumnit iHCTpymeHT!

s oTpuMaHHA AoAaTkoBoi iHpopmalii, Byab nacka, 3BepHITLCA [0 CEPBICHOT cny»6u komnaHii Hilti.

34 Cuctema ATCE

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWA eNEKTPOHHOK CMCTEMOLO aBapiHoro BuUMKHeHHA ATC (Active Torque Control).
Akwo craHeTbca GNOKyBaHHA 260 3aKIMHIOBaHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXE panToBO Ta
HEKOHTPO/NBOBAHO 3CYHYTUCA Y HAMPAMKY, NMPOTUAEXHOMY HanpsMKy oBepTaHHs PoBoYoro iHCTpyMeHTa.
Cuctema ATC posnisHae Liei panToBuii 06epTanbHUin Pyx Ta 0APasy BUMUKAE iHCTPYMEHT.

3aana 3abesneyeHHA HanNeXHoro GyHKLiOHYBaHHA He MOXXHa CTBOPIOBATU NepeLuKoa Ans obepTab-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBaPINHOTO BUMKHEHHA BUMKHITb iIHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.5 Active Vibration Reduction

IHCTpYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fika 3Ha4YHO 3HWKYE piBeHb Bibpauii.

3.6 CepBsicHuM iHAMKaTOp

IHCTPYMEHT OCHaLLEeHUIA CePBICHUM iHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUrHANOM.
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3.6.1 IHTepdenc oneparopa

CraH

3HaueHHA

CepBiCHMI iHAWKATOP ropwThb.

IHCTPYMeHT noTpebye nnaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHs.

CepBicHUM iHAWKaTOP MUrae.

Mepeaaiite iHCTPYMEHT A0 CEPBICHOI CNYXOU KOM-
nanii Hilti anA 3aitcHeHHA pemoHTy.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA FOPHUTb.

IHCTPYMEHT YBIMKHEHWH.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

IHCTPYMEHT BUMKHEHU Yepes TMMYacoBY Hecrnpas-
HiCTb.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHWA.

IHCTPYMEHT BUMKHEHWA.

IHAMKaTOP MONIOBMHHOI NOTYHOCTI rOpUTH.

|HCprMeHT npauroe Ha NONOBUHY I'lOTy)KHOCTi.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYMHOCTiI BUMKHEHH.

IHCTPYMEHT npautoe Ha NOBHY NOTYXKHICTb.

3.7 KomnneKkT noctauaHHA

MNepdopartop SDS-Max, 6okoBa pyKOATKa, IHCTPYKLiA 3 ekcnyarauii.
IHWe npunaaan, AonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuadatv y Hilti Store a6o

Ha Be6-caiTi www.hilti.group

3.8 BapiaHTH inanKaujii nitin-ioHHoi akymynatopHoi 6atapei

JliTin-ioHHi akymynatopHi 6arapei Hilti Nuron ocHatueHi iHaMkatopamu, Aki MOXXyTb BifoOGpakatu cTaH sapsay,
NOBIZOMMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynATOPHOI Garapei.

3.8.1

/ MOMNEPEOXEHHA

IHaMKauia cTaHy 3apaay Ta NoBiAoOMNeHb NPO HecnNpaBHICTb

PU3KK OTPUMaHHA TPaBM Yepe3 NafiHHA akymynaTopHoi 6arapei!
> AKWOo By HAaTUCHYNM Ha AeBNOKyBaNbHY KHOMKY, KO akyMynaTopHa 6arapen BCTAHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
GyAb nacka, NnepekoHanTecs, WO BOHA HANIEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 BiaoGpasuTM oaHy 3 HaBeAEHUX HWXKYe HAWKAUiA, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEBNOKYBanbHY KHOMKY

aKymynaTopHoi 6atapei.

Micna NnpueaHaHHA IHCTPYMEHTA iHAMKATOP NOCTIMHO NMoKasyBaTUMeE CTaH 3apaay akyMynaTopHoi 6atapei, a

TaKOX MOXK/IMBI HECMPAaBHOCTI.

CrtaH

3HaueHHA

Yotunpwm (4) ceiTnoaioan NOCTiAHO rOPATb 3€NEHUM
KONbOPOM

Cran 3apsaay: sia 100 % 8o 71 %

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATL 3€NIEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %

JBa (2) cBiTnoaioan NOCTINHO ropATb 3€NEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 50 % no 26 %

OauH (1) ceiTnoaioa NOCTIMHO FOPUTL 3ENEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: Bia 25 % 8o 10 %

OauH (1) ceiTnoAioA NOBINBLHO MUrae 3eneHUM Ko-
NbOPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OawuH (1) ceiTnoAioA WBUAKO MUrae 3eNeHNM Ko-
NbOpPOM

JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
pAmkeHa. 3apAaitb akymMynAaTopHy Gatapeto.
AKLo nicnA 3apaaXaHHA akyMynaTOpHoi 6atapei
CBITNIOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTH, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNY)KGK KOMMaHii
Hilti.
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CraH

3HauyeHHA

OawH (1) ceiTNOAIOA LWWBUAKO MUrae XOBTUM KOMbO-
pom

JliTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes abo npueaHa-
HUIA [0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXkeHi, 3aHaaTo
rapsdi abo 3aHaATo XONOAHI aB0 BUHMKNA iHLWA No-
MUnKa.

3auekaite, AOKK IHCTPYMEHT i akyMynATopHa 6ara-
pef He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOT
po6Bouoi Temnepatyp#, Ta Haaani yHUKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA iIHCTPYMEHTa MiA YaC BUKOPUCTAHHA.
AKWoO iHAMKaLifa He 3HUKae, ByAb nacka, 3BEpPHITbCA
A0 cepBicHOI cny6u komnaHii Hilti.

OawH (1) cBiTNOAIOA rOPUTBL XOBTUM KONOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBiAHMMA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca 10
cepBicHOi cny»6u komnaHii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA LWBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
Ginblue He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.

3.8.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 Bino6pasuTh iHAMKaLilo CTaHy akyMynaTOpHOI 6aTtapei, HaTUCHITL i yTpUMyiiTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY
npoTArom GinbLue TPbOX CEKYHA. CUCTEMa He BCTAHOBWIA XOAHUX MOTEHLiIHUX HECNPaBHOCTEN enemMeHTa
JKMBINEHHA, OOYMOBNIEHMX WOrO HEHANEXHWUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnag nadiHHAM, NPOKOJOBaHHAM,
NOLUKOKEHHAM BHACIAOK BMIUBY BUCOKUX TEMMepaTtyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ceiTnoaioan NocniAoBHO 3aroparoTbCA, Nicnd
yoro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE MOCTIRHO ropiTh
3€/1EeHUM KOJIbOPOM.

Excninyarauito akymynatopHoi 6atapei MoXkHa npo-
AOBXyBaTH.

Yci ceiTnoaioan NocniAoBHO 3aroparoTbCA, Nicnd
yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE LUBUAKO MUraTH
JKOBTUM KOJbOPOM.

He Baanoca saBepLunTh NepeBipKy CTaHy
akymynaTopHoi 6atapei. MoeTopitb onepauito abo
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6u komnawii Hilti.

Yci cBiTnogioan NocnigoBHO 3aropaAroTbCA, Nicnd
4yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO ropiTH
YePBOHWUM KOJIbOPOM.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aIULLIKOBa
€MHICTb aKyMynATOPHOI 6atapei CTaHOBUTbL MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
BXXE He MOXXHa NPOAOBXYBaTH, Lie 03Ha4ae, Lo
CTPOK CNy»>X61 akymynaTopHoi 6arapei 3akiHumBcs
Ta ii NoTpi6HO 3amiHWTU. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi
TE 60-22

HominanbHa Hanpyra 216B

Maca signosiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei 6,34 kr

EHepria nooanHokoro yaapy 3riaHo 3 npouyeaypoto EPTA 05 8,1 Ik

LianasoH giameTpie oTBOPIB y 6eTOHI/uernaHin knaaui (yaapHe ceepa- 12 MM ... 55 Mm
NiHHA)

TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOrO CepeAoBULLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
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4.1 AxymynatopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei 216B

Maca akymynaTopHoi 6artapei IHdopmauia HaBeaeHa
HanpuKiHUi Liel iHCTpYy-
Kuii 3 ekcnnyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIrO CepeAoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ...60°C
Temnepatypa 36epiraHHna -20°C ...40°C
Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha noyaTKky npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUmipaHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBezeHi y uux pekoMeHAaLifxX 3Ha4eHHs 3ByKOBOTO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIipSAHi 3riAHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypol0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BMKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA E€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXK NpWAATHI AnA NonepeAHbOro OLUIHIOBAHHA LIYMOBOIO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTa)keHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIOIOTb NEepeBaXKHi Chepn 3acTocyBaHHA enekTpoiHCTPYMeHTa. OaHak fKWo Bu BUKOpUCTOBYETE
MOro He 3a MpU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAapTHE Npunaaad abo HEeHaNeXXHUM UYMHOM 3AINCHIOETE
JornAaa 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BiAPISHATUCA BiA BKasaHWx 3HauveHb. Lle moxxe npussectn ao
MOMITHOrO 36iNbLUEHHA LLIYMOBOrO Ta BibpauifHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTAroM ycboro poboyoro vacy. And
GinbLL TOYHOI OLHKM LLYMOBOTO Ta BiGPALiiHOTO HaBaHTA)KEHHA HEOOXIAHO BPAaxXOBYBaTH TAKOX MPOMIMXKKM
yacy, NpOTAroM AKMX IHCTPYMEHT 3aMULLIAETLCA BUMKHEHMM a0 Mpauloe Ha XonocTomy xoady. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLMTY BiGpaLiiiHe Ta LYMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCboro potoyoro yacy. HeobxiaHo Takox
BXXMBATW AOAATKOBKX 3ax0/iB 6e3neKn 3 MeTO 3ax1CTy NpauiBHUKIB Bia Al Wwymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema:
NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE 0OCNyroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB 0
HbOTO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HANEXXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh pobounii npovec.

PiBeHb LIyMy, BU3HaueHuH 3rigHo 3i ctanaaptom EN 60745

TE 60-22
PiBeHb 3ByKOBOro Tucky (LpA) 95 nb
Moxn6ka anA pieHA 3ByKOBOro TUCKY (KpA) 3 ab
PiBeHb LWyMoBOi noTyxHocTi (LWA) 106 ab
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYXHOCTI (KWA) 3 ab
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii srigHo 3i ctrangaptom EN 60745

LoB6anbHi po60oTH Ha 6eTOHi (a |, geq) B 22-110 8,6 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
YaapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a |, 1p) B 22-110 10,9 m/c?

B 22-255 10,7 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

5 MigrotoBka o po6otn

/A NONEPEIXEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACcNiAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpymMeHTa!

» TlepL HiXX yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY Batapeto, nepekoHanTec, Wo BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eanaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiX 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKN, HABEAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHa akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Mepea sapamxaHHAM akyMynaTopHoi Gatapei npounTaiTe iIHCTPYKUiO 3 ekcnnyartalii 3apAaAHOro NpucT-
poto.
2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU T CYXUMU.
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3. 3apamxaite akyMmynAatopHy 6atapeto TinbKu 3a AOMOMOrOI TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AoMyLleHi Ao
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 211

5.2 YcTaHOBNEeHHA akyMynATopHoi 6aTapei

A] MOMEPEMMEHHA
PH31K OTPUMaHHA TPaBM BHACNifAOK KOPOTKOro 3amMKkaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [eplw HX ycTaHOBMtOBaTU akyMmynaTopHy 6atapeto, nepekoHaiTecs, LO Ha KoHTaktax Garapei Ta
IHCTpPYMEHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMETIB.
» 3aBxau nepesipanTe, Wob akymynaTopHa 6atapen Byna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTOpHy 6atapeto Cria NOBHICTIO 3apAANTH.
YcTaBTe akyMynaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, W06 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkum XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiiTecs, WO akyMynAaTopHa 6atapes HaailHoO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

N

5.3 BuiMaHHA akyMmynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha AeBNOKyBanbHY KHOMKY akyMynaTopHOI 6arapei.
2. [ictaHbTe akymynAaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 60KOBOi PyKOATKM

/\ OBEPEXHO

Pu3unk oTpumaHHA TpaBM BTpara KOHTPONIO HaA iHCTPYMEHTOM.

» [lepeKoHaiTecs B TOMy, L0 BOKOBA PYKOATKA NPABUILHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinieHa.
[NepekoHaiTecs, WO CTAXHA CTPiYKa 3HAXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hel Nasdy Ha iHCTPYMEHTI.

/\ OBEPEXHO

Pu3uK oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOpUCTyBaya OOMEXyBaslbHWM YnopoM, fAkui GyB
BCTaHOBJIEHUH, ane HEe BUKOPUCTOBYETHLCA.

» 3HiMITb 3 iHCTpYMEHTa 06MeXKyBasnbHUIA ynop.

MpoKpYTiTh ronoBKy-dikcaTop, W06 BUBINBHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumau (CTAXKHY CTpiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH Y BIiANOBIAHWIA nas.
YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y NOTPIOHE NONOMKEHHS.

MpOKpyTITb ronosKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBaTi TpUMay (CTAXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

o

5.5 YcTaHoBneHHs o6MexyBanbHoro ynopa (onuis)

MpoKpYTiTb ronoBKy-dikcaTop, W06 BUBINLHUTU TPUMAY (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
MpOoKPYTITb pPyyKy-dikcaTop, LWo6 nocnabuti Tpumay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
YcTaBTe 06MexyBanbHuii ynop crnepeay y nepeadadeHi AnA Hboro 2 HanpAMHi OTBOPK.
MpokpyTiTh pyuKy-QikcaTop, Wob 3adikcyBaTh TpUMau (CTAXKHY CTPIUKY) GOKOBOI PYKOATKM.
MpoKpyTiTh ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

S i

5.6 YcTaHoBnEeHHA NOTpi6HOI NOTYMHOCTI

Micna ycTaBneHHA akyMynaTopHOi 6atapei iIHCTPYMEHT 3aBX/AN 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI MOBHOT MOTYX-
HOCTI.

1. HatWCHIiTb KHOMKY BMUKAHHA MONOBUHHOI NOTY)KHOCTI. IHCTPYMEHT NEPEMKHETLCA Ha MONOBUHHY MOTYXK-
HiCTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP NONOBWUHHOI MOTYXHOCTI 3aroPUTLCA.

2. HaTtuCHITb KHOMKY BMMKAHHA MOMIOBMHHOI MOTYXXHOCTI Lle pas. |HCTPYMEHT NepeMKHeTbCA Ha NOBHY
NOTY)KHICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKaTOP MONOBWHHOI MOTY)XXHOCTI 3racHe.
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5.7 YCTaHOBNEHHA/3HIMaHHA 3MIHHOrO po6ouyoro iHcTpyMeHTa §

A\ HEBE3MEKA

He6eaneka nomei KOHTaKT rapayoro poboyoro iHCTpYMEHTa 3 Nerko3anMmUcTMMK Matepianamu CTaHOBUTL

Hebesneky.

» He knagitb Ha nerkosanmMuCTi Matepiani 3MiHHWA POBOYMIA IHCTPYMEHT, O CMNBLHO HarpiBcA niA yac
BMKOPUCTAHHA.

/\ OBEPEXHO

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACRiAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHUIA POBOUMit
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsunm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMM.
» [ia yac samiHu poBOYOro IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI pyKaBuui.

BWKOPUCTaHHA HEBIAMOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOrO MacTUia MOXE CMPUYMHUTH HECTIPABHICTb BUPOOY.
BHKOPUCTOBYITE NULLE OPUriHanbHe MacTuno Bupo6HuyTBa KomnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacT1no TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO poB0oYOro iHCTpyMEHTa.

2. YCTaHOBITb 3MiHHWI POGOYUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTUCKHMI NaTPOH, L6 BiH 3adikcyBaBsca.

3. TepekoHaiTecs, WO BCTABNEHWA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
LibOro NOTArHITb 32 POOOYUMIA IHCTPYMEHT.
»  [HCTPYMEHT rotoBuit A0 POBOTH.

4. BiaBenitb dikcatop 3MIHHOrO pPoBoYOro IHCTPYMEHTa HasaZ A0 YMopy Ta BUUMITb 3MiHHMIA pPoBouMi
iHCTPYMEHT.

5.8 3axucT BiA nafiHHA 3 BUCOTH §

ONEPEOXEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACNILOK NaAiHHA PoBoyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BuKkopucTOBYMTE TiNbKM TOM CTpaxyBanbHWiA cTpon And iHcTpyMenTiB Hilti, Akui pekomenaosanuin anqa
Bawwuoro iHCTpymeHTa.

» [epea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBIiPANTE TOUKY KPiNNEHHA CTpaxyBasbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAXEHb.

ﬂ LoTpumyiiTeca MiCLeBHUX YKa3iBOK LIOAO BUKOHAHHA POBIT HA BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NONEePeAXXEHHA NaAIHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE TiNbKW CTpaxyBanbHWUA

ctpon anA iHcTpymenTiB Hilti Homep #2261971.

» 3aKpiniTb CTpaxyBanbHWi CTPON Ha IHCTPYMEHTI 3a AOMOMOrol nepeadadeHoro AnA UbOro BYLUKA, AK
NOKa3aHO Ha PUCYHKy. MepeBipTe HaAiMHICTb KPiNneHHA.

» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUIi. MepeBipTe HaAiAHICTb KPINNeHHA rayka KkapabiHa.

JloTpumyinTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii cTpaxysBanbHOro crpona Ana
iHcTpymeHTiB Hilti.

6 Excnnyarauia

JoTtpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Be3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOpMnyci iHCTpyMeHTa.

6.1 YBiMKHEHHA

1. HatucHiTb Ha BUMUMKaY.
2. MicnA uboro HaTUCHITL HA BUMUKAY IHCTPYMEHTA.
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6.2  MepemuKau yHKwii

» YCTaHOBITb NepemMmukay GyHKLUi# y NOTpiBHE poBOoYe NONOXKEHHS.
» Tia yac po6oTH 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA NepeMuKkaueM dyHKUii. He6eaneka nowKoameHHA
obnagHaHHA!

6.2.1 YpapHe cBepAniHHA OTBOpPIiB
> YCTaHOBITb NepeMmuKay GyHKUiN y nonoxkeHHs 4T .

6.2.2 bBesynapHe cBepANiHHA OTBOPIB

ﬂ na 6eayaapHoro cBepAniHHA OTBOPIB 3aCTOCOBYHTE 3MiHHI POGOU IHCTPYMEHTH 3i CreLianbHUM XBOC-

TOBUKOM. BOHM PO3MNOBCIOAXKYIOTLCA Yy PamMKax Mporpamu noctayaHHA 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB
komnanii Hilti. Bu Takoy MoykeTe BCTaHOBNIOBATU Ha IHCTPYMEHT CBepAna Ans AepeBuHM abo cTani 3a
ZOMOMOrOHO LIBMAKO3ATUCKHOIO NaTpoHa, Wo6 aaiicHioBatv 6esyaapHe CBEPANiHHA OTBOPIB.

» YCTaHOBITb NepemMuKay GYHKLIA Y NONOXKEHHA 2

6.2.3 MosuuioHyBaHHA 3y6una

/\ OBEPEXHO

Pu3uK oTpumaHHA TpaBm! BTpara KOHTponto Haa HanpAaMoM 3ybuna.

» 3a6opoHAETLCA MpautoBaTM, KOMKM nepemukad QyHKUiA 3HAXOAWUTLCA B MONOMEHHI «[03WLiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemMmuKay GpyHKLiH y NonoxkeHHs «[JoBGaHHA OTBOPIB», NOKK BiH He 3adiKCyeTbCA.

3yéuno moxke 6yTv BUCTaBneHe B 24 pisHUX Mo3uuiax (Yepe3 KoxkHi 15°). Lle Hapae MOXXNMBICTb
npautoBaTtv NNackumu Ta GaCoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AA KOXHOIO iX pisHOBUAY poBoyomy
NOMNOXKEHHI.

1. YcTaHoBITh NepemMuKay GyHKLUIN Y NONOMEHHRA =9 .

2. TIpOKpyTiTb 3y6Uno, LWOG YyCTAHOBUTH HOrO B NOTPIGHE NONOMEHHS.

3. YcTaHoBiTb Nnepemukay dyHKuii y nonoxkerHa T, NOKK BiH He 3adikcyeTbCA.
» I[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

6.2.4 [osb6aHHa oTBOpIB
» YCcTaHoBITb Nepemukay GyHKuin y nonoxenHs T .

6.3 YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHA TPUBanoro pexumy po6otu

ﬂ Y pexxuMi foBGaHHS OTBOPIB BUMUKAY MOXKe ByTh 3adiKCOBaHUI B YBIMKHYTOMY MOSIOMEHHI.

1. TepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 pikcatopoM And poBOoTH y TPMBANIOMY PEXUMI.
2. HaTuCHIiTb Ha BUMMKaY.
3. Micna ybOro HATUCHITL Ha BUMMKAY IHCTPYMEHTA 10 yropy.
» Tenep iHCTPYMEHT NpautoBaTtuMe y TPUBANOMY PEXKUMI.
4. TepeBeaiTb Ha3aA KHOMKY 3 pikcaTopoM AnA POBOTU y TPMBANOMY PEXUMI.
»  |[HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

7 Dornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A] MOMEPEQMEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA MifA Yac BUKOHAHHA POGIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNIEHOK aKyMyNIATOPHOKO
6atapeeto !

» 3aBXaM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto, nepLu Hi posnounHat 6yab-ski po6otv 3
AOrnaAy Ta TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHA!

LT
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JNornaa 3a supo6om

¢ Buaansite HakonuuyeHHsa 6pyay 06epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLieto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BeHTUNALRHI NPopian, 06epeXHO NpoumLLainTe ix M'ako
CYXOIO LLiTKOIO.

¢ YucTbTe KOpNyC iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOIOrO0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYitTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT
CHIIKOH, OCKIiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAUTH MIAcTMacoBi AeTai.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE UYMCTY CYXY TKaHUHY.

JDornaa 3a AiTiN-ioOHHUMK akyMynATOpHUMK BaTapeamu

e Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE akyMynAaTopHy Gartapeto i3 3a6NOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK NpopisamMM.
O6epeXXHO NpouMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LLITKOH.

* YHWKailTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymMynAaTopHoi Gartapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He ninaasaite
aKyMynaToOpHy 6atapeto BNMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y BoZly Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLLo piavHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Crlia NOBOAUTUACA fAK i3 MOLLKOAXKEHOHO
aKyMynaTopHoto 6atapeeto. |3onioiiTe akyMynAaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHepi 3 HesaiMUcToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny6u komnaHii Hilti.

* He ponyckaTe 3a6pyAHEHHs akyMynAaTOpHOI 6atapei CTOPOHHIMM MacTUnbHUMKU Matepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha aKyMynATOPHiK Barapei He HakonUuyBanach 3aHAATO BENUKA KinbKicTb nuiy abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHEHHs 3 akyMynATOPHOI 6aTapei M'AKOK CYXOHO LLIITKO aB0 YMCTOK CYXOH0 TKaHUHOH.
He BMKOPUCTOBY#TE MUIOUI 32COOM, LLO MICTATL CUNIKOH, OCKISIbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTH NAacTMacosi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOI 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUibHI Martepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHKa.

¢ YucTbTe KOpNyC iIHCTPYMEHTA TiNlbK1 BOIOrO0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYitTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT
CHNIKOH, OCKIflbKM BOHU MOXXYTb NOLUKOAUTM NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynApHo nepeBipAlTe YCi 30BHILLHI YaCTWHM iHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMeT cnpaBHOi PO6OTH.

* He BMKOPWCTOBYMTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraitHo nepegaaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOT Cny6u komnaHii Hilti AnA 3AiNCHEHHA PeMOHTY.

e Ticna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHio poboTy.

LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYTE TiflbKM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTUHM
Ta BUAATKOBI Matepiann. PekomenaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhu, BuaaTkoBi matepianu ta
npunaaas ansa iHCTpymeHTa Bu Mmoxkete npuabatn y Hanbnumkdomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-
cawTti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTAa MiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeHTa akyMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaite akymynatopHy(-i) 6atrapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axuLLEHi Bia CUbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLMX akyMynAaTopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOIO 3aMWKaHHSA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJCIB PI3HUX aKkyMynaTOpHUX Gatapeil.
JoTpumyiTecA MmicueBMX NpaBun, AKi pernamMeHTyiOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETbCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTtoto. And nepecunaHHA HEMOLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX nepez TPMBAIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NicnA HOro 3aBepLUeHHs
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.
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36epiraHHa
/A] NONEPEMKEHHA

Henepea6aueHe nowKoQKEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCnpaBHICTb akyMynAaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITy 3 akyMynaTopHoi 6atapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBanTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 306epiraite iHCTPYMEHT Ta aKkyMynaTopHi Gatapei y Cyxomy npOXOnoAHOMY MiCLi.

Hotpumyiiteca

AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIUHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUCTPOI. Micna 3aKiHYEHHA NpoLecy 3apAmKaHHA
3aB)XAM Bifl'€IHyWTe akyMynaTopHy GaTtapeto Bifl 3apAfHOro NPUCTPOI.

» He 36epiraiite akyMynaTopHi 6arapei Ha CoHui, 6ina axepen Tenna a6o Ha NiABIKOHHI.

» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy Micui, HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN Ta CTOPOHHIX

ocib.

» T[lepel KOXXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepea TpuBanum 36epiraHHAM i nicna WOro 3aBepLUEHHs
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaaBHICTb NOLUKOAXEHb.

9 JHonomora y pa3si BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS ByAb-AKWX HECNPABHOCTEN 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsaAy Ta HECNPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gatapei. [loaatkosa iHpopmauia HaBedeHa y po3saini «BapiaHTn iHAuKauii niTid-ioHHOT

aKymMynaTopHoi Gatapei».

Y pasi BUHUKHEHH HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He MoxkeTe nomaroaut
CaMOCTIHO, 3BePHITbCA A0 CEPBICHOI CNy»6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

BiacyTHin ynap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWMN.

» YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
Bouy noBepxHio Ta Aante Womy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xoay. 3a HeoBXiaHOCTi NOBTO-
piTb onepaLuito, AOKK yAapHUK
MexaHi3m He NoYHe npautoBaTy.

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LBKUALLE, HiXK
3BUYaNHO.

CraH 3apagy akymynsaTopHoi 6ara-
pei He € oNTUManbHUM.

» [lepesipTe iHAMKaLiO CTaHy
3apAAy akyMynaTopHoi 6atapei.
Posgain «BapiaHtv iHAvKauii
NiTiR-iIOHHOT aKyMynAaTOpHOI
6arapei» — cTop. 212.

AxymynatopHa 6atapes He
3adiKCOBYETLCA i3 UiTKO BiA-
YYTHUM KNaLaHHAM.

dikcarop akyMynaTopHoi 6arapei
3aCMiYeHUn.

» [lpouncTbTe 3auinky ¢pikcatopa
Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
6arapeto 3HOBY.

Ha akymynsiTopHii 6arapei
iHAMKauia ceiTnoAioAiB BiACy-
THA.

AkymynatopHa 6atapen Hecnpa-
BHA.

» 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny-
61 KomnaHii Hilti.

LLInMHaenb iHCTpyMeHTa He
obepraeTbea.

MepesuLyeHa npunyctuma poboua
TeMneparypa enekTpoHHOro 6noka
iHCTpyMeHTa.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

mMurae.

» 3avekaiiTe, AOKMU iHCTPYMEHT He
OXOJNOHe.

AkymynatopHa 6atapen BCTAHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3adikcyite akymynAaTopHy
Gatapeto i3 YiTKO BiAYYTHAM
KNnauaHHAM.

IHCTPYMEHT BUMUKaETLCA
aBTOMaTU4HO.

AKTUBOBaHUI 3aX1CT BiZl NnepeHa-
BaHTaXKEHHS.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

MUrae.

» BianycTitb BUMKKau. 3auekaiite,
ZIOKW IHCTPYMEHT HE OXOJIOHE.
3HOBY HATUCHITb Ha BUMMKaY.
3MeHLUTE HaBaHTaXKEHHA Ha
iHCTPYMEHT.

2267486
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuurHa

PiweHHa

IHCTPYMEHT BUMUKAETbCA Y
pasi 3aKNMHIOBaHHA cBEpAna.

LLIo6 yHUKHYTW nofanbLUMX BUNAA-
KiB 3aK/MHIOBaHHA, OyB aKTMBOBa-
HUI ENEKTPOHHWI 3aXUCHWIA NPUCT-

pint.

» Pos6nokyiite cBepano.

IHCTPYMeEHT abo akymynaTo-
pHa 6arapes cunbHO neperpi-
BaOTLCA.

EnextpuuHa HecnpasHiCTb.

» HeranHO BMMKHITb iIHCTPYMEHT.
[ictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnocrepirante 3a
Heto. 3ayekaiite, AOKM BOHA He
OXOJIOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny>k6u komnanii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHu
(nepeBULLEHE MAKCUMANBLHO NPK-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHA).

» CkopucTaiTecs iHCTPYMEHTOM,
AKWUIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI POBOTH.

Ha akymynaTopHii 6atapei
iHAMKauia ceiTnoaioAis BiACy-
THA.

AkymynatopHa Gatapes Hecnpa-
BHa.

» 3BEpHITbCA A0 CEpBiCHOI Chny-
61 KomnaHii Hilti.

IHCTPYMEHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BuMMWKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HatucHitb Ha BUMMKay A0
ynopy.

HatucHyTa KHOMKa BMUKaHHA noso-
BWHHOI NOTY>KHOCTI.

» HaTuCHITb KHOMKY BMWKaHHA
NONOBUHHOI MOTY>KHOCTI.

Ceepano He o6epTaeTbCs.

Mepemnkau dyHKUIA He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOMKEHHI
«[oB6aHHa otBopie» T abo «Mo-
3ULiOHYBaHHA 3ybuna» =9-.

v

Konu iHCTpyMeHT 3ynuHeHun,
YCTaHOBITb NepemMuKay OyHKLin
y NONOXeHHA «YaapHe cBepa-
niHHA oTBOpIB» 4T .

IHCTPYMEHT HEMOXXMBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHMIN NaTPOH He NOBHICTIO
BiZIBeAeHUI Has3aA.

» Binseaitb ¢ikcatop 3miHHOro
poboyoro iHCTpyMeHTa Hasan
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWIA
poBOoUMit IHCTPYMEHT.

BokoBa PYyKOATKa HenpaBUnbHO
3MOHTOBaHa.

» 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
a MoTiM HanexH1UM YMHOM
YCTaHOBITb ii 3HOBY, LJ0O
HaTAXKHa CTpiuka 1 GokoBa
pyKoATKa sadikcyBanuca B
3arnubuHi.

IHCTPYMEHT HE BMUKaETLCA.

EnekTpoHHa cuctema 6nokyBaHHs
NOBTOPHOIO BMUKaHHSA iHCTPY-
MeHTa nicna 360t B enektpome-
pexi XMBNEHHS aKTUBOBaHa.

v

BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ noTim
YBIMKHITb MOro 3HOBY.

CepBiCHWi iHAUKATOP rOPUTL.

JlocArHyTWii rpaHUYHUin TEPMIH
eKkcnnyarauii iHcTpyMeHTa.

» [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI CNy)X6n KomnaHii
Hilti ana 3piicHeHHA peMoHTy.

CepBicHWit iHAUKaTOp MUrae.

HecnpaBsHicTb iHCTPYMeHTa.

» [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI CNy)6n KomnaHii
Hilti ana snincHeHHA pemMoHTy.

IHankaTop
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

Cranoca KOpOTKOYaCHe nepeHa-
BAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTA.

» BianycTitb BUMMKAY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HLOTO.

CnpautoBaBs 3axucT Bia neperpi-
BaHHA.

» 3auekaiite, AOKMU IHCTPYMEHT
He OXOMNOHe, Ta MPOYUCTbTE
BEHTUNALIHI NPOPI3K.

220  YkpaiHcbka
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10 YTunisauia

/A] MOMEPEMKEHHA

PU3WUK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMynATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKeEHI akyMynATOpHI Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enexkTpoHenpoBiAHUM Martepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMKaHHIO.

> YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LWO6 BOHM HE NOTpanuau Ao PyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Haibnmwkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbluicTe MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBAEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaathi ana BTOpMHHOI Nepe-
pobku. [MepeayMoBoOtO AnA iXHbOI BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOpMaLio, 3BEpTaiTeCs A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti a6o ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMZaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku and
no6yToBoro cmitra!

1 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTtaHb rapaxTii, 6yAb nacka, 3aBepraiTteca Ao HaMbnmk4yoro naptHepa komnaHii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaoMMUTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIED NPO 3aCTOCYBaHHA i TeXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa, MOro BMMB Ha HABKONULLIHE CEPEeAOBULLE, @ TAKOX NPO MOro yTunisauito, 6yab nacka, ckopuctantecs
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488

Lle nocunaHHA TakoXX HaBeZAeHe HanpuKiHUi AokyMeHTa y Burnagi QR-koay.

TynHycKa nanganaHy 6oMbIHLIA HYCKaybIK,

1 Kymarrama 6oMbiHIWIA aepeKTep

1.1
WmnopTTaybil MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
¢ (RU) Peceit ®eaepauuschl
"Xuntv OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., FuM. 25
¢ (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MuHcK o6nbickl, [3epXXMHCKUI ayaaHbl, P-1, 18-wi kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes keLw., 4-yi
¢ (KG) Kbiprbiz Pecny6nukacsl
"T AND T" XKLLIK, 720021, KplprbiscTaH, Bilwkek K., MépanmoBs keLw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
3itu-KoH XKLLIK, Apmetnus Pecnynukacsl, EpesaH k., BabasH kew., 10/1 yiti

Byn Kymarrama Typansi

OHaipinreH eni: xabablkTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbi3.

OHAIpinreH KyHi: »kababiKTaFbl Genriney TakTanwachbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeHXai GoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManpay »XeHe naiganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLWA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTap Konbinvanas.
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OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ Icke KOCy anzblHAa OChl Ky)KaTTamMaHbl OKpIN LWbIFbIHbI3. Byn Kayincis )ymbiC neH akaycbld 6ackapy yLuiH
anFbiwapT 6onbin Tabbinaasl.

Ocbl Ky)>kaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayinciaik )«aHe ecKepTy HyCKaynapbiH OpblHAAHbI3.

ManpanaHy GoibiHIWIA HYCKAybIKTbl SpAaibIM BHIMAE CaKTaHbl3 XeHe OHbl 6acka TynFanapra TeK OChl
HycKaynbiKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LWapTtTel 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai kongaHy GapbiCbiHAAFbI KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMmeHAeri CUrHanablk cesaep
nanganaHbinagbl:

A KAVINTI
KAVINTI !

» AybIp Xapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTIH TiKenen KayinTi XaraanadblH Xannbl
Genrinenyi.

ECKEPTY
ECKEPTY !

» AybIp )Kapakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »xaraanabliH Xannbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHDI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTiH 3akbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraandblH Xannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy 6ombiHIa HyCKaynbIKTarFbl Genrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLIA HYCKaynbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

MaiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYNbLIKTEI YCTaHy

=ej(%)

AcnanTbl nanaanany 6oMblHLLA HyCKaynap xeHe 6acka nanaansl aknapar

3

Ka#Tta naiganaHyra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMmbiC icTey

GHeKTp acnantapAbl XXeHe akkymMynatopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCcTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynatopbl

§E XD

Hilti sapaaTarbiL KypbInFbICH!

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHzeri 6enrinep Konaaxoinaabi:

E Byn caHaap ockl nainaanaHy 6obIHLLA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFb TMICTI CypeTKe CorKec Keneai.

Hewmipney cypeTtreri )xyMbIC KaZamAapbiHbIH PETTINirH 6ingipeai »xaHe MaTIHAET XYMbIC

3 KaZamAapbiHaH e3reLueneHyi MyMKiH.

61\ |-|03V!L|Mﬁ H‘eMipn(_api LL!ony .Cyp?Ti‘H,Cl,e KOnZaHbinazbl }xeHe OHiMre wony MakanacbiHaarbl WapTTbl
-~ | 6enrinepaiH HemipnepiHe cinteiai.

@! Atanmbl 6enrinep eHiMAi KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

o “ A AN



1.3 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
©Himae Temengeri 6enrinep nanaanaxbinybl MyYMKiH:

2 COKKbIChI3 BypFbinay

CoKKbIMEH GypFbinay (Cofbin Gyprrinay)

KeckiwneH eraey

KeckiwTi opHanacTtbipy

Il Kopray Knachl (KOC U30NALMA)

SH S]] RENE Bl

Hunametp

N | YKyKkTemecis HoMUHaNALI anHany Xuiniri

/min | MUHYT iwinaeri aHansiMaap

——= | TypakThl TOK

S

O©Him i0S xoeHe Android nnatdopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormackiH Konaanasl.

Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK aKKyMynaTop

®6 AKKYMYNATOPABI LU )aFaanaa cokna Kypan petiHae naiaanaHb6aHbis.

4 AKKyMynaTopAbl Kynatbin xiéepmeHis. Cokkpel TUreH Hemece 6acKka YKONMeH 3aKksIMAaanFaH
& | axkymynaTopas naitnanaH6aHsIs.

14 Kocy/ewipy
Tanb6anap

OHiM KoCynbl

OHim ewipyni

15 ©Him Typanbl aknapar
m eHiMAepi kacibu naipanaHylbinapra apHaFaH xoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, Ginikri
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHe TeXHUKasblK Kbi3MeT KepceTyi TMiC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACh! BOMbIHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKsl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepRepAiH TapanbliHaH nanaanaHblnybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepuanbIk HOMIp pUpManbIK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuanblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typanbl ManiMeTTepAi eKingirimisre
Hemece Kbi3ameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaabl.
O©Him Typanbl ManimeTTep

Mepdopatop SDS-Max TE 60-22
ByblH 04
CepwuAanblk, HEMIp

1.6 CaWiKecTinik aeknapayuachbl

OHAipyLWi OCbl HyCKaynblKTa cuvnatranFaH ©HIMHIH KOnAaHbiCTaFbl 3aHHaMara >KaHe KOonAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapra CoMKeC eKeHAIriH TONbIK XayankepLuinikneH apuanainasl. CeWkecTinik AeknapaunacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanbIK Ky)katrama MblHa XXepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LT -
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2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLLA Wannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepai aHe TeEXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMn LWbIFbIHbI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAabl opeliHaamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE OKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece ayblp yapakatrapAbl TyAblpybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukachkl 6oibiHWwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3NeKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTERTIH ANeKTP KypanbliH Ginaipeai.

MymbiC OpHBbI

» JMymbic OpHbIHAAFbI TasanbiKThl XOHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YoHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe SNEKTP Kypanaapb YLWKbIHAAP WhIFAAL! KEHE YLLIKbIHAAP LWaHabl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYLl MYMKIH.

» Bananapabi{ waHe Gerae anamaapAbiH XYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmereHae, aneKkTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» dnekTp KypanablH 6ainaHbIC alWwackl INEKTP KeNiCiHiH po3eTKackiHa cain 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibiprap )KeHe onapFa cai po3eTKanap d1eKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaabl.

» Mepre xocbinraH GeTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKLILTAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3atTapra TUreHAe 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

> dnekTp Kypanaapabl waH6blpaaH HemMece binFan acepiHeH CaKTaHbld. OMNeKTp Kypasfa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acKa MakcaTTa kongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOH Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFAapy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MHeKTep Hemece MblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTtalbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMaanysl Hemece Kabattacybl HOTKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbiCTap awbli ayaga opbiHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KonpaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KOnAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
navaanaHy 9neKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKTp KypanMmeH binFangbiUibiK MaraannapbiHaa Mymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbIH KONMAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTaibl.

AnampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbl 60NbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHis aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH aNEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCI3AiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NakAanaHbiHbI3 aHe apKallaH MiHAETTI TYPAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe nainaanaHy xaraainapsiHa 6ainaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapbiH, MbiCanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecrnupaTtopabl, ChIPFbIMAiTLIH afk, KWiMAi, KOpFaybIl LwnemMAai,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHbiH KE3AENCOK, KOCbinybiH 6onAbipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY HaHe/Hemece
aKKyMynATOPAbl KOK, KeTepy Hemece Tacbimanaay anfblHAa 3MeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManiaranaa caycakrap ceHAipriute GonatbliH Hemece KOoCbinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KoChiNaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

> OneKTp KypanblH KOCY anAblHAa peTTeylli KYPbINFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanbIHblH atHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )apakatrapra aKenyi MyMKiH.

» Mymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyai maHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapza 9MeKkTp KypanblH Xakcblpak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl Kuimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEePiHeH cakTaHbI3. bocC KuiM, aLekennep xoHe y3blH

LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

224 Kasak e H“”l Hl
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» Erep waHAbl MUHAY HIHE KeTipyre apHanraH KypbUlFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINBIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl ketipy
MOAy”NiH NnanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEpiH asanTtaabl.

» ©3 MOMHBIHbI3Fa KaTe Kayincisaik cesimiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisaik
epemenepid 6y36aHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH MUi KonaaHaTbiH Tamipubeni naipanaHywibl
6oncanpia. MykuATChI3 KonaaHy GipHeLLE CEeKyHATA aybIp KapakarTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JYyKTeme TycyiH 6onabipmaHbis. Hak ocbl MyMbiCKa apHanfaH 3MeKTp
KypanbiH KonaaHbiHbi3. Byn epeeHi cakray KepceTinreH KyaT AvanasOHblHAA OFapbIpak XYMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTegi.

» CeHgpipriwi 6y3sbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KMblH 3MeKTp Kypasibl
KayinTi >XOHe OHbI XXeHAEY KepekK.

» 3neKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anablHAa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl JaHe/HeMece aNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynaTopAbl
LWbIFapbIHbI3. ByN caKTbiK Wapackl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINyblH GonabipMainas.

» KongaHbiNnManTbiH aNeKTPp KypanaapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HycKkaynapAbl OKbIN LublKNaraH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl ToXXipUOeci KoK naiganaHyLwbInapAsH KoNbiHAA KayinTi 6onaas!.

» 3JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AHanmanbl 6eniktepaiH MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH XYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH JKOHE INEKTP
KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanraH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabiHAA XMeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasnblHa TeXHUKaNbIK,
KbI3MET KBPCETY epEXenepiH cakTamay Ken caTci3 ykaraainapabiy cebebi 6onbin Taboinaas.

» Keckiw acnantapably ywWwKip maHe Taza GonybiH Kapgaranay KepeK. YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKiLl acnanTapAblH CbiHanaHybl CUpekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKLi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe WyMmbic WaraainapbiH MaHe opbliHAANaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKepiHi3.
OneKTp KypanaapelH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MeH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbi3. ChipFaHaK TyTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip ykaraainapAa aNEKTP KypanbiHblH KAYinci3 KonaaHbnybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYyMYyNATOPNbIK acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymMynaTopabl TeK OHAIPYLWIi YCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KemerimeH 3apaATaHbis.
3apAaaTarbIlW KyPbINFbIHBl TUICTI EMEC akKyMynATop TYpPAepiH 3apaaTtay YLiH KonaaHFaHAa epT TyblHAAyb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynATopnap/Abl KonAaHbiHbI3. backa akkymynaropnapabl
nanaanaHy »xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIK ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KINTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH XoHe 6acka metann
3aTTapfiaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNnATOPMEH THIiCTi eMec TypAie MyMbIC icCTereHAe olaH 3NEeKTPONUT aFbiN LbIFybl MYMKiH. OFaH
oA 6onabipMaHbis. Keagencok, TUreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMmeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEHYiH Hemece KyWikTepai
TyAbIPYbl MYMKIiH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axksiMaanFaH He Millini
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onmxayra 6onmManabl XeHe onap epT, XapbiNbiC He XapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynAaTopAbl ©PT He MOFapbl TeMneparypanbl aimakTapaaH anwak, yctabid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temnepartypanap *apbiibIC TyAblPYbl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH Gapnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOp HEe aKKyMyNATOPIbIK,
Kypanasbl elikawaH naaanaHy GoibiHWwa HycKaynbikTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKymMynaTopabl 6y3ybl daHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbizameTt

» OneKTp KypanblH MeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai konaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachl3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa ellKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.
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2.2 MepdopaTopnapmeH KymbiC icTey KesiHAeri KayincisAik TexHuKackl 6oMbiHLIA HYycKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KUiHi3. LLly acepiHii HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »KoFanybl MyMKiH.

» Acnan uHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTAPAbl KOnAaHbiHbI3. AcnanTtbl Gackapyabl KoFanty
»apawxatrapra aKesyi MyMKiH.

» [MManganaHatbiH acnabbiHbl3 KE3AEeH Taca JneKTp weniciHe TWin KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl KeKe GeniHreH epiHeH yCTaHbl3. OMeKTp CbhiMAapblHa TUreHAe acnanTblf KOpFasMaraH
metann 6eniktepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. bByn aneKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKENYi MYMKIH.

2.3 Mepdopatop Kayincisairi 60MbIHLWIA KOCIMLIA HYCKaynap

ApampappablH Kayincisgiri

> OHIMAI XXoHEe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONnAaHbIHbI3.

» OHiMae HemMece KepeK-XapaKkTapAaa elukaHaan MaHunynauuanap He esrepicTep opblHAaMaHbI3.

» Kynan kanraH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-»apakraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbICTbl
BacTtamac BypbIH aKKyMYyNATOP MEH KOHAbIPbIIFaH KEPEeK-KapaKTbiH 6epik BEKITINreHIHe KO3 YKETKI3iHi3.

» XKenpety caHbinaynapbiH apaaibiM 60C ycTaHbi3. YCTi xabblnFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAAAbI!

» Tecin eTeTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KaBblpFaHbiH Kapama-KapCbl YKaFblHaH KOPLUAHbI3.
CbIpTKA LUbIFATbIH YX8HE/HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHBIKTAp afamiapFa *apaKkat TUridyi MyMKiH.

»  OHiMAi apKaLlaH eki KONIMEH TYTKbILUTapblHaH Gepik ycTaHbi3. TYTKbILLTHI KYpFaK opi Tasa KyriHAe yCTaHbI3.

» OHiMAI NaipanaqFaH Kesae apAanbiM TYPaKTbIbIK CakTaHbl3. YKyMblCTbl 6actamac BypbiH Tene-TeHaik
neH Gakbinay MyMKiHAIMHIH 6ap BonFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

» AcnanTbiH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xxapakar any kayni 6ap!

> ©HAey apKblibl Matepuan Xapblnybl MyYMKiH. Byn CbiHbIKTAp A€HE MEH Ke3aepre »apaKar TUrizyi MyMKiH.
OHiMAai KonaaHy GapbICbiHAA KOPFaybILL Ke3inAipikTi, KOPFayblll KackaHbl XXeHe KopFayblILLl KylakKanTbl
Kuin >KypiHia. LLIaHCOpPFbILITHI NanaanaHrFaH Kesae KOoChIMLLA XeHin pecnupartopabl Kuin »ypiHia.

» Kypanabl anmacTbIpraH Kesae KOpFayblILL KONFan KuiHis. AnmMarbl-canmarnbl acnanka TMIo KeCiKtepre »oHe
KyHiKTEepre anapbin COFybl MYMKIH.

» Axapnay, ereykym KarasblMEH Tasanay, Kecy >koHe Oypfbinay KesiHae nawnaa OGonatblH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMmuAnblk, 3attap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifiei: KopracbH Hemece
KOPFacblH Heriginaeri 6oaynap; nnuTka, 6ETOH »koHe Backa Kipniw Kanay eHimzaepi, TabuFu Tac »keHe
6acka CUIMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LUAMLLAT KOHE XUMUANbIK 3aTNeH eHAENTeH CYPEK CUAKTLI Benrini 6ip
cypek Typnepi; ac6ecT Hemece KypambiHaa acbecTt Gap marepuangap. [MaiaanaHylisl MEH OHbIH
aliHanacblHAaFbl agamaapra acep eTy A9PEeXKeciH eHAey opbiHAanaTbiH Matepuanaapibly Kayin Knacbl
GoMblHWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHrernae cakray YLiH LaH XXUHaWTLIH Xyhenepai nanaanady
Hemece apHaiibl TblHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFAHBICIH KUIM XXYPY CHAKTbI KaXKeTTi Lapanapabl
KONAaHbIHbI3. Dcep eTy ASPEKECiH asanTy GOMbIHLLA YKanMbl Liapanapra ToMeHAerinep »karambl:

» Kakchbl )engertinreH anmaxra >ymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOiHE Xon Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

» KopFaHbIC KMiMIH KKiM XKYpY XKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH XeHe cabblHMeH Xyy.

» CaycCaKTblH KaH aiHanbIMblH aKCcapTy YLUIH Ui y3inic »kacan, »KaTTbiFy KacaHbl3. ¥3aK yaKpIT XYMbIC
icTereH kesae, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMbIpbl HE XKYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKiH.

AnekTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6actamac BypbiH, XXYMbIC aiMarbiHAaFbl SNEKTPAIK ceiMaap, rasd 6eH cy KyBblpnapbl »abblk,
eKeHAIrHe Ke3 KEeTKI3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ra3 HeMece Cy KyObipblHa 3aKbIM KENTIpreH araanaa, eHiMHiIH
ChIpTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE YKapbllbiCKa aKenyi MYMKiH.

neKTp KypanmeH AypbIC MYMbIC iCTeY }aHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

» Kypan 6nokranfaH kesze anekTp Kypanabl 6ipaeH eLwipiis. OHiM ByiipiMmeH aybiTKybl MyMKiH.

> OHIMAI XYMbIC KyWHiHEe OpHaTbINFaHHAH KeWiH FaHa KOChIHbI3.

» Tebe, KabbipFa MeH eaeHAi KECKIlNeH eHaey KesiHae Kayincis )KeHe TypaKTbl KyWai cakTaHbis. KeHer
Kapbly HOTUXKECIHAE Tene-TeHAiriHi3 Gy3binybl MyMKiH!

> OHiMai anbin Tactay anabliHAa ON TOMbIFLIMEH TOKTAFaHLLA KYTiHi3.
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24 AKKYMYNATOPMEH AYPBIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

» JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naWganaHy aHe KyTy GoublHWA TemeHaeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKbill
rapawxarrapra, XUMHUASbIK KyRIiKTepre, epTeHyre XoHe/Hemece »apblnbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

»  AKKyMynatopnapbl TEeK TEXHUKaNbIK MiHCI3 KyWiHAE KONAAHbBIHbI3.

» 3akbiMaanyabl 6onasipmay XeHe AeHCaynblKKa KaTTbl 3UAH KENTIpe anatbiH CYMbIKTLIKTAPABIH LbIFybIHA
»on 6epmey yLUiH akkymynaTopnapAsl abainan KonaaHbIHbI3!

» AkkymynaTopnapabl ewbip aFaaiaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypbiibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmanabi!

» Akkymynatopnapabl 6enwiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) xoFapbl TeMnepartypara AeiiH Kbi3ablpyFa »KaHe
JKaFyFa TblbIM CanbiHaabl.

» CoKkKbl TMreH Hemece Oackalwa 3akbiMAanFaH akkymynaTopnapAbl naiganaHéaHbia  Hemece
3apAATamaHbi3.  AKKymynATopnapaa 3akbimaany 6enrinepiHiH 6ap-)KOFbiH KyMeni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew karaaiaa kanta eHAENreH HemMece XeHAENreH akkyMynaTopnapasl nainaanaHéaHb!3.

» EwKawaH akkymynatopabl Hemece aKkkyMynAToOpAbIK —3MEeKTp KypanblH COKna Kypan petiHae
nanaanaH6aHbIs.

» AKKyMynATOpnapra eLuKallaH Tikenen KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLKbIH HeMeCe aLlblK, XasbiH
acepiH TUris6eHis. Byn »apbiibicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBartapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekedMeH Hemece Backa fa NeKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopra 3aksIM KenTipyi, CoHAaan-ak Mynikke 3anan KenTipyi eHe
apawxar anyra sKkenyi MyMKiH.

> AKKyMynATOprapabl XaHoblp, binFan MeH CyiblKTbIKTapAa anwak yctaHbld. EHin KeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTanNy, TOK COFY, KYWin Kany, epPTEHY XaHE XapbiNbiC KayniH TyAblPybl MYMKIH.

» Tek oCbl aKKyMynATOP TYpi YLUiH Ke3AenreH 3apaATarbill KyPbIIFbiiap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHblHbI3. Byn peTTe THicTi naiaanaHy 6oMblHLLA HYCKAyNbIKTapAarsl MaNiMeTTepre Hasap ayAapbiHbl3.

> AKKYMYNATOPAbI XKapbiFbILL opTanapAa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMaHbi3.

» Erep TUreH Kesae akkymMynaTop TbiM bICTbIK 60ca, on akaynbl 601ybl MyMKiH. AKKyMynaTopabl TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OpHANaCcKaH, YKaKCbl KOPIHETIH, TyTaHBaNTbIH XKepre KObIHbI3.
AKKYMyNATOPABI CYbITIHBI3. AKKYMyNATOP Bip carFatTaH KeiiH ani e KonFa bICTbIK 60bIN Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii 6inpipeai. Hilti kKbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFbIHBI3 HEMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHWA HycKaynap» atTbl Ky)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

JIUTMA-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl TackiManaay, caktay »XoHe naiaanaHy YLiH KonAaHbinatbiH
apHaiibl AMpeKTuBanapabl eckepiHis. —~ bet 235

Atanmblll naiaanaHy 6ofbiHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFLI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapeiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe naiaanaHy GoWblHLWA HyC-
KaynapAel OKbIN LWbIFbIHbI3.




LIS

3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan GekiTkiLui

TepeHAiK LeKTeriLi - peTTeriw
(kepek-Kapak)

TepeHAiK LeKTeriLi (Kepek->kapak)
DYHKUUAHBI TAHAAY KOCKbILLIbI
Kallayabl y3aikcia naiaanadyra apHanraH
BekKiTKil TyHme

Heriari cenaipriw

AKKyMynaTop

AKKymynaTopAbl 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI
Bywipnik TyTKbILW
KOCKBbILL/aXKblpaTKpILL

JXaprtbinan Kyart Tyumeci
JKapTbinai Kyat MHAMKaTopbl
KbI3METTiK MHAMKaTop

Kocy/ewwipy nHankaropsl

CISISICICISICIOICIOMCICICNICIC)

3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

CunartTanFaH eHiM NHeBMAaTUKabIK, COKKbl MexaHuaMi 6ap akkymynaTopnslk SDS-Max nepdoparopsb! 601biIn

Tabbinaasl. On 6eToH, Kipnilw Kanaybl, araw neH mMeTanga Gypruinay XymbicTapelHa apHanFaH. byraH Koca,

6yn eHiMAi Kipniw Kanay GoMbIHLLA XEHiN oHe opTalla ayblp Kallay XYMbICTapbliH XeHe 6eToH BoibiHLa

BHJEY XKYMbICTapbiH OpbIHAAY YLUiH KonaaHyra 6onaabl.

¢ Byn eHim ywin Texk B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH nanaanabibi3. Hilti komnanuachl
Oyn eHiM YLUIH OHTaMmbl KyaTka KON >KETKidy MaKkcaTbiHAa OocCbl nanaanaHy GoMbiHLLA HYCKaymnbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEIe KBPCETINTeH akKyMynATopnapAsl naiaanaxyra keHec 6epeai.

¢ BynakkymynATopnap yLiH TeK ocbl nanaanaHy 6oibIHLLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHreH
cepuanapra »xarartblH Hilti 3apaaTarbil KypbinFbinapbiH KOnAaHbIHbI3.

3.3 ApTKbl KYbICTbl aHKEpP

OHiM TaHaanFaH apTKbl KybICTbl @aHKepnepai opHaty YLiH »apamabl. Tek apHavbl KOHAbIPY KypanaapbiH
KOnAaHblHbI3!
Kocbimwa aknapart any ywin Hilti KelameT kepceTy opTanblFbiHa XOMbIFbIHbI3.

34 ATCHE

OHIM 3NeKTPOHAbIK anaTTbik ToKTaty KypansimeH ATC (Active Torque Control) »kabasikTanFaH.

Erep anmvanbi-canmansl acnan Oyfarranca Hemece KbIChiNbIN Kanca, 6HIM KeHEeTTeH Kepi OafbiTneH
Gakpinaycel3 aiHana 6actaiabl. ATC eHiMHIH MyHZAN KEHET aiHany KO3FasbiCbiH aHbIKTan, eHimai GipaeH
TOKTaTambl.

OHIM KanbinTbl XXYMbIC iCTeYi YLUiH aiHany MyMKIHAIrH cakTaybl TUIC.
Xeinaam eLlipy opbiHAANFaH COH, BHIMAI eLUipin KanTa KOCbIHbI3.

3.5 Active Vibration Reduction

OHim aipinai aiTapnbikTai asaiTatbiH KockiMLua Active Vibration Reduction (AVR) )y#eciMeH »abAblKTanFaH.

3.6 Kbi3meTTiK UHAKUKaTOP

OHiM »apblK, CUrHanbl 6ap KbISMETTIK MHAMKATOPMEH XababIKTasFaH.

oo “ A AN
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunarttamachbl

KbI3BMeTTiK MHAKUKATOP »KaHbIn Typ.

KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLeriHe eTTi.

KbI3MEeTTiK MHAWKATOP »KbINbINbIKTARAbI.

Oximai Hilti keismeT KepceTy opTanbiFbiHAa
YKOHAEHI3.

Kocy/eLwipy uHaAMKaTOPbI aHbin Typ.

OHiM KOoCynbl

Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINblbIKTaRAbI.

OHIM yaKbITLIa aKaynblkka 6annaHbICTbl eLUipinreH.

Kocy/ewwipy nHAMKaTopb! eLwipyi.

OHim eLLipinreH.

MapTbinaii KyaT MHAMKATOPbI XKaHbIN Typ.

OHiM XapTbinan KyaTtneH »yMbiC icTen Typ.

Maptbinan Kyat nHankaTopsbl eLipyi.

OHiM TONbIK, KyaTneH XyMbIC icTen Typ.

3.7 MerTkisinim muHarb

SDS-Max nepdoparopbl, 6yripnik TyTKbILW, NakaanaHy 6oblHLA HYCKaybiK,.
OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH

Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

3.8 Li-lon akkymynATopbIHbIH UHAWKaTOPNaphbi

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynblk Typansl xabapnapbiH

YKOHE KYMWiH KepceTe anaabl.

3.8.1 3apnaa AeHreiiHiH WaHe akaynblK Typanbl xabapnapabiH MHAUKaTOpPNapbl

/A ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkyMynAaTopAbiH KynaybiHaH!

» AKKYMynATOp €HrisinreH Kesfe, KynbinTaH 6ocary TyiMeciH OackaHHaH Ke#iH akKyMynAaTopablH
nanganaHbinatblH eHiMre TUiCiHLLE GeKiTinreHiHe Ke3 XKeTKisiHi3.

TemeHAEri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKiy YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbiCKaLLa 6achiHbI3.

3apAa AeHremi »aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TypFaH Ke3ae y3aikcia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartamacsl

TepT (4) >kapblk, AMOALI Xackln TYCNEH TyPaKTbl
JKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 100% »xeHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >Kapblk AMOAbI XaChlN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN Typ

3apaa aexremi: 70% >xkaHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »xapblK AYOAbI XacCbln TYCMNEH TYPaKTbl
YKaHbIN TYp

3apan aeHreiii: 50% xoeHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) >xapblK AMOABI XaCbin TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apAan aeHreiii: 25% »xoeHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »kapblk AnoAbl Xackin TycreH 6any
KbIMbINBIKTARAbI

3apsaaray kyui: < 10%

Bip (1) »xapblk, AMOALI acklin TYCNEH Xbinaam
KbIMbIBIKTARABI

Li-lon akkyMynATOPbIHbIH 3apAabl TONbIKTaN
Taycbinabl. AKKYMynATOpAbl 3apAaTaHbI3.
XKapblK AMoAbl aKKyMynATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHaa aa xbingam xbinbineikraca, Hilti
KbI3MET KepCETy OpTanblFbiHa XabapnachiHbI3.

Bip (1) »xapblk, AMOAbLI capbl TYCNEH Kbinaam
XbINbINbIKTaAAb!

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3blM KETTi
Hemece 6acka aKkaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAb! YChIHbIFaH XYMbIC
TeMnepatypacblHa XETKI3iHi3 XoHe eHiMai
nanaanaHFaH Kesze ofaH apTbiK XXYKTeme
TYCiPMEHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

Kasaxk, 229
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramachbl

Bip (1) »apblK AMOABI capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTopbl »X8He OFaH KOCHINIFAH 6HIM
yinecimai emec. Hilti KbismeT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3.

Bip (1) »apbIK AMOAbBI KpI3biA TYCNEH Xblnaam
HbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl KynbinTaynbl }koHe OHbI ByaaH
6binait nanaanaHy MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbI3.

3.8.2 AKKYMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH KYWiH LIaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECiH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyiie Kynaty, TeCy, CbIPTKbl XKbINyAaH 3aKbIM KENTIPY YKaHE T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapenHbiH

aKaynbifFbiH aHbIKTAManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramacsl

BapnbIK »apbIk AMOATaPb! XKYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Xackin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMYNATOPAbl apbl Kapan naiaanaHyra 6onaasbl.

BapnblK XapblK AMOATaPbI XYMbIC WaMbl peTiHAe
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbik AMOAbI capbl
TYCNEH XbINAaM XbiMblbIKTARAbI.

AKKYMYNATOp Ky#i Typasnbl cypayAbl OpbiHAAY
MYMKiH 60nMaabl. DPEKeTTi kaiTanaHels Hemece
Hilti kbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFbIHbI3.

BapnblK XapblK AMOATaPbI XYMbIC WaMbl peTiHae
»KaHaabl, cofaH KeriH B6ip (1) XKapblK AMoabl Kbi3bin

JKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai naiaanady MyMKiH
6onca, 6yn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHblH 50%

LiamacklHaH TeMeH BonrFaHbiH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopabliH KslaMeT
eTy Mep3iMi afAKTanFaHblH XXoHe OHbl anMacTbIpy
Kepek ekengirit 6inaipeai. Hilti kbiameT kepceTy
opTarnbifbiHa xabapnacbiHbI3.

TyCneH TypaKTbl XXaHaAbl.

4 TexHuKanblk, cunaTrramanap
TE 60-22
HomuHangb! kepHey 21,6B
EPTA Procedure 01 ctaHgapThl 60iibIHILIA aKKYMYNATOPCHI3 cCanmarbl 6,34 kr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLLA HanFbi3 COKKbl 3HEPr1AChI 8,1 Ik
BetoHaa/Kipniw kanayaa 6yprbinay avameTpiHiH AMana3oHbl (COKKbIMEH 12 MM ... 55 Mm
6yprbinay)
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
4.1 AKKymynaTop
AKKYyMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 216B
AKKymynaTop canmarbl Ocbl naitganany
6oMbIHLLA
HYCKaymbIKTbIH
COHbIHAA KapaHbI3
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiy 6ackiHAarbl akKKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 60745 ctanaapThl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MoHi

Ocbl HyckaynapAaa KepceTinreH AblBbIC KbIChIMbl MEH Aipin AeHredi cTaHAapTTL enwey dAICIMEH enLUeHreH
)KOHe OHbl Gacka 3NMeKTp KypangapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyFa Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3ULMAHBI anablH ana Garanay YLiH »xapaiabl. BepinreH fAepektep aneKTp KypanAbiH Heriari XyMbICbIH
KepceTeai. Anaiaa, erep aneKTp Kypanbl 6acka Makcarrapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbinca
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HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMalTbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepekTep esrewe 60nybl MyMKiH.
OcblHbIH canfapblHaH acnanTbli GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3WLMA aiTapnbikTai apTybl MYMKiH.
OKCNO3ULMAHBI 8N aHbIKTAY YLUiH acnan CeHAIpInreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTEWTIH yaKbIT apanbiKTapblH
nia eckepy Kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbly GyKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAE 3KCMo3uuWA aTapnbiKTan
asatobl MyMKiH. MaikganaHylwbiHel Naiaa 6onaTtbiH LWYbLINAAH XeHe/HemMece AipinaeH KopFay yLiH KocbiMwa
CaKTbIK WapanapblH KoNAaHbIHbI3, MbiCabl: 3MIEKTP KypasiFa XXeHe anmaribl-canmMarbl acnantapFa TeXHUKasbIK,
KbI3MET KepCceTy, KonAapAblH XblnyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIiH AYPbIC YiAbIMAACTLIPY.

EN 60745 ctaHnapTbiHa cay Lybi 9MUCCUACBIHbIH KOPCETKiLli

TE 60-22
IbI6bIC KbICIMBIHBIH AeHreni (LpA) 95 nb
Obi6bIC KbICLIMBIHBLIK AeHreli 6onbiHwa gancisaik (KpA) 3 ab
Obi6bic KywWwiHiK aeHreni (LWA) 106 ab
Lbi6bic KywWiHiK aeHreii GoibiHwa gancisaik (KWA) 3 ab
EN 60745 ctangapTbl 60ibiHLLIA AIPINAIH Kannbl KEPceTKiLwi
BeToH GoiibIHILIa KECKILLNEeH OHACY (a |, choq) B 22-110 8,6 m/c?
B 22-255 7,8 m/c?
Hanciznik (K) 1,5 m/c?
BetoHna Gyprbinay (a b, HD) B 22-110 10,9 m/c?
B 22-255 10,7 m/c?
Ranciznik (K) 1,5 m/c?

5 MymbicKa AanbIHABIK,

Wapakar any kayni abaiicbisaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMynAaTopAbl OpHATy anabiHAa OFaH KaTbICThl OHIMHIH OLLIPIAreHIHe KO3 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernlieKkTepai anMacTbipy anibiHAa akKyMynAatopbl
LUbIFaPbIHbI3.

Ochbl Ky>kaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe ecKepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbINFbIHBIH NaiaanaHy 60MblHLLA HYCKaYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKYMynATOpAarbl YKoHe 3apaATarFbill KyPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypfFak eKeHairiHe Kes
HKETKIBIHi3.

3. AKKYMynATOpAbl PyKCaT eTiNreH 3apAATarbILL KYPbIFbI ilWiHAe 3apAaTaHbI3. — bet 228

5.2 AKKyMynAaTopAbl OpHaTy

Mapaxar any Kayni KbiCKa TyMbIKTanyaaH Hemece akKyMynAaTopAblH KynayblHaH!

»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNaTop KOHTakTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapablH XOKTbIFbIHA KO3 ETKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbLIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYnATOpAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apaaTaHbI3.
2. AKKYMynAaTOpAbl eHIMre WepTy AblObICEIMEH TipenreHLUe KiprisiHis.
3. AKkKyMynAaTopAbIH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

5.3 AKKyMynAaTopAb! LUbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocarty TyWMeciH 6achlHbI3.
2. AKKyMynATopZbl 6HIMHEH LUbIFAPbIHbI3.
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5.4 ByHipniK TYTKbILITBLI OpHaTY &

/\ ABAWNAHBI3

Mapaxar any Kayni OHimai 6aKpinay MyMKiHAIrNHEH aiblpbiy.

> By#ipnik TyTKpbILW AypbIC OpHaTbINFaHbIH XeHe 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHia. BekiTeTiH cakuHa eHimaeri
apHavibl OMbIKTA OpHaNacKaHbIHA Ke3 XKETKI3iHi3.

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywesira opHaTbinFaH, Gipak naiaanaHbIManTbiH TEPEHAIK LEKTEriLLiHIH
KeZepri )acaybl.

> OHIMHEH TEPEHAIK LLUEKTEriLiH anbiHbi3.

1. By#ipnik TYTKbILUTLIH YCTaFbILLbLIH (TAPTLIIMAanbl TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbI GoMbIHLLA allHaNABIPbIHbI3.

2. YcrarFbiWThl (TapTeinmarbl TacnaHbl) anAblHFbl XakTaH Kypan GeKiTKilli apKbinbl apHaibl KapacTbipbiiFaH
raikara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

3. ByMipnik TYTKbILITLI Kanaysbl OpblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.
4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILWbIH (TAPTbIIMabI TaCNaHbl) KepY YLUiH, TYTKbILL G0MbIHLIA aitHaNnAbIPbIHbI3.

5.5 TepeHaik WwekTeriwiH opHaty (Kocbimwa)

1. By#ipnik TYTKbILTLIH YCTaFbILLbIH (TAPTLIIMAasbI TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbI GoMbHLLA allHaNABIPbIHbI3.

2. By#ipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbIH (TAPTLIIMabLI TacnaHbl) 6ocary yLiH TyTKaHbl aiHanAbPbIHbI3.

3. TepeHAiK LWeEKTeTiWiH anablHFbl YKaKTaH apHaibl KapacTbipbinFaH 2 OaFbiTTayblll CaHbinay  illiHe
MKbIDKbITBIHBIS.

4. ByWipniK TYTKbILUTBIH YCTaFbILLbIH (TAPTbIIMAaNbl TacnaHbl) KbICbIN any yLUiH TYTKaHbl aiHanablpbiHbI3.

5. ByMipnik TYTKBILTLIH YCTaFbILLbIH (TapTbiIMarbl TACNaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL 60/bIHLLA aiHanAbIPbIHbI3.

5.6 KyatTbl opHaty

ﬂ AKKYMYNATOPAbI €Hr3reHHEH KeniH eHIM apAanbiM TOMbIK KyaTneH XYMbIC iCTeri.

1. «Kaprtbinai Kyat TyWMeciH» 6acbiHbl3. ©HIM XapTbinan Kyatka aybicaasl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKATOPbI» XaHaabl.

2. «KapTbinai Kyat TyiMeciH» KaitagaH 6acbiHbla. OHIM TONbIK KyaTKa aybicadbl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKaTOPbI» eLleai.

5.7 Kypanabl opHarty / anbin Tactay 5)

OpT Kayni blCTbIK Kypan MeH »eHin XaHfbill Matepuangap apacbiHaarb 6annaHbICTarsl Kayin.
»  blcTblK Kypanabl XeHin )aHrbill MaTepuanaapablH YCTiHE KOMMaHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

Anmanbl-canmansl Kypanabl MyKUAT nanganaHbaca, ogav wapaxart any kayni 6ap! Anmarbl-canmari
acnan bICTbIK He eTKip 60Nybl MyMKIH.

» Anmanbl-canmanbl acnantbl aybICTblpFaH Ke3le Kopfayblll KantamaHbl TipeHiS.

Xapamcbi3 maiapl nanaanaHy HoTWXeciHae eHiM 3axpimaanysl MymkiH. Tek Hilti komnanuAckl
YCbIHFaH TYMHYCKa }aFapmai KonAaHbIHbI3.

1. Anmanbi-canmarnsl Kypan yLiblH a3aan Mannasbis.

2. Anmanbl-canmansl acnanTbl acnan KbiCKbICbIHA TipenreHLwe canblHbI3.

3. OpHatKaHHaH KeWiH KbiCKblaa 6epik GEKITINreHIHe KO3 XEeTKI3y YLUIH XYMbIC acnabblH e3iHi3re TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaiibIH.

4. Kypan KynnbiH LeriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XXoHe anmaribl-CanMarbl acnanTbl LbIFAPbIHbI3.
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5.8 BHiKTeH KynayaaH KopraHbic

Mapaxar any Kayni KypanablH }XoHe/HEMECE KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

» TeK eHiM yLwiH ycbiHbinFad Hilti kypan ycrarFbil apKaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrarbill apkaHHbIH 6eKiTy HyKTeCiHAE ap naiaanaHy anfblHaa 3akbiMaapAblH 6ap->OoFbIH Tekcepin
LUbIFBIHbI3.

ﬂ BuiK »xepae »yMbIC icTey GoibIHLLA YATTLIK HYCKamanapbl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiM yLuiH GUiKTEH KynayaaH KopFaHbIC peTiHae Tek Hilti kKomnanusach yebiHFaH #2261971 Kypan ycTarbiLu

apKaHbiH KONJaHbIHbI3.

» Kypan ycrarblll apKaHblH iNMMEriMeH CypeTTe KepceTinreHaen eHiMre OekiTiHis. Bepik OeKiTinreHiH
TEKCepiHi3.

» KapabuHai »yK KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. KapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

ﬂ Hilti Kypan ycTarbill apKaHblHbIH NaiaanaHy 6oblHLLA HYCKayNbIKTapblHa Ha3ap ayAapblHbI3.

6 Kbi3meT KepceTty

Ochbl Ky)>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik }«aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy

1. Kyar ceHaipriwwiH 6acblHbl3.
2. CoHblHAa Heriari ceHAiprilTi 6acbiHbI3.

6.2 DYHKLUHUAHbI TaHAAY KOCKbILLbI

»  OyHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLLIH COMKECIHLLE Kanaynbl XXYMbIC KYHiHE OpHaTbIHbI3.
» Acnan >XyMbIC icTen TypFaHZa OYHKUMAHbLI TaHAay KOCKbILWbIH iCKe KOCyFa ThiMbIM CanblHaAdbl.
3akbimaany Kayni 6ap!

6.2.1 CoKKbimeH 6yprbinay (coraTbiH 6yprbinay)
> DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH OpHaTLIHBIS: 4T .

6.2.2 CoKKbicbi3 6yprbinay

COKKbICbI3 OyprFbinay apHaibl ylwbl 6ap anmManbl-canmvarbl acrnantapiblf KeMeriMeH opbiHAamybl
MyMKiH. MyHaait acnantapasl Hilti acnantap katanorinae Ttabyra Gonagel. OfFaH Koca, Mbicarbl,
TE3 KbICY KbICKbIChIHAA UMIMHAP runb3ackl 6ap araw Hemece 6onar GoiibiHLIa BYPFbIHbI KbiICYFa XeHe
COKKbICI3 BypFbinayabl opbiHaayFa Gonagsl.

> DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OpHATbLIHbI3: 4§ .

6.2.3 KeckiwTi opHanacTbipy

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! Keckil 6arbiTbiHbIH GaKpblnaybiH XoFanTy.

» «Kaluay KyWiH TaHaay» KyniHae ))yMbiC icTeMeHri3. PyHKUMAHBI TaHAay KOCKbILWbIH TipenreHwwe "KeckilneH
eHAey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

KeckiwTi 24 Typni nosuuyuara (15° kanamra) opHatyra Gonafbl. OCbIHbIH €CeBiHEH »annak, XeHe
Kanbinka TyCipinreH KecKiluTepAi KaXXeTTi XXYMbIC KyiiHe opHaTtyFa 6onaabl.

1. ®yHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILILIH OPHATLIHbI3: =9- .
2. KeckiwTi kanaynsl nosvyusFra GypaHbi3.
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3. OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILBIH OpHaTbIHBI3: T, TipenreHLue.
»  OHIM XXYMbICKA AaWbliH.

6.2.4 KeckiwneH eHaey
> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH OpHaTbIHbI3: T .

6.3 Y34iKCi3 MyMbIC peXUMiH Kocy/eLwipy 8]

ﬂ Kaiuay pexxuminae Heriari ceHaipriwTi 6ackinFaH Kyitae 6ekityre 6onaabi.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC peXkuMiHe apHanfFaH TeXeril TyUMeHi anFa Kapawn KbIMKbITbIHbI3.
2. Kyar ceHaipriliH 6acbiHbl3.
3. CoHbIiHAA Heriari CeHAIpPriLTi TONbIK, 6acbiHbI3.
» OHIM eHai Y3AiIKCi3 XXYMbIC peXkuminae icten Typ.
4. Y3AiKCi3 XXYMbIC PeXXMMiHe apHanFaH TeXeriLl TYAMeHi apTka Kapam XbIHKbITbIHbI3.
» ©OHim ewin Kanaawl.

7 KyTiMm #aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

/A ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH Kesge xapakar any kayni 6ap !

>  KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MEeT KepceTy OOMblHLIA Ke3 KenreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
apAanbiM aKKyMynATOPAbI LWbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e Karttbl »abbickin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bap 6onca, »enaeTy caHbinaynapbiH Kyprak, *XyMcak, KbiILLaKeH aKcbinan tasanaHb3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaain CUIMKOH KaMTUTBLIH KYTiM KypanaapblH
naiipanan6aHbi3, ce6ebi onap nnactuk Geniktepre 3akbiM KenTipe anagpl.

e OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLiH Tasa, Kyprak, WybepekTi naiaanaHbliHbI3.

JINTUA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xaraaina »enaety caHpinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KongaHbaHbls. XXenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXyMCaK KblfILLAKNEH YKaKcbinan TasanaHybis.

e AKKyMynATOpFa LaHHbH HEMece KipAiH KaXXeTCi3 TUoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
THIOIHE eLLKaLlaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, cyrFa 6aTbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KOK apKbisbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKeiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbid. OHbl TyTaHBaNTLIH
KOHTeMHepre okwaynan, Hilti KeiameT kepceTy opTankiFbiHa xadapnachiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MEeH MainarbILLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMYNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa Ko 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCaK, KblfLakneH Hemece Tasa, Kyprak LyGepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiIM KypanaapblH naiaanaHb6aHbis, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPALIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 »oHe 3aybiTTaH ThiC KOnAaHblFaH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTIpPiHi3.

e KopnycTbl con cynaHraH WybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapblH
nanaanaHbaHbl3, cebebi onap nnactvk GenikTepre 3akbIM KenTipe anaabl.

TexHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

* Keare kepiHeTiH Gapnblk GenweKTepae 3akbiMaapAbiH 6ap-KOFbIH XXaHe Backapy aNeMeHTTEPIHIH aKayChbl3
YKYMBICbIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

e OHIM 3aKbIMJanFaH »xeHe/HemMece akaynbl GOnFaH )Karaanaa, OHbl naraanaHylibl 6onMaHbl3. OHiMaI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TeXHWKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapblHaH KeWiH Gaprnblk KOopFaybill KypbinFbinapasbl
OpHaTbIM, OnapAblH aKayChbl3 XYMbIC iCTErEHIH TEKCEpPiHi3.

Kayincia konaaHy yLiH TEK TYNHycKa KocanKkbl GernLieKTep MeH XXymcanatslH MatepuanaapAabl Konaa-
HbiHbI3. Hilti MakynaaFaH Kocankbl GenlekTep, LWbIFbIH Matepuanaapbl MeH eHiMre apHanFaH Kepek-
»xapakrap Hilti Store aykeHinae Hemece keneci Be6-caiitta Komketimai: www.hilti.group
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8 AKKYMYNATOPAbIK, Kypanaap MeH akKyMynsaTopnapAbl TacbiManaay MaHe cakray

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHgeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHiMiHi3ai apAanbiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin TacbiManaaHbia!

»  AKKyMynaTop(nap)abl LWblFapbiHbI3.

»  AKKyMynAToprapabl elkallaH yimeae TacsiManaamanbia. Tacbimanaay 6apbiCbiHaa akkyMynaTopnapAb
LIaMaaaH apTblK COKKEI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapAbliH 6acka 6atapen NontoCTePiMEH aHacyblHa
JKOHEe KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA YO GepMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece 6acka akkyMynAToprapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATOpnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH caKkTaHbi3.

»  AKKyMynAToprapasl nolutameH xiéepyre 6onvaiiabl. 3akbimaanvaraH akkymynatopnapasl xiéepy Kaxer
6onFaHaa, KeTKisyLi KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapabl op naiaanaHéac OypbiH XeHe y3aK, yaksIT 60iibl TacbiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apAAbl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH 3akbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN &bl CakTaHbi3!

» OHIM MEeH aKkkyMynAaTopnapAbl CaNiKblH JKSOHE KYPFaK >Kephe CaKTaHbI3.
KePCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepIiHi3.

» AxKymynatopnapbl 3apaarafbill KypbiiFblda CakTamaHbl3.
opAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.

» AKKyMynaTopnapbl el >araaiaa KyH MeH >Kblly Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMECe LublHbl 9HEeK apTbiHAa
caKTamaHbl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK aaamaapAblH KOMbl XKETNENTIH Kepae cakTa-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapAbl op naiaanaHéac GypbiH XKoOHe y3aK YyakbT Goibl cakTaFraHHaH KewiH
3aKbiMAaapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

TexHuKanblK, Aepektepae

AKKyMynaTopabl 3apAATaFaHHaH KewiH

9 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Kes KenreH akaynbIKTap OpblH anFaH Xaraanaa, akkyMynaTopAbliH 3apaa AeHreni MeH akaysblk UHAUKaTopbIHa
Hasap ayaapbiHbi3. Li-lon akkymynaTopbiHbIH MHAWKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbl3.

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMainTbiH akaynbikTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcerty
opTabifbiHa xabapnacbiHbi3.

blkTman ce6en LUewwim

OHIM TbIM CybIK. >

Axaynbik

COKKbIMEH BypFbinay
opblHAaNManabI.

OHiMAI acTbiHFbl 6ETKe KOWbiIM,

OHbl 60C XYPIC KyHiHAE XKYMbIC
icTeTiHi3. KarkeT 6onca, COKKbI
MeXaHWU3Mi XyMbIC iCTereHLue

OpeKeTTi KanTanaHb3.

AKKymynatop 3apaabl AKKyMynaTop 3apAabliHbIH KyWi »  AKKYMYNATOpAbIH Ky#i Typanbl
afeTTeriaeH Tesipek Biteai. OHTalsbl emMec. aknaparTbl  LaKblpblHbI3.
«Li-lon aKkKymynaTopblHbIH
MHAWKaTopnapbl» Genimi
- Bet 229.

AKKYyMYynaTop wepTty AKKyMynaTopAarbl Ky/bin WOKbICEI | »  Tipeyill LWbIFbIHKbI XepiH Ta-

AblBbICEIMEH Tipenin KipnieHreH. 3aNaHbl3 XXoHe aKKyMynaTopAabl
GekiTinmenai. KantazaH canblHbl3.
AKKyMynaTopAaFbl XapblK, AKKYMyNATOP ByniHreH. » Hilti kpiamer kepcety

AMoAaTapsbl eLwipyni.

opTanblfblHa XXONbIFbIHbI3.

Acnan wnuHaeni
aiHanmanapl.

OHIM 3NEeKTPOHMKACBIHbIH PyKcaT
eTiNreH »XyMbIC TemnepatypacblHaH
acbIpbinAabl.

Kocy/ewipy nHankatopsl
HKbIMbIBIKTARAbI.
» OHIMAI CYbITbIHbI3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en LUewwim
Acnan wnuHaeni AKKYMYNATOP TONbIFBIMEH »  AKKYMyNAaTOpAbl WLIPT €TKEH
anHanmanasbl. canblHbaraH. AblObIC ecTinreHLe BeKiTiHi3.

OHim aBTOMaTTHl TYPAE
eweni.

ApPTbIK KYKTEMeAeH KOpPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/eLipy nHankatopbl
HKbIMbIBIKTARAbI.

>

Herisri ceHaipriwTi »i6epiHis.
OHiMAI cybITbIHBI3.  Heriari
CeHAIprilTi KaWTagaH icke
KOCbIHbI3. Acnan »XYKTeMeCiH
TOMEHZIETIHi3.

BypFbl KbIChINFaH »*araanaa
eHiM eLLeai.

OnNEeKTPOHAbIK KOPFaHbIC
KYPBINFLICH! KaiTa KplCbinyAblH
aniblH any yLiH icke Kocbinaabl.

BypFbiHbl 6ocaTbiHbI3.

OHimae Hemece
aKKyYMyNAaToOpAa KaTThl bICThIK,
naizaa 6onasl.

OneKTp Geniri 6oibIHLLA akayblK,.

OHiMaI Aepey 6LWipiHi3.
AKKyMynaTopAbl ansin tacran,
BakpinaHbiz.  Cyyra yakpbT
BepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

OHiMre apTbIK XXYKTEME TYCTi

(xonAaHy LUeKTepiHeH acblipbinabl).

KonaaHyra »xapamabl eHimai
TaH4aHbI3.

AKKYMYyNATOPAAFbl XapbiK,
AVOATapbI eLLipyi.

AKKyMynATop GyniHreH.

Hilti kbiameT Kepcety
opTanblfblHA XONbIFbIHbI3.

OHIM TONbIK, KyaTneH XYMbIC
ictemeit Typ.

Heriari ceHAipriw TONbIK,

Heriari  ceHaipriwTi

BacbinmaraH. TipenmereHLe 6acbiHbI3.
JKaprtbinai Kyar Tyameci » «Oprawa Kyar» TyUMeciH
Kocbinaabl. 6acblHbI3.

BypfFbl aiHanmanabl.

PYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI
TipenmereH Hemece «KeckiwneH
eHaey» T Hemece «KeckiluTi
opHanacTbipy» -9 Ky#hiHae.

OneKTp KO3FanTKbILL YYMbIC
icten TypmaraH kesae GyHKumMA
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbIH
«COKKbIMeH Byprrinay» 4T
KY#iHE OpHATbIHbI3.

Acnan GeKiTKiLuTeH
6ocarbinvanas.

Kypan GeKiTKiLi TonbIK,
TapTLIIMaraH.

Kypan KynnbiH LWeriHe AeWiH
apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.

Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa
6apblHbI3.

By#ipnik TyTKbIWTE 6ocarhl-
HbI3 XXOHEe ypbIC OPHaTbIHbI3,
TapTbiAMankl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OFbIKKA GeKiTinyi Kepek.

OHIM XYMbIC icTemenai.

OneKTp KaMTyblHAaFbI y3inicTeH
KEeMiH iCKke KOCYAbl ANEKTPOHABIK,
Byrattay 6enceHaipinreH.

OHiMai ewwipin KaWTa KOCbIHbI3.

KbI3METTIK MHAMKATOP XKaHbIMn
TYp.

KbI3MeT eTy Mep3iMiHiH weriHe
MKETTI.

Onimai Hilti kei3met kepcety
opTanbifbiHAA XXEHAEHi3.

KbI3MeTTiK MHanKaTop
HKbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akbiMaap.

OHimai Hilti kpismeT kepcety
opTanbifbiHAA XEeHAEH3.

Kocy/eLwipy nHankatopbl
HKbINbINbIKTARAbI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
YKYKTEME TYCTi.

Heriari cenaipriwTti 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbl3.

KbI3bin KETyAEH KopFay.

OHiMaI CybIThIN, Xenaety
CaHblnayblH TasanaHbl3.
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10 Kanere waparty

KaTe monmeH kogere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! [asgapabl{ HeMece CyMbIKTLIKTApAbIH

LIbIFybIHAH AeHCaynblKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »keHentyre 6onmanasi!

» Kpicka TyibiKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KOCbiNbIMAapAbl TOK OTKI30EHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapabl 6ananapablH KombiHa XKETNEUTIHAEH eTin kaaere aparbiHbl3.

» Axkymynatopael Hilti Store aykeHiHoe kazere >kapaTbiHbl3a HEMeCe >Keprinikti kaaere >kapary
KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti eHimaepi Kaitta eHaey yLUiH »Kapamabl KenTereH MatepuanaapsH caHbiHaH Typaabl. Kaaere »xapaty
anabiHAa Matepuanaapabl MyKkuaT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
Keaere apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeisameT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNeKTPOHALIK KYPbUIFbIIap MeH akkyMynaTopiapAbl TYPMBICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapel Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TeExHUKa, KOpLUaraH OpTa XaHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aknapatTbl MblHa cinteme GoWblHLWa
kapanbi3: qr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Byn cinteme ky»xattamaHblH coHbiHAa QR Koabl peTiHAe KomKeTiMAi.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 JlaHHM 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

* [peau BbBeXAAHE B EKCnnoatauus NpoyeTeTe HacToAwara AoKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeta.

e CbbniopaBaiite ykazaHuaTta 3a 6e30nacHOCT W NPeAyNpPeXaeHne B HACToALAaTa JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

* ChbxpaHsBaiiTe PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoarauma BUHark 3aeiHo C NPOAYKTa U npeAasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYrY nua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua nNpelynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. WManonssar ce
CNEeAHNTE CUTHaNHN AYMM:

i, OMACHOCT

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TeNeCHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

@ NPEAYNPEXOEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» OrtHaceA ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXe Jia AoBeAe A0 TEXKN TeNeCHN HapaHABaHWUA
W1 CMBPT.

LT
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/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacAa ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNeCHU HapaHABaHWA Unu
MarepuasnHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Ja ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHopmMauus

BopaseHe ¢ peunKknupyemMmu matepuanu

He naxsbpnante enekTpoypean 1 akymynatopu B 6uTOBUTE OTNaABLM

Hilti JlutTneBo-#oHeH akymynatop

FEXI& @O

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

1.2.3 CumBonu BbB puUrypute
BbB purypute ce nsnonssar creiHUTe CUMBOIU:

E Tesu uicna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauua.

HomepauuaTa Bb3npousserkaa NocnefoBaTeHoTo U3MbAHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMKK B wsoépa—

3 YKEHWUETO 1 MOXKE Aia Ce pasnuyasa OT PaBOTHUTE CTBMKM B TEKCTA.
@ Mo3uuMoHHUTE HOMEpa Ce U3nonaeat BbB durypara Mpernea v npenpalyar KbM HoMepara Ha
7 | nereHpara B Pasaen Mpernen Ha npoAykTa.

! | Tosn sHak TpabBa aa npusneye BalweTo creynanto BHUMaHWe npu pabota ¢ NpoAyKTa.

1.3 CHUMBONK B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa

B'pry npoAyKTa MOXXe a ce u3nonseat cneiHuTte CUMBONKL

2 BesynapHo npobusaHe

YaapHo npobusaHe (NpobusaHe ¢ yaap)

KbpTeHe

MosnuymnoHmpaHe Ha cekay

Knac Ha 3awwmra Il (aBoiHa usonaumn)

CHEERE

IunameTtbp

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

/min | OBOPOTH B MUHYyTa

——= | NocTonAHeH ToK

M

MpoaykTsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAto e cbBMmecTumMa ¢ i0S- n Android nnatdpopmu.

Li-lon | JTUTMEBO-MNOHEH akymynaTop
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®6 Hukora He usnonseaiTte akKymMmynartopa Kato yaapeH MexaHU3bM.

¢ | He ocraenitte akymynaropa Aa naaHe. He usnonssaiite akymynarop, KOATO e 6un yaapeH unm e
% | noBpeaet no apyr HauwH.

14 BknrouBaHe/U3kntouBaHe

CumBonu

npOﬂyK’ﬂ:T € BKNIHOYEH

[MpoAyKTLT € U3KNYeEH

1.5 Undopmauuna 3a npoaykta

=™ MpoayktuTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHoHaNHM NOTPEGHTENM U MoraT Aa 6baaT O6Cny»KBaHM,

NOAABPXKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan

TpAGBa fa 6bAe Cneumantio MHCTPYKTMPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEroBUTe NPUCNOCOB-

neHuA morat Aa GbAar onacHW, ako GbAaT eKCnoaTMpaHt HeNpaBoOMEPHO OT HeKBaNMGUUUPaH nepcoHan

WK aKko 6'bAar MNON3BaHU He Mo NpeaHasHaYeHue.

0OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbPXy TUNoBata Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHua HOMEP B NpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hykaaete OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbMNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

YnapHo-npo6usHa mMawmHa SDS-Max TE 60-22
Mokonenve 04
CepueH NO

1.6 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpousBoanTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha MPUNOXK-
MOTO 3aKOHOAATESNCTBO M AeicTBaLMTe cTaHAaapTv. Konue Ha [leknapauuara 3a CbOTBETCTBUE e HamepuTe
B Kpan Ha HacTosLlata AOKyMEeHTaLus.

TexHuueckarta JOKyMeHTaLmua ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06w yKkasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLWUU, UAKOCTPALMU

TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaqe

Ha NpuBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeau3BUKAT ENEeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mmm Texku

HapaHABaHuA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a GbaeLym cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT

eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) Unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynatop

€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U AO06pe ocBeTeHO. Be3nopPALBLKBLT UM HEAOCTATLYHOTO
OCBET/NIEHME B padoTHaTa 30Ha MOXeE fia JOBEAAT 0 3NOMNONYKHU.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbLE B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTo UMa ropMMHU TEUHOCTH,
rasoBe MNM nNpax. B enekTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT MCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3MIaMEeHAT Npaxose
MK U3NapeHua.

» [pbiTe Aeya u CTpaHWUHU NULa Ha 6e3zonacHo pascToAHUe, AOKATO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUeTO By 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3ary6ute KOHTPON BBPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTpyMmeHTa TpAbsa Aa 6bAe noaxoAnly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyual He Ce AONYCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
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CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He M3Non3BaiTe ajanTepu 3a wlencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAMHU LENCENM U NOAXOAALLM KOHTAKTH HaManABa PUCKa OT ENEKTPUUECKH yaap.

U3barsaiTe gonupa Ha TANOTO BU A0 3a3eMEeHM NOBBLPXHOCTH KaTo TPbLOM, OTONAUTENHU ypeau,
neyKku U XNagunHUuU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

Mpenna3sBsaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UK Bnara. [MPOHUMKBAHETO HA BOAA B ENIEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBMLUIaBa ONAacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

He n3nonseaiTe cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LiENIM, 32 KOMTO He e nMpeaHasHaueH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3BaXMJaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbOoBe UK ABKKELM Ce
yacTtu. MoBpeaeHH WK YCyKaHU CbeAUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKo paboTuTe C eNIeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BANTE CaMO YABIIKUTENHN Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBBH. M3nonssaHeTo Ha yabmxuTeneH kaben, npeaHasHadeH sa padora
Ha OTKPUTO, HaManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

AKo He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BRamHa cpeaa, U3nonssante
KNtou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKOBa
3aluTa HamanaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

BbaeTe KOHUEHTPUPAHHU, CieAeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CH M NOCTbNBaNTe pasymMHo npu paboTa
C eNneKTPOUHCTPYMEHTH. He n3non3saiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHU UK ce Hamupare
noA Bb3AENCTBME HA HAPKOTHULM, anKOXoN UKW MeAUKaMeHTH. Camo einH MOMEHT Ha HEBHUMaHHWe
NP1 U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

HoceTe nuuHu npepgnasHu cpeacTtea v paboTeTe BMHArM CbC 3alUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPeanasH1 CPEACTBa, Karto Npaxo3alyuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC CTabuneH rpandep,
3alLMTHA KacKa Uin aHTUGOHM, CNOPEA BUAA U yrioTpebara Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa puUcka ot
HapaHABaHMA.

WUsbareaiiTe HEBONHO BKIHOUBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KNIoYeH, Npeau Aa ro CBbPIeTe KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/UNK aKymynaTtopa, npeau Aa
ro B3emare WMNIM npeHacATe. AKO NPKU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTa CHU BbPXY
NyCKOBUS MPEKbCBaY WM aKo CBbPIKETE BKIOYEHUS YPEA KbM EeKTpO3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
OMacHOCT OT 3/10MoNyKa.

Mpeau na BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEro BCUUKM
MHCTPYMEHTHU 3a HaCTPOMKa MNM raeuyHu KnrouoBe. MHCTPYMEHT WAM KIHOY, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXXE fa A0BeAe A0 HAPAHABAHHA.

UsbareaiiTe Heyao6HUTE NONOXEHUA Ha TANoTo. Pa6oTeTe npu cTabunHo NonoXeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €1MH MOMEHT. Taka LLie MOXETe 12 KOHTPOMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
no-A006pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUYAKBaHW CUTYaLWK.

Pabotete c noaxoanawo obnekno. He pa6oteTe C LUIMPOKM W ABLATM APEXU WU YKPALUEHWA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTE CU U PbKaBULUTe U Ha 6e3onacHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBoGoaHHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UMK AbATMTE KOCK Morar Aa GbAar 3axBaHaTH 1 YBNEYEeHU OT BbPTALYM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbGMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
Ye Te ca BKJIIOYEHU W Ce W3MNON3BAT NpaBUNHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa Hamanu
NOpPOAEHUTE OT NPaxOBe OMaCHOCTH.

He ce noppaBaiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersaiTe npaeunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNEeKTPOUHCTPYMEHTH AOPU U CNeA KaTo MHOro Aobpe cTe Ono3Hanu eneKTPOUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3non3Banu MHOrOKpaTHo. HexaiHOTO AefCTBUE MOXe Aa AoBeAe 3a Yacth oT
CeKyHAaTa 10 TEXKM HapaHABaHWA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>
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He npetosapeaiTe ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo Cbo6pasHO HEroBOTO npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3nona3sare NOAXOAALUMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHNA AMaNas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3non3eaiTe enekKTPOUHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXKe NnoBeye Aa ObAe BKIHOYBAH UM U3KNIOYBAH, € OnaceH u TpAbBa Aa OGbae PEMOHTUPAH.
WUsBageTe Wencena oT KOHTaKTa M/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMuA akymynaTop, npeau Aa npean-
puemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKMUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEMHOCTH UK NpUBUPaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeAoTBpaTABa OnacHOCTTa OT 3aAEHCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHUMaHMeE.

CbxpaHABalTe HEM3NON3BaHM B MOMEHTa eNIEKTPOMHCTPYMEHTH Aaney OoT AocTbna Ha Aeua. He
JAonycKaiTe U3NON3BaHeTO Ha ypeaa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNK He ca npoyenu
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HacTOALYUTE MHCTPYKLUMU. B pbLETE HA HEOMUTHU NOTPEBUTENM ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa Gbaat
onacHu.

» OTHacAnTe ce FPUKIIMBO KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH U MpUHaANeHoCcTU. [lpoBepABaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMpaT GeaynpeuHo M He 3aKnWMHBaT, AanM UMa CuUyneHWu WM
NoBpeAeHU YacTh, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUNTE Ha eneKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
ypena, AaiTe NOBPeAeHUTE YacTH 3a PEMOHT. MHOro 3710MOMyKKU Ce Ab/KAT Ha NOWO NOAABPKAHU
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpxaniTe peMewuTe HHCTPYMEHTH BUHarK fobpe satoueHu u unctu. Jobpe noaabprkaHute
PeXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MHanonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMW MHCTPYMEHTU U T.H. CbrnacHo
HacTOALMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasnaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAGBa Aa 6baat M3BbpLIBaHK. YnoTpedata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHU 3a LEeNd, PasiuuHu oT
npeABuUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENH, MOXKE Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTYaLMH.

» TlonabpiaiTe PbKOXBAaTKMTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBaLL@HE CyXH, YUCTH U He3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. XiTb3raBu PBHKOXBATKM U MOBBbPXHOCTY 3a XBallaHe He No3Bonasar 6es3onacHo o6cnyxBaHe n
KOHTPOJ1 HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYaLUM.

HUsnonseaHe U obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTtopute camo C nNpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpowncTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BuA akyMynaTopy, CbLUeCTByBa OMACHOCT OT Noap,
aKo TO Ce U3ron3ea C APy akyMynaTopu.

» MHanonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopH.
Ynotpe6ara Ha Apyr1 akyMynatopu MOXke fa AOBeAe A0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXkap.

» CobxpaHABalTe HEW3NON3BaHWTE aKymynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouyoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MnW ApyrM ApeBHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te Morat Aa NPeau3BUKAT KbCO
cbeiMHEHHe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe aa ce
nosyyar MsrapaHua Unu Aa Bb3HUKHE Noxkap.

» AKO aKyMmynaTopbT Ce M3NON3Ba HeNpPaBWHO, OT HEro MoMe Aa usnese TeuHocT. Hsbareante
KOHTAKT C Ta3u TeYHOCT. [py1 cnyyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boga. AKo TeuHocTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMB/IHUTENHO NeKapcka nomoLy. Manusallata ot akymynaropa Te4HoCT
MOXKE [la MPUYUHN KOXKHM PasapasHEHNA UK M3rapaHUA.

» He u3snonssanTte nospeneH unu moavduuupaH akymynatop. [loBpedeHuTe unnM MoAMGULMPAHK
aKymynaTopu Morat Aa Umat HenpeasuAMMO MOBEAEHWE U Aa MPeAM3BUKAT OrbH, eKCMIo3uA Win Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HApaHABAHMA.

» He noanarante akymynatopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OIbH UMK TBbpJE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo U HUKOra He 3apexaaiTe akymynatopa unu
aKymMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocoYeHnsa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua TemneparypeH
obxBaT. HenpaBunHOTO 3ape)aaHe Uiu 3apexAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TeMMepaTypeH 0BXBaT MoXe
/a paspyLun akymynatopa 1 Aa NoBuLLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha noXap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBLT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CAMO OT KBANUULMPaAHU CNELUanuCcTH
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HaUYMH Ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiTe noBpeAeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapbKka Ha axkymynatopute
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMUTENS MW OT OTOPU3UPAHU LEHTPOBE 3a 0OCHy)KBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YkasaHua 3a 6e3onacHoOCT 3a UyKoBe

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aenCTBUETO Ha LyMa MOXe Ja AoBeae Ao 3aryba Ha cryxa.

» MHanonsgaiiTe AOoCTaBeHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PbKOXBATKU. 3ary6aTta Ha KOHTPON MOXe
Aa aosefe A0 HapaHABaHUA.

» [pbxTe ypeaa 3a M3ONMpaHWTe NOBBPXHOCTHU 3a XBaljaHe, KoraTo usBbpliBaTte pabot, npu
KOUTO CMEHAIEMHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAMUMOCT. KOHTaKTBLT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHULM MOXKE [ia NOCTaBW NOA HanpeXeHWe MeTASIHWTE YacTu Ha ypeaa U Aa Aoseje
10 eNeKTPUYECKM yaap.

2.3 JonbaHUTeNnHU yKasaHua 3a 6esonacHoCT Npy yaapHo-npo6uBHa malumnHa

BesonaceH HauuH Ha pabota
» W3nonssaiite npoayKTa 1 NPUHAANEHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM M3MPABHO CHCTOAHME.
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» HuKora He U3BbpLUBaNTE MaHUMynauuu Ui NPOMEHU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau najally MHCTPYMEHTU U/MNK NpuHaanexxHocTu. Mpean aa sanouHete
pabota, npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPAHUTE MPUHAANEHOCTU Ca 34PaBO 3aKPEneHu.

» BwHaru ocTaBsiiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPW CBOGOAHW. ONACHOCT OT M3rapaHUs Mmopasau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHM OTBOPHM!

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXOAHKU OTBOPH obesonaceTe 06NacTTa Ha CPELLYNONOXHATa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHWUTe AerHoCTH. OTAENALMUTE Ce OTNIOMKU MOXKE Aa U3NAAHAT HABBH U / UK HAAONY U Aa HAPAHAT APYTu
xopa.

» BuHaru apbKTe NpoAyKTa 3ApaBo C ABE pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTa PbKoXBaTku. Moaabpkaiite
PaKOXBATKUTE CYXM W UNCTU.

» BwHaru 3aemaiite CTabunHo nonoeHue, Korato uanonasarte npoaykra. MNpean aa sanouyHete paborta ce
yBepeTe, Ye nasute 40OPO PaBHOBECHUE WU UMATE KOHTPON.

» MUabArsaiite gonupa A0 BBPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» [pu obpaboTBaHETO MOXKE Aa Ce nonydar OTIOMKM OT Matepuana Durch die Bearbeitung kann Material
absplittern. OTnoMKWTe OT MaTepuana mMorar Aa HapaHAT TANOTO 1 ouuTe. MpK excnnoartauua Ha NPOAYKTa
HOCeTe 3aluTa 3a OYMTe, 3allUTHA Kacka W aHTUPOHU. AKO He M3nonsearte NpaxoynoBUTEN, HOCeTe
ZOMBIHATENHO NleKa Macka 3a AuxatesnHa 3alura.

» [lpu cMAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3alLLUUTHU PbKaBULW. JonUpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXKe
fia AoBeae A0 NOPE3HU PaHU U U3rapAHKA.

» Tpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pAsaHe U npobusBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKoM npumepw ca: onoso unu 6od, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXiu, 6eToH
¥ ApYrv NPOAYKTH 3a 3UAapus, ECTECTBEH KaMbK W APYrM CUIMKATOCABPKALLM MPOAYKTH; ONpPEAEneHu
abpeeTa, kato Abb, OyK M xumuuecku obpaboteHa AbpBecuHa; asbect unu azbecTocbAbpiKalu
matepuanu. Onpejenete eKCnosnuyuATa Ha onepartopa W CTpaHUyHUTE HabnoaaTen Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MatepuanuTte, BbpXy KOUTO ce paboTu. Baemete HeoBxoanmUTE MEpKM, 3a Aa NOAABPKATE
eKCnoauuuaTa Ha 6e30NacHoO HUBO, KATO HaNp. U3MNON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPaHe Ha Npax Uiu HoceHe
Ha nozxoAswa avxarenHa sawmra. OBLMTe MEPKM 32 HAManABaHe Ha eKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B 40Ope NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaiite NPOABIMKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [louncTBaiite npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmuTHO 0BNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOZA U CbC CanyH.

» [paBeTe 4eCTO PaBOTHM Naysn U YNPaXKHEHUS 3a NoAoBpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE Bu.
Mpu npoabmkUTENHa padoTa BUOpaLUUTe Morat Aa NPEAN3BUKaT HApYLLEHWA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UNW HepBHaTa cucTema B oBnacTTa Ha NPBLCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHa pa6oTta ¢ eneKTpOUHCTPYMEHTH

» [peau HayanoTo Ha paBoTHUA NPOLIEC NPOBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAOMPOBOAW. BBHLUHATE METaNHM YacTh Ha NPOAYKTa MoraT Aa MPeAn3BUKAT eNeKTPUYECKM
yAap Ui eKCnnosus, ako CTe NOBPeannU enekTpuieckn kaben, raso- Wi BOAONPOBOAHA TpbOA.

FPUKNUBO OTHOLUEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTH U BHUMaTeNHo 6opaBeHe ¢ TAX

> U3KNOYETE ENEKTPOMHCTPYMEHTa He3abaBHO, ako MHCTPYMEHTBT 6nokupa. [poAyKTLT MOXe Aa ce
OTK/IOHM HACTPaHu.

» He BK/OYBaNTE NPOAYKTA, AOKATO HE ro NpUBeAeTe B PABOTHO NONOXKEHHE.

» Tpu KbpTeHe Ha TaBaHu, CTEHU M MOAOBE BHUMAaBaMTe cToMkara Bu aa 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npobus MOXKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

» [peau Aa octaBuTe NPOAYKTA, M3UaKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

24 TPUIKAUBO OTHOLLUEHHE KbM aKyMynaTopyu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» Cobbnrogasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a GeszonacHOCT 3a HagewaHo GopaBeHe M U3non3BaHe Ha
NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopM. HecnassaHeTo UM MOXe Aa Npean3BUKa ApPasHEHe Ha KoXarta, TEXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWA, XUMUYHW U3rapAHKUA, NOXap U/Mnu eKcnnosuu.

» UM3nonsBaiite akymMynaTtopuTe Camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

» Pa6otete BHUMATENHO C aKymynaTopute, 3a Aa M3berHete noBpeau 1 Aa NPeAoTBPaTUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPeAHH 3a 3ApaBeTo!

» Akymynatopute He TPsiBa MO HUKBKBB HauMH Aa GbAar NPOMEHSHU UM MaHUMynMpaHm!

» Akymynatopute He TpAGBa Aa ce pasrnobasat, cMadksar, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu aa ce
uarapr.

» He usnonsgaite unu He 3ape)kaante akyMynaTopu, KOUTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr

HauuH. [poBepABaitTe peaoBHO Balwmte akymynatopy 3a npu3Hauum Ha nospeaa.

» HwKkora He u3nonasaiTe peuuKnIMpaHn Unu PEMOHTUPaHN aKyMynaTopH.
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» Hwukora He u3nonseaite akymynatopa unu eneKTpOMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMynaTop, Kato yaapeH
MEeXaHU3bM.

» HuKkora He uanaraite akymynatopuTe Ha Npska CibHYEBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMnepaTypa, obpaay-
BaHe Ha MCKPW MK OTKPUT MnaMbK. ToBa MOXKe Aa AoBeAe A0 EKCMIO3WH.

» He ponupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA UK OPYrM €NeKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTn. ToBa MOXKe [a NnoBpeau akymynaropa, KakTo U Aia NMPUYuHKU MaTepuasniun et u
HapaHABaHMA.

» JlpbXKTe akymynatopute aneye oT AbXA, Bnara U Te4HocTu. MNpoHWKHanata Bnara Moe Aa MpUynHu
KbCU CbEAUHEHUA, ENEKTPUYECKM YAaPK, U3rapaHUA, NOXAP M EKCNNO3NH.

» M3nonssaiite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHa3HauYeHn 3a TO3u TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cvbnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a ekcnnoarauus.

» He u3nonssanTte unn He CbXxpaHaBaiTe akymynatopa BbB B3pMBoONnacHa cpeja.

» AKO aKymynaTopsT € MHOro ropety Ha Aonup, Toi MOXke Aa uma Aedekt. [ocTtaBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anaMmMo MACTO C AOCTATbYHO Pa3CTOAHME A0 3ananumum marepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKO cnell eAvH Yac akymynatopsT € BCe OLle TBbPAE ropeLl Ha AOnMp, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npoyeTeTe AoKymeHTa "YkasaHua 3a 6€30NacHOCT W NpunaraHe Ha
Hilti nuTueBo-HOHHKM akymynatopu'.

CnasBaWTe cneunanHuTe AUPEKTUBM, MPUNOXKUMK 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHUETO M U3MON3-
BaHETO Ha NUTUEBO-MOHHM aKymynatopu. — cTpanvua 250

MpoueTeTe ykasanuATa 3a 6e3onacHocT v npunarave Ha Hilti nMTMeBO-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe fa HamepuTe, KaTo ckaHupare QR Koaa B KpaA Ha HacToAwoTo PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

MaTpoHHUK

LObn6oKoMep - HACTPOMKA (MPUHAANEXHOCT)
Jbnéokomep (MPUHAANEKHOCT)
MpeBkntousaren 3a n3bop Ha GyHKLUK
Brnokupaly 6yToH 3a HenpekbcHara pabota
Ha KbpTaua

KomaHnzeH Kniou

Akymynatop

ByTOH 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa
MHavkatop 3a cTatyc Ha akymynaropa
CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

Kntoy Brn./Mskn.

ByTOH 32 NONOBMH MOLLHOCT

MHankaTop 3a NONOBUH MOLLHOCT
CepBu3eH MHAMKaTOP

MHavkatop Brn./M3kn.

CISIGICICICICICICIOMGICIOICIC)

3.2 Ynorpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnfBa akymynatopHa yaapHo-npotuBHa MalumHa SDS-Max ¢ nHeBmatuueH
yAapeH mMexaHusbM. TA e npeHasHauyeHa 3a U3BbpLUBaHe Ha NPoBuBHKU paboTv B 6ETOH, 3uaapusa, AbPBO U
MeTas. MpoayKTLT MOXe Aa 6bAe U3NON3BaH AOMBIHUTESNHO 32 IEKWU A0 CPEAHM MO 06eM KbpTauHu paboTu
B 3uapus M A0OPOPMAHE Ha BETOH.

* 3aT031 npoaykr usnonssante camo Hilti Nuron nutneso-noHHu akymynartopm ot Tun B 22. 3a ontumanta
padora Hilti npenopbuBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnMuaTa akyMynatopm B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnioarauus.

* 3aTesn akymynartopu uanonasaiTte camo 3apsaaHu yetpoiictsa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose
Cepuu B KpanA Ha HacToALLOTO PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

LTI
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3.3 AHKep c nogpa3BaHe

MpoAyKTLT e NoAXOAALY 32 HACTPOWKK Ha M3BpaHW aHKkepu C noapsAsBaHe. M3nonssaite camo NOAXOAALLM
MOHTaXKHU UHCTPYMEHTH!

3a noseue nHpopmauma ce o6bpHeTe kbM cepsus Ha Hilti.

34 ATCH

MpoayKTsT € 06opyaBaH C eNeKTPOHHO aBapwuitHo uaknousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHSAEMUAT MHCTPYMEHT BNIOKMPa UK Ce 3aKiellu, NPOAYKTLT BHE3AMHO 3ano4ysa HEKOHTPONMPYEMO
[ia ce BbPTH B NPOTMBOMONOXHA nocoka. ATC pasnos3Hasa ToBa BHE3aNHO BbPTALLO ABMKEHWE Ha MPOoAyKTa
1 HE3a6aBHO M3KMOYBA NPOAYKTA.

MpoayKkTsT TPAGBA Aa MOXKE Aa ce BbPTH, 3a Aa QYHKUMOHUPA U3MPABHO.
Cnef ycnewHo aBapuiHO U3KIOUBAHE U3KITHOUETE NPOAYKTA M OTHOBO IO BKIOUYETE.

3.5 Active Vibration Reduction

MpoaykTsbT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KofTo ocezaeMo Hamanssa Bubpaum-
ute.

3.6 CepBHU3eH MHAUKATOP

MpoayKTbT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP ChC CBETIMHEH CUrHaJ.

3.6.1 MMI
CbcTofAHue 3HaueHue
CepBU3HUAT UHAUKATOP CBETU. JlocTUrHat € MOMEHTBT 3a CEPBU3HO OBCNy)KBaHE.
CepBU3HUAT UHAUKATOP MUra. Mpepaiite npoaykta B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.
MHavkatopsT Brn./M3kn. ceety. MpoayKTbT e BKouyeH
WuauvkatopsT Brn./M3kn. mura. [MpoAyKTLT € U3KNI0YEH Nopaan BpeMEHHA rpeLuKa.
MHankatopsbT Bkn./M3KN. € U3KoYeH. [MpOoAYKTBT € U3KNIOYEH.
MHavkatopbT MONOBUH MOLLHOCT CBETU. MpoayKTsT paboTh Ha NMONOBUH MOLLHOCT.
MHankatopbT MONOBUH MOLYHOCT € M3KJTHOYEH. MpoayKTbT paboTH Ha MbiHa MOLLYHOCT.

3.7 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHo-npobusHa matwmHa SDS-Max, cTpaHuyHa pbKoxBaTka, PbKOBOACTBO 3a excnnoartauus.
Jpyrn cuctemuun npoayKtu, paspeluenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store nnm Ha:
www.hilti.group

3.8 MHaunkaTop 3a NMTMEBO-NOHHMA aKymynaTop
Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynatopu morat Aa nokasBaTr CbCTOAHMETO Ha 3ape/JaHe, U3BecTua 3a

FPELUKU N CbCTOAHUETO Ha aKymMmynaropa.

3.8.1 UHAuKaTOpH 3a CbCTOAHUE HA 3apeMaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKKn

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaly akymynarop!
» [pwu nocTaseH akymynarop Criea HatMckaHe Ha GyToHa 3a Ae6nokupaHe ce yBeperte, ue 3actoropasare
OTHOBO MPABUIHO aKkyMynaropa B U3MON3BaHUA MPOAYKT.

3a fa nonyunTe eiHO OT CNeAHWUTE NoKas3aHusA, HaTUCHETE 3a KpaTko 6yTOHa 3a ,qefmor(wpaHe Ha aKymMmynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexgaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPaBHOCTM CbLO Ce noKassat NOCTOAHHO, AOKAaTO CBBLP-
3aHUAT NPOAYKT € BKIOYEH.

CbcTofAHUe 3HaueHue

Yetupwm (4) cBeToAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHne: 100 % ao 71 %
Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1E€HO Cbcroanue Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %
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CbcTofAHne

3HaueHue

[Ba (2) cBeToanoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1EHO

CbcroaHue Ha 3apexaaHne: 50 % [0 26 %

Eaun (1) cBeTOAMOA CBETU NOCTOAHHO B 3€1€HO

CbcroAHue Ha 3apexaaHe: 25 % 8o 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHoO B 3eneHO

CbcronHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B 3eNEHO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspe-
AeH. 3apeaete akymynaropa.

AKo crnea 3ape)xaaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AMOABLT BCE OLLe mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsus Ha Hilti.

EanuH (1) cBeToanon mura 6bp3o B XBATO

JIMTMEBO-WOHHUAT aKyMynaTop UK CBbP3aHUAT

C HEero NpOoAyKT € NpeToBapeH, TBbpAe ropety,
TBBPAE CTYAEH UM UMa HAKaKBa Apyra Hemsnpas-
HOCT.

Temnepupaiite npoayKTa u akymynaropa Ao npe-
nopbuuTenHaTa paboTHa Temneparypa U He NpeTo-
BapBaiTe NPOAYKTa, KOraTo ro u3nonaeare.

AKO CbOOBLLEHUETO NPOABHKABA Aa CTOU, O6BP-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaunn (1) cBETOAMOA CBETU B XKBATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3AHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe
ce KbMm cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B UepBEHO

JIUTMEBO-MOHHMAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.8.2

UHauKkaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha aKkyMmynaropa

3a Aa npoBepuTe CLCTOAHWETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTucHaT aebnokupaluma OyTOH 3a noseuye ot
Tpu cekyHau. CucTemara He pasnosHaBsa MoTeHUManHa HeMsNpPaBHOCT Ha GatepuATa nopaau anoynorpeba,
KaTo Hanp. usnyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLLHW TOMMHHW NOBPEAM W Ap.

CbcTofAHWe

3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnuHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B 3e/1eHO.

AKyMyﬂaTOp‘bT BCe OoLle MOXXe Aa ce usnonssa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnnHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBetoaMoa mura 6bp30 B
KBATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynartopa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOPETE NpoLeca
1nu ce o6bpHeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTuHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnoA CBETU NOCTOAHHO
B YepBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe oLle Aa Obae
13roN3BaH, OCTaBaLLMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHWAT NPOAYKT Beye He Moxe Aa 6bae
13NON3BaH, aKyMynaTtopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaunMoHEeH XMBOT U TpAGBa fa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHuuYecKHU AaHHU
TE 60-22
HomuHanHo HanpexeHue 216 B
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 6,34 kr
EHeprua Ha eaMHuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
Junana3oH Ha npobueaHe B 6eToH/3naapua (yaapHo npobusaHe) 12 MM ... 55 MM
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
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4.1 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B

Terno Ha akymynartop BuxTte Kpaa Ha ToBa
P1KOBOACTBO 3a eKc-
nnoarauuma

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmauma 3a Luyma U CTONHOCTH Ha BUBpauunTte cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Gunu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC CTAaHAAPTM3MPaH METOA Ha M3MepBaHe M Morar Aa Gbaar WanonssaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca NOAXOAALLUM U 32 NPeABapUTENHA OLEHKA HA HATOBAPBaHETO
OT TpenTeHus. MoCoYEHUTE AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Bade
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeAoCTaTbyHa MOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXKE fa MMa OTKIOHEHUA. ToBa MOXKe 3HAYUTENHO Aa MOBMLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWUA NPE3 Lienna Nepuos Ha ekcnnoataums. 3a TouHa NpeLeHka Ha HaToBapBaHeTo
OT TpenTeHua TpABBa Aa ce B3emar NpesBna U NepUOAMTE, B KOUTO YPeabT € U3KIOUYEH Uik paBoTH, HO He
e B peanHa exkcnnoarauus. ToBa MOXe 3HAUMTENHO Aa Hamasu HaToBapBAHETO OT TPENTEHWA NPes Lenus
nepuoa Ha ekcnnoarayua. Onpeaenere AOMbAHUTENHU MEPKK 32 6E30MaCHOCT C Len 3alyuta Ha padoTeLyma
CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha 3BYKa W/MNK BUOpaLMHUTE, KAaTO HANpUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMW UHCTPYMEHTH, MOAABPIKAHE Ha TONM PbLE, OPraHM3aumns Ha paboTHUTE NPOLECH.

EMHUCHOHHM CTOMHOCTH Ha Wyma cbrnacHo EN 60745

TE 60-22
Hueo Ha 3ByKOBO HansAraHe (LpA) 95 nb
OTKNIOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (KpA) 3 ab
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (LWA) 106 ab
OTKNIOHEeHHe NpPU HUBO Ha 3ByKoBa MolHocT (KWA) 346
06wy cTonHocTH Ha BUBpauunTe cbrnacHo EN 60745

KbpTeHe B 6eTOH (a1, ghoq) B 22-110 8,6 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?
YnaapHo npobusaHe B 6eTOH (a ,, 1p) B 22-110 10,9 m/c2?

B 22-255 10,7 m/c?
OtknoHenue (K) 1,5 m/c?

5 NoaroTtoeka Ha pabotata

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NOpPaAU HEBOJIHO BKNtOUYBaHe!

» [peau NOCTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBEPETe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OTcTpaHxnBaiiTe akymynaropa, npeay Aa BbBeXzare HaCTPOWKK Mo ypena Win Aa NoAMEHATE npuHad-
NEXHOCTH.

CbbniofaBaiite ykasaHuaATa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeaeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoaykra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoatayua Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXU.
3. 3apepete akymynatopa B 0406pEHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. = CTpaHuua 243
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5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAKu KbCO CbeAUHEHWEe UNKU Nagaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

Y

Mpeau MbPBOTO NycKaHe B eKCnoaTaumus sapexaaite akymynaropa AOKpan.
2. Trb3HeTe akyMynatopa B NPOAYKTa, AOKATO CE 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBuUIHOTO MOMOXEHUE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. UsBapete akymynaropa OT NpOAyKTa.

5.4 MOHTaM Ha CTpaHWUYHa pbKOXBaTKa &

/\ MPEONA3NIUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy NPOAyKTa.

» YBeperTe ce, Ye CTpaHWYHaTa PbKOXBATKa € MOHTUPaHa NPaBWIIHO U € 3aKpeneHa HaanexxHo. BHumasaite
ofTArawara feHTa Aa ce HaMupa B NPEABUAEHNA 3@ HeA XKNED Ha NPOAYKTa.

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT ot HapaHnBaHe! B'bal'lpel'lﬂTCTBaHe Ha I'IOTpeﬁMTeJ'IFl 4ypes3 MOHTUPaH, HO HeusnonseaH ObnBoKo-
mep.

» OrtctpaHeTte AbnGokomepa OT NPoAyKTa.

3aBbpTeTe ApbKKATa, 32 Aa 0CBOBOANTE AbpKaya (0OTAralyara neHTa) Ha CTpaHUuHaTa PbKoXBaTKa.
Mib3HeTe Abpkaua (06TAralyara neHTa) oTnpes npes NaTpoHHUKA 40 NPEABUAEHHS 3a LenTa Xneb.
MosnumMoHMUpaiiTe CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA B KENAHOTO MONOXKEHHE.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 32 4a 3aTerHeTe Abpkada (06TAraliara ieHTa) Ha CTpaHuIHaTa PbKOXBaTKa.

Hop -

5.5 MoHTa) Ha Abn6okomep (onyuoHanHo) [

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa ocBo6oANTe AbpXKava (ofTAralara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxaarka.
3aBbpTeTe ApbKKATA, 3a a OTNyCHETe AbpKada (ofTAaraliara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.
Mnb3HeTe AbNGOKOMEPA Hanpea B NPeABUAEHHUTE 3a LienTa 2 HanpasnaBsally oTBopa.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 3a [1a 3aTerHeTe AbpyKada (ofTaraliara NeHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKoxsaTka.
3aBbpTeTe ApbKKATa, 3a fa 3aTerHete Abp)Kava (obTAraljara neHTa) Ha CTpaHuyHaTta pbroxsatka.

el

5.6 Hacrtpoika Ha mowHocT

ﬂ Cnen BKIOYBaHe Ha aKymynaropa npoAyKTbT € HaCTPOEeH BUHarn Ha nbiHa MOLLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 3a NONOBWH MOLIHOCT". NPOAYKTLT NPEBK/IOYBA Ha NOIOBUH MOLLIHOCT.
» "MHAaMKauuA 3a nonoBMH MOLLHOCT" cBeTBa.

2. HatucHete oTHOBO "BYTOH 3a NONOBKUH MOLUHOCT". MPOAYKTLT NPEBKNIOYBA HA MbAHA MOLHOCT.
» "MHAMKauuA 3a NONOBWMH MOLLHOCT" U3racsa.

5.7 MocTaBAHe / U3BamaaHe Ha UHCTPYMEHT §

OMACHOCT

OnacHocT oT noxap. OnNacHOCT NPU KOHTAKT MeX/y ropeLl MHCTPYMEHT U IECHO 3anannuMu matepuan.
» He ocragsiiTe ropeLyna MHCTPYMEHT BbPXY JIECHO 3ananMmMu matepuanu.
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/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEeM MHCTPYMeHT! CMeHAEeMUAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae ropety
WK Aa uma ocTpu pbooBe.

» Hocerte 3aWuTHM pbKaBnLM NpKU NoAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

M3non3saHeTo Ha HeENoAXOAALWA CMaska MOXKe Aa NPUYMHKM noBpeau no npoaykra. WUsnonssawre
camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti.

1. CmakeTe neKo onallukara Ha CMeHAEMUA MHCTPYMEHT.

2. TbxHeTe CMeHAeMMA MHCTPYMEHT B NaTpOHHMKA O KpaiHa Mo3uuusA U OCTaBeTe MHCTPYMEHTa Aa ce
3acTtonopu.

3. Crnea KaTo NocTaBuUTE MHCTPYMEHTA, APBHETE ChLUMs, 3@ Aa NPOBEPUTE BE30MACHOTO My GUKCUPAHE.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborta.

4. WUspbpnaiite oBpaTHO ONOKMpOBKAaTa Ha MHCTPYMEHTA O KpaiHa NosvuuA M M3BadeTe CMEHAeMMA
MHCTPYMEHT.

5.8 3awura cpelyy nagaHe £

AJ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAun najall UHCTPYMEHT U/MNK NPUHAANEIKHOCT!
» 3a Bawwuna npoaykrt nanonssaite camo npenopbyaHoto Hilti saabpxallyo Bbxe 3a MHCTPYMEHTU.

» [peau Bcska ynotpeda npoBepnBaiiTe TouKara Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BbXKEe 32 MHCTPYMEHTH
32 Bb3MOXXHW NOBPEAU.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a paboTa Ha BUCOUMHA.

3a T031 NPOAYKT M3nonsBanTe Kato sawmra cpelly nagaHe camo Hilti 3aabpkalloTo BbKe 3a UHCTPYMEHTH

#2261971.

» [lpuKpenete 3aAbpPIKaLLOTO BBXKE 32 MHCTPYMEHTU C NPUMKaTa KbM NPOAYKTA, KAKTO € NMOoKasaHo Ha
cHuMmKara. lMposepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3akpeneTe Kykata C MPyXMHKa KbM HOCeLa KOHCTPYKUuMA. NpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpensaHe Ha
KyKata C Npy»uHKa.

ﬂ Cubnionasaiite PbroBoacTBata 3a excrinoaraumsa Ha Hilti 3aabpkalloTo BbKe 32 UHCTPYMEHTHU.

6 Exkcnnoarauun

CobniofaBaiiTe yKkasaHuATa 3a 6e30nacHOCT U MpelynpexaeHne B HacToAwata JOKYMEHTauua U Bbpxy
npoaykra.
6.1 BkniousaHe

1. HatucHerte Brntousatena / uskntousarens.
2. HartucHeTe KOMaHAHUA Kitou.

6.2 Mpeskntousarten 3a u36op Ha GpyHKLUK

» [MocTasete npeBKnoyBaTena 3a M360p Ha QYHKLUMK B )KenaHoTo paﬁOTHO nonoX<eHune.

» [lo Bpeme Ha paboTa He 6uBa Aa ce 3aaeicTBa NPEBKOYBATENAT 3a U36OP Ha QyHKUMM. OnacHocT
ot noBpepa!

6.2.1 YpmapHo npobusane (npo6usake c yaap)
» [locTaseTte npeskoyBarens 3a u3bop Ha PyHKummn Ha: 4T .

248  BbArapcku 2267486 H“”l




LIS

6.2.2 BesynapHo npobusaHe

BesynapHOTO npobuBaHe € BBb3MOXXHO CbC CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU CbC CreuuanHa onaiika 3a
3axBaLyaHe. B Habopa ot MHcTpymeHTH Ha Hilti ima Ha pasnono)eHue TakMBa CMeHAEMU UHCTPYMEHTH.
C 6bp3osarArayua NaTPOHHWK HanpUMep Morat anTepHaTMBHO Jia Ce 3aKpenBsar cBpeana 3a AbpBo
WK CTOMaHeHW CBpeana C UMAMHAPUYHA onallka 1 Aa ce u3nonaear 3a 6esyaapHo npobusaHe.

» [locTaseTe npesKnOYBaTENA 3a U360P Ha QYHKLUMK Ha: %

6.2.3 MMosuuyMoHMpaHe Ha ceKau

/\ MPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHﬂBaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NOCOKAaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosnumoHnpaHe Ha cekauya'. [llocTaBeTe npesktouBatens 3a M3Bop Ha
dyHKLUMM B NONoXKeHWe "KbpTeHe'', AoKaTo ce 3acTonopu.

CekaubT MOXe Aa 6ble NO3ULUMOHUPaH B 24 pasnnuyHU NONOXEeHWA (Ha cTbnku npes 15°). Mo Tosu
HayMH C MOMOLLTA Ha MIOCKU U GACOHHW CEKaun MOXKe BMHaru Aa ce paboTv B CbOTBETHATa ONTUMarHa
paboTHa nosuums.

1. TMocraBete npeBKtoyBaTeENs 3a U3BOP Ha GYHKLMM Ha:

2. 3aBbpTeTe cexaua B XKeNaHoTO NONOXEHHE.

3. TMocraBete npeBKnoyBaTend 3a U3Gop Ha GpyHKuMM Ha: T, JOKaTo ce 3acTonopy.
» [poAyKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborTa.

6.24 KvpreHe
» [ocTaBeTe npeBkoyBaTens 3a u3bop Ha oyHkumn Ha: T .

6.3 BKntoUuBaHe/U3KNOUBaHe Ha NPOAbLIKUTENEH peXum Ha paboTa

ﬂ B PEXUM KbpPTEHE MOXKETE Aa 3aCTONOPUTE Kiova 3a ynpasneHUe BbB BK/IHOYEHO NOJIOXKEHUE.

1. Tnb3HeTe HanpeAa CTOMOPHUA BYTOH 3a NPOABLIKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
2. HarucHeTte BrouBarena / usknousarens.
3. Crnena ToBa HaTUCHeTe AOKPai Kntoya 3a ynpasneHue.
» Cera NpoAyKTbT paboTv B NPOABIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
4. TInb3HeTe Ha3aA CTOMOPHUA BYTOH 3a NPOABIMKUTENEH PEXUM Ha paboTa.
» [poayKTsT ce usKoysa.

7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

\AJ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxxaaite akymynaropa npeau Bcska AEMHOCT No 06Cny)KBaHe U NoaapbKKa!

TpuxK 3a npoayKTa

e OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTUNAUMOHHU OTBOPU, MOYUCTETE ChLUMTE BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTka.

* T[louncteTe kopnyca camoO C NEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssante nouncTBaly npenaparv,
CbAbPKALLUM CUNIMKOH, Thit KaTo Te Morar Aia yBpeAAT NiacTMacoBUTe YacTu.

* ManonssaiiTe uncTa, Cyxa Kbprna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa M30BbPLUETE KOHTAKTUTE HA MPOAYKTA.

FpyKH 3a NMTMEBO-NOHHU aKymynaTopu

* HuKora He “3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeHW BEHTUNALUMOHHKU OTBOPH. [ouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.
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e Ua3bArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax v sambpcaABaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKA BNIYKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA MM OCTaBeH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT e 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpainTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepBu3 Ha Hilti.

e TMoaobpikaiTe akymynaropa NOYACTEH OT Macna M cMasku. He nossonsBaiiTte no akymynaropa da ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3ambpcABaHua. M3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa Yetka uim ¢
yucTa, cyxa Kbpna 3a nouncteaHe. He nsnonssaiTte nouncTealum npenaparu, CbAbPXKaLLW CUIIMKOH, Thil
KaTo Te Morat Aia yBpeAAT NnactMacoBuTe YacTy.

He ce ponupaiTe [O KOHTAKTUTE Ha aKkymynaropa U He OTCTpaHsBaiTe ¢pabpuUyHO HaHeceHaTta rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camo C NEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiTe nouncTsBaly npenaparu,
CbAbPMALUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT MnacTMacoBUTe YacTu.

Moanpbika

* T[posepnABaiiTe peAOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3a HaNW4YMe Ha NOBPEAM, @ eNeMEeHTUTE 3a ynpasneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHMUPaHe.

* He paboTteTe C NpoAyKTa Npu Hanuume Ha NOBPEAN U/MNn CMyLLEHUS BB GyHKUMUTE. MpeaaiiTe npoayKkra
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

¢ Cnea u3BbplUBaHE Ha AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 MpOBepeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa u3non3saiTe camMmo OPUTMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTueu. Paspeluernte
oT Hilti pesepBHM YacTh, KOHCyMaTMBM WM NMPUHAANEXHOCTM 3a Baluma npoaykT Lie Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOPHU UHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

TpaHcnopt

/A NPEAMNA3NMBOCT
HeBonHo BKNrouBaHe npy TpaHCnopTupaHe !
» BwuHaru TpaHcnopTtupaitte Bawute npoayktv 6es noctaBeHu akymynaropm!

» WsBapete akymynatopa/ure.

» HwKora He TpaHCnopTMpaiiTe akymynatopute B HaCUMHO CbCToAHUE. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynarto-
puTe TpAbBa Aa GbaaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHM YAapK 1 BUOPaLIMM U 30NIMPAHH OT BCAKAKBU NPOBOASALLM
mMarepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nnontocu Ha 6atepumn 1 aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHe. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopw.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpawar no nowara. CBbpXKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
“cKate fa uanpatiare noBpeneHU aKyMynaTopy.

» Tpeau BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NoBpPeAu, CbLlo Npean
1 cnea NPOABLMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

NPEOYNPEXAOEHUE

HesonHa noepena, Abniaiya ce Ha AepeKTHU UNKU M3TUYALLM aKymynaTopy !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawmte npoaykt 6e3 noctaBeHn akymynaropw!

» CbxpaHABaiTe NPoAyKTa U akymMynaTopute Ha XnagHo U cyxo mAcTto. CbbnonaBaiTe TemneparypHute
rPaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHM B TEXHUUECKATa CneunduKaLma.

» He cbxpaHsBaiTe akymynatopu B 3apsAaHOTO ycTpoicTBo. Crea 3apeaaHe BuHarv vaBarkaainte
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» HuKora Ha CbxpaHABaiTe akyMynatopu Ha CbHLUE, BbPXY M3TOYHULM HA TOMAMHA UK 384 CTBKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymynaTtopute U3BBbH Jocera Ha Aela M HeOTOpU3UpaHu nuua.

» Tpeau BeAka ynotpeba npoBepsBaiTe NPOAYKTa M akyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NoBpPeAu, CbLio npean
1 cnea NPOABMKUTENTHO CbXpPaHeHHe.

9 MomoLy npu Hanuu1e Ha cMyLLeHUA

an BCUYKU HEUsnpaBHOCTU cvbnoaasaiTe MHAMKATOpa 3a CbCTOAHUMETO Ha 3apexaaHe U IFpellku Ha

akymynartopa. Bk Pazaen UHauKkaTopu Ha nMTUEBO-HOHHUA aKkymynarTop.
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Mpu Hanuue Ha CMyLLEHMSA, KOMTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxete aa
OTCTpaHUTE, MOJA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

CmyuwyeHue

Bb3monHa npuumnHa

Pelwexne

Hama yaap.

MpoayKTsT e TBbpae CTyAeH.

» T[locraBeTe npoayKra Ha 3emATa
1 ro octaBeTe fa pabotu Ha
npaseH xoa. [pu Hyxaa
noBTOpeTe AeUCTBUETO, NOKATO
YAAPHUAT MeXaHu3bM cpaboTu.

AkymMynatopbT ce ustoLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CbCTOAHWETO Ha akymynaropa He e
onTMMasHo.

» [poBepeTe CBLCTOAHUETO Ha
akymynartopa. Pasgen "WH-
JMKaTop Ha ITUEBO-NOHHMA
akymynarop" — ctpaHuua 244.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBa C ACHO LYpaKBaHe.

dukevpallata nnaHka Ha akymyna-
TOopa e 3aMbpceHa.

» T[lounctete Pukcupawjarta
nnaHka u nocraeete OTHOBO
aKkymynaropa.

CeeToanoanTe Ha akymyna-
TOopa He Aasat WHAMKaLMS.

JedekteH akymynarop.

» CBbpeTe ce CbC CepsBu3 Ha
Hilti.

LLInHaensT Ha ypeaa He ce
BbPTH.

JonycTtumara ekcnnoaraymoHHa
TemMneparypa Ha eNeKTpoH1KaTa Ha
NPOAYKTa € NPeBULLEHA.

WHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

» OcraBete npoaykra ga ce
oxnaau.

AKYMynaTopbT He € NOCTaBeH Ha-
MBAHO.

» 3acronopete akymynaropa ¢
AICHO LYpaKBaHe.

[MpoayKTbT Ce M3KNYBa aB-
TOMAaTHUYHO.

3awmrara ot npetoBapBaHe e ak-
TMBMpaHa.

MHankatopbT Brn./M3kn. mura.

» OcBobogeTe Knoua 3a ynpas-
nenve. OcTaBeTe NpoayKta
na ce oxnaau. 3agencrsante
OTHOBO KJHOYa 32 yNpaBieHHe.
Hamanete HatoBapBaHeTo Ha
ypeana.

MpoayKTbT Ce U3KIYBA, KO-
rato CBPeAnoTo e 3aceaHano.

EnexkTpoHHOTO 3aLMTHO yCTpOR-
CTBO € BUNOo aKTMBMpPaHo, 3a Aa ce
npeAaoTBpaTti ApYro 3akiMHBaHe.

» OcBoboaeTe cBPeanoTo.

CunHo 3arpaBaHe Ha npo-
AyKTa Unu akymynaropa.

Enektpuyecka nospeaa.

» Uskniouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Canete akymynaropa
1 ro Habnioaasaiite. OcTaBeTte
ro aa ce oxnaau. Cebprkete ce
cbC cepeu3 Ha Hilti.

MpoAayKTbT € NnpeToBapeH (M3nons-
BaH € U3BbH rpaH1uaTta Ha npuno-
KEHHe).

» MWsbepete noaxoaswma 3a
NPUIOYKEHHUE MPOAYKT.

CeeToanoanTe Ha akymyna-
TOopa He AaBat WHAMKaLMS.

JHedekreH akymynarop.

» CBbpKeTe ce CbC CEPBU3 Ha
Hilti.

MpoayKkTsT He paboTu Ha
MbJHA MOLLHOCT.

KntousbT 3a ynpasneHue He e HaTuc-
HaT AOKpaw.

» HartucHeTe kntoua 3a ynpasne-
HWe 0 KpaWHa nosuuua.

BkntoueH 6yTOH 3a NONOBWH MOLL-
HOCT.

» HatucHete GytoHa "nonoBuH
MOLHOCT".

CBpeanoTo He ce BbPTU.

MpeBkntousBatenaT 3a n3dop Ha
(YHKLMU HE € 3aCTOMOPEH U ce
Hamupa B nonoxetue "KbpreHe"
T, vnn B nonoxenue "Mo3nUMoHK-
paHe Ha cekauya" -9-.

» [lpu cnpaH ypea nocraeeTte
npeBkntoyBarens 3a usbop Ha
$YHKUMKM B nonoxkexue "YaapHo
npobusare" 4T.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
Ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e usabpnaH Ao-
KpaW Hasaa.

» MUspbpnaiite o6patHo 6noku-
poBKaTta Ha MHCTPYMeHTa Ao
KpavHa nosuuua WM ussaaeTe
MHCTPYMEHTa.

2267486
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CwmyLyeHue Bb3moMHa npuurHa PelueHune

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa CTpaHnyHata pbKoxBaTka He e » OcBobognete cTpaHWyHaTa

ce u3Baau ot pukcaropa. MOHTMpPaHa NpasuIIHO. pbKoxBaTka U fi MOHTUpaiiTe

npaBuWiHO, Taka Ye obrarawjara
NIeHTa U CTpaHuyHata pPbKo-
XBaTKa [a ce 3acTonopAT BbB
BATLOHATUHATA.

[MpoAyKTLT He ce BKtoYBa. EnektpoHHarta 6rokuMpoBKa cpewly | »  Makniouete npodykra u ro
BK/IIOUBAHE € aKTMBUpaHa cnea BKJIIOYETE OTHOBO.
npeKbCcBaHe Ha eneKTposaxpaHBa-

HeTo.

CepBU3HUAT MHAMKATOP JocTurHato Bpeme 3a cepBuan- » [pepaiite npoaykta B cepsu3

CBETH. paHe. Ha Hilti 3a peMoHT.

CepBU3HMAT MHAMKATOP Mura. | MNMoBpeaa Ha npoAayKTa. » [pepaite npoayKta B cepsu3

Ha Hilti 3a peMoHT.
MHankatopsT Brn./Mskn. MpoayKTsT e NnpetoBapeH 3a » OcBoboaeTe Knoua 3a yn-
mura. KpaTko. paBneHue 1 ro 3aaencTeante
OTHOBO.
3awyuta oT nperpasaHe. » OcraBeTe npoaykra ga ce
oxnazu 1 nouncTeTe BeHTUNaLM-
OHHUTE OTBOPMU.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUu

/A, NPEOYNPEXOEHWE

PUCK OT HapaHABaHe nopaau HenpaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau

M3nyCcKaHe Ha rasoBe 1 TeYHOCTH.

» He nocraesiTe unu He usnpatyante noBpeaeHn akymynaropu!

» TokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM MaTtepuan, 3a fa NPeAoTBPaTUTe KbCU CbeAUHEHMA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HA4YMH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» Wsxsbpnaite akymynaropa sbs Bawwua Hilti Store unu ce cebprkeTte ¢ MecTHara KoMnaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

& Hilti nponykTvTe ca NpoMsBeAeHM B NoO-ronAMara CM YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwurte ynotpebsBaHu ypeau obparHo 3a peunknupae. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNWEeHTU unn Baluna TbproBCKM KOHCYNTaHT.

g » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuua Ha npoussoauTeENAa

» [pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCnoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwuma mecteH Hilti napTHbop.

12 Moseue nHdpopmayua

JlonbnHutenHa MHGOPMaUMA 3a eKcnnoaTtauuATa,TeXHONOIUATa, OKOMHaTa cpeda W PeuuKIMpaHeTo Lie
HamepuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
TO3K NUHK LLie HamepuTe CBLLO 1 B Kpas Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koa.
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Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceasta documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

=e|(%)

9,
o

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

§E XD

Hilti Redresor

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=~ | in paragraful Vedere generala a produsului.

! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

LT
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1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

2 Gaurire fara percutie

[N\ 2

T | Géaurire cu percutie (rotopercutor)
T | Daltuire

Pozitionare dalta

Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

Q ([0 ¢

Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cadé. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Conectarea/ deconectarea

Simboluri

Produsul este conectat

Produsul este deconectat

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.

Date despre produs
Masina de perforat rotopercutantd SDS-Max TE 60-22
Generatia 04

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
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» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de perforat rotopercutanta

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevézute. Tineti ménerele uscate
si curate.

» Adoptati intotdeauna o postura stabild cand utilizati produsul. Asigurati-va ca aveti echilibru si detineti
controlul, inainte de a incepe lucrul.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Prin prelucrare, este posibild formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizérii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, casca
de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
mascé usoara de protectie respiratorie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, tdiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazad de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindeti mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii $i/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.
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Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 265

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

3.1

3.2

Pro

Vedere general a produsului f]

Mandrina

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii
(accesoriu)

Limitator de adancime (accesoriu)

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul permanent de
daltuire

Comutator de comanda

Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Méner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit

CISICICISICICIOICIOMCICICICIC)

Utilizarea conforma cu destinatia

dusul descris este 0 masina de perforat rotopercutantd SDS-Max cu alimentare de la acumulatori, cu

mecanism de percutie pneumatic. El este destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal.
Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de déltuire in zidarie si
lucrari de finisare in beton.

“ A AN



LIS

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Ancoraje cu cap extensibil

Produsul este adecvat pentru implantarea ancorajelor cu cap extensibil selectate. Utilizati numai accesorii
de implantare adecvate!
Pentru informatii suplimentare, va rugam s& va adresati centrului de service Hilti.

34 ATCE

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapidd ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheazd sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.5 Active Vibration Reduction
Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.6 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.6.1 MMI

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

aprins.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu putere completa.

stins.

3.7 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Max, maner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.8 Indicatiile acumulatorului Li-lon
Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.8.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.
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Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 100 % pana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
n verde

Starea de incércare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.8.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

TE 60-22
Tensiunea nominala 21,6V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 6,34 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 12 mm ... 55 mm
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TE 60-22
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
41 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui
manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste cd, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot s& difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot conform EN 60745

TE 60-22
Nivel presiunii acustice (LpA) 95 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice (LWA) 106 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB
Valori totale ale vibratiilor conform EN 60745

Daltuire in beton (a , cyeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a ,, ) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> inléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.
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3. Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 258

5.2 Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncérca;i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

54  Montarea manerului lateral §

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Montarea limitatorului de adancime (optional) 4]

Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Rotiti capul bombat, pentru a detensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevéazute special.
Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

ISR

5.6 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apaésati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.
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5.7 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru §

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
3. Dupad introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
4. Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime E

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de

lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea

1. Apaésati comutatorul de pornire/ oprire.
2. Apasati apoi comutatorul de comanda.

6.2  Selector de functii

» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

6.2.1  Gaurire cu percutie (rotopercutor)
» Fixati selectorul de functii pe: 4T .

LT
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6.2.2 Gaurire fara percutie

Gaurirea fara percutie este posibild cu a dispozitivelor de lucru avand coada de fixare speciala.
Asemenea dispozitive de lucru sunt disponibile in gama de accesorii Hilti. Alternativ, cu mandrina
cu strangere rapida se pot tensiona de exemplu burghie pentru lemn sau burghie pentru otel cu tija
cilindrica si se poate gauri fara percutie.

» Fixati selectorul de functii pe: % .

6.2.3 Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Fixati selectorul de functii pe: -9- .

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

6.2.4 Daltuire
» Fixati selectorul de functiipe: T .

6.3 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu 8]

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.
3. Apasati apoi complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
4. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

7 ingrijirea si intretinerea

/A, ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

e Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon
* Nu utilizati niciodatad un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curé&tati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.
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» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Péstrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deteriorri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
ncarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

LT
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in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul este prea rece.

>

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

Interogati starea acumulatorului.
Capitolul "Indicatiile acumulato-
rului Li-lon" — Pagina 259.

Acumulatorul nu se fixeaza cu
zgomotul caracteristic de clic.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Arborele principal al maginii
nu se roteste.

Temperatura de lucru admisibila
a blocului electronic al produsului
depasita.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

>

Lasati produsul sa se raceasca.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

>

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

>

Eliberati comutatorul de co-
manda. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Produsul se deconecteaza
cand burghiul este intepenit.

Dispozitivul de protectie electronic

a fost activat pentru a evita inca o
intepenire.

Eliberati burghiul.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in produs sau acumula-
tor.

Defect electric.

Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depasita).

Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

Apasati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumatate
conectata.

Apésati tasta ,putere redusa la
jumatate”.

Burghiul nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-

ire" T sau in pozitia "Pozitionare
daltd" -9-.

Aduceti selectorul de functii in
stare repaus la pozitia "Gaurire
cu percutie" 4T

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

Trageti fnapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral s& fie inclichetate in
adancitura.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu porneste. Sistemul electronic de blocare a » Deconectati produsul si
pornirii este activat dupa o intreru- conectati-l din nou.
pere a alimentarii electrice.
Indicatorul de service se S-a atins termenul limita pentru o » Dispuneti repararea produsului
aprinde. lucrare de servisare. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul de service se Deteriorari la produs. » Dispuneti repararea produsului
aprinde intermitent. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul Pornit/Oprit se Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-
aprinde intermitent. scurt. manda si actionati-l din nou.
Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MpwTtoéTUTEG 0B8NYiEg XpRONG

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKN TEKUNPiwon

1.1 ZXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPI®ON

e Tpiv ammo T TP®TN 6£€0n o€ AeiToupyia SIxB&aTE TNV MXPoUoa Tekunpiwan. AmoTelei mpolmoBeon yia
COQOAT EPYOCIX KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TTOXPOUCK TEKUNPIWGON KOl OTO TIPOIOV.

e ®UNGETE TIG ODNYieg XPONG TTAVTO OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TPOioV oe &AM TIpdowNa pdvo podi e
aUTEG TIG 0dnyieg xprnong.
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1.2 Eme&rjynon cuupBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig Tpoeidotoinong mpoeIdomololv oo KIVOUVOUG KXT& TNV €PYOaia e TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvTal o akOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A\ KINAYNOE

KINAYNOZX !
> To pioe Gueoa eMMKIVOUVN KAaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTneopo TPAUPATICUO.

(/| NMPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mMBove emMmKivOUVN KATXOTAON, TIOU UTTOpPEi vax odnyroel e 6oPapo 1 BavaTn@Oopo TPRUNATIOHO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKIVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0ONYNOEl O€ TPQUUATIONOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZupBolx oTig 0dnyieg xpriong
271G TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Tax GkOAoUBa cUPBOAX:

MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

Yrodei&elg xpriong kau GAAEQ XPrOIUES TTANPOPOPIE]

=ej{%)

3

XeIpIoPOG AVOKUKAWOIUWV UNKOV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG GTOV K&SO OIKIGK®V KIMOPPINHATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

§E XD

Hilti ®opTioTiig

1.2.3 ZUpBoAx o€ EIKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TaX kOAouBo oUHBOAX:

AuToi 01 OPIBHOI TTOXPATTEUTIOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV OIPXT] AUTMV TwWV 0dNYIRV Xpriong.

3 H apiBunaon deixvel Tn ogIp& TwV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DIGPEPE! OTTO
TQ BANOTO EQPYRTIRG OTO Keipevo.

O1 apiBuoi BEong XENOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOI TIGOTTEUMTOUV OTOUG opIBUOUG

13
I | oy UTTOPVIUOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TIKPOUGINGH TTPOIOVTOG.
! AUTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VKX ETTIOTNOE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KAT& TNV EPYXTIX PE TO

TTPOIOV.

1.3 ZUHBOAX AVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUBX GUBOAX:

2 AI&TPNON XWPIG KPoUaon

[N\ 2

T | Aixrpnon pe kpolon (kpouoTikr di&Tpnon)
T | Zuikeuon

=9- | PUBIoN B¢0ng Kahepiou

@ Karnyopia mpoaTaaiog Il (SiTArg pdvwong)




O | AikueTpog

N | OvouxaTIKOG PIBUOG OTPOPGOV Xwpig PopTio

/min | ZTPOPEG AV AeTITO

== | Zuveyéq pelpa

N
To mpoidv urooTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivain aupBarh pe mAaTgdppeg iOS kai Android.

Li-lon | ETOVatpopTIZOpevn pmaropic Li-lon

®6 MnV XpNOIPOTIOIEITE TV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.

4 | Mnv aQrveTe TNV ENavVaQOPTICOHEVN MTATOPIO VO TTECE! KATW. MNV XPOILOTIOIEITE IO ETTOVG-
& | popTiZdpevn pramapicr, n omoia £xel eXTE XTUMMUA 1] £XEI UTIOOTE! UK LE SIGQOPETIKO TPOTIO.

1.4 Evepyormoinon/amnevepyoroinon
ZUpBoAx

To mpoidV gival evepyoTToINUEVO

To TIPOIdV Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO

1.5 MAnpogopicg mPoiodvTog

To mpoiovta TG [EmlL e ml TPooPIZovTal yio TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTN Kol O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N ETMOKEUN TOUG EMITPETETAI PYOVO OO €EOUTIODOTNUEVD, EVNUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXOTOUV. ATid TO TIPOIOV KX
Ta BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, STV O XEIPIOPOG TOUG YiVETAI e GKATOANAO
TPOTIO QMO YN EKTIAISEUPEVO TIPOTWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mrepiypa@ry TUTTIOU Kol 0 ap1BdG OeIpGG AvVYP&POVTAI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
»  AvTIyp&yTe TOV apIBud OeIp&G OTOV OKOAOUBO TIIVOKOX. OO XPEIOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VIO
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX PG I} TO GEPPRIG HOG.
ZTOIXEiX TIPOIOVTOG

KpouoTiko Spamavo SDS-Max TE 60-22
Mevix 04
Ap. 0eIp&g

1.6 ARAwon cuppopPwong

O KaTaOKeUXOTNG SNAOVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TTPOIOV TTOU TIEPIYPXPETXI EDW IKAVOTTIOIEI TNV I0XUOUCX
vouoBeaia Kal Tax IoXUOVTa TIPOTUTIA. Eva avTiypapo Tng SHAwoNG CUPHOPPWONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTAG
NG TEKUNPiwong.

To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €3®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 Fevikég UTTOBEIEEIG VI TNV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYAAEi

/\ NMPOEIAOMNOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTOSEIEEIG ROPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapapAeyn Twv akdAoubwv
odnyI®OV UTTopei Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIG K/ GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX Kol TIG 08Nnyieg yix MEAAOVTIK Xprion.

0O 6pog "NAeKTPIKO EPYTAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITOI OTIG UTTODEIEEIG VI TNV KOPAAEIX AVAPEPETAI OE NAEKTPIKE
epyaheial TTou AeIToupyoUV ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOAWDIO TPOPODOTING) KO 08 NAEKTPIKE
epyaAeior TTou AeIToupyoUv HE EMAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).
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ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

>

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KABXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTaEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV GE KTUXIUOTO.

Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAOV eMIKiVOUVO yix €KPREEIG, OTO OTmoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPA, XEPIX 1) OKOVN. ATTIO TOX NAEKTPIKE gpyaAeian dnuioupyoUvTal OTTIVERPEG, Ol
oTToi0I UTTopEei va ava@AEEoUV TN oKoOvN 1 TIG aVOBUUIRTEIG.

Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol KAA TTpOcwTTa. EQv 00G
QIMOCGTIXOOUV TNV TTPOCOXI, HTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

>

To @Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou TIPEMEl V& TXIPIGEE! OTNV TIPida. Aev EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNGIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeic. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kail O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo NAeKkTPOTTANEiG.

ATTOQEUYETE TNV ETOPI) TOU CWUATOG HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTTOPXE! AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIKG epyaleia o Bpoxr ) o€ uypacia. H eioxwpnon vepoU aTo NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIOG.

Mnv XpPnoILOTIOIEITE TO KXAWSIO GUVAEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaxhAeio i) yix va TpaBr&eTe 1o QI amd Tnv mpifa. KparaTe To KOA®WSIO OUVEEONG HOKPIK
oo UPnAEG Beppokpaoieg, AKSIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA N TX
TTEPIOTPAUUEVD KOAWSI GUVSEONG auE&vouv Tov Kivduvo nAekTpotAngiog.

'OtV EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAEIO OE UTIAIBPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KXARDDIX
TIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU €ivail KATGAANAX yix XPrion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPriON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIDVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.
Ed&v 8ev prmopei va armopeuxBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oe TIEPIB&ANOV UE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE EIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

>

N& €i00OTE MAVTX TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKTECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWOTIK®OV OUGCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Miot OTIyUr} oTpooe&iog KOTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoUg TPRUPATIGHOUG.

®op&TE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UXOKA TIPOCTOCIAG OO TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY GOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, AvXAOYX e TO €id0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOXUMOTIOUGV.

ATTOQeUYETE TNV XKOUOIX B£0N og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivan arrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV MITOTOPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO £XETE TO BAKTUAO
00G OTOV SIAKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEIO OTO PEUNX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTIPOKANBOUV OTUXANOTCL.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeiar puBHIONG 1 TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kKAeIdi Tou BPioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epYQAeiou, UTTOPE VO TTPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHATOG
O0G Kol JIXTNPEITE TTAVTX TNV I00ppOoTia 0xG. ETOl Umopeite va eAEyxeTe KAAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOEVEG KATAOTAXOEIG.

dopaTe KATAGAANAX poUxa. Mn Gop&Te PAPSIX POUXA I} KOCUANATA. KpaTATE Tat MOXAANIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIOK HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVX EEAPTANATA. To PAPDIK POUXX, TO KOOUMUOTX 1 T
HOKPIX HOXANIK PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUOTO.

E&v unt&pxel N SuvaTOTNTA OUVEEONG CUCTNUATWV AVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BePfaiw-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KXl OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUaTog avappdenang
oKOVNG MITOPE] VO EIOTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKOOG TV XCPAAEIX KA PNV TXPXBAETTETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYUAEIR, AKOUN KO OTOV, HETX OTTO TTOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEINOEI PE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
ATTO AIMPOCEKTEG EVEPYEIXG PTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBXPOI TPRUUATIOHOI VTOG KAKOUATOG SEUTEPO-
AémTOU.
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XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTEpPOPTIZETE TO EPYARAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYOCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TTPOOPIZETAI VIO AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOl IE HEYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov oe AeIToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPILXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEXAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KATOIO GXEECOURP 1) XITOONKEUOETE TO EPYaAEio. AuTO
TO TTPOANTITIKO UETPO GOPOAEIRG AITOTPETTEI TNV GKOUDIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX O TMAdIX. Mnv apriveTe va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOXAEio &TOPX ToUu Bev eivan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K| TIou Bev £€xouv
SlaxBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XPNong. To NAEKTPIKA EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
oo AMEIPA TTPOCWTICK.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKA EPYXAEIX Kl T aEECOUGP. EAEYXETE, EXV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYx Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAMATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEI0. MOME aTUXAUOTX
0PEINOVTOl OE KOKX OUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

AIGTNPEITE TA EEXPTAATA KOTIG XIXMNPX KA KXOAP&. TO OXOAXOTIKX GUVTNPNUEVD EEXPTHNOTX
KOTING HE IXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIQ.
XpnoIpoTioIEiTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, T AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouoceg 0dnyieq. AXUBAVETE TRUTOXPOVAX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAeKTpIK®V epyaleinv yia epyaaieq SIKQPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETIOUEVES UMTOPET V&
odnynoel og EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlaTNPEITE TIG AXBEG KAl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAPEG KX AXMXAAXYMEVEG OXITO
Aadix kot ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG SEV ETITPEMOUV GOPOAT XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou o€ TTPOPAETITEG KATOOTHOEIG.

XpRon Ko QVTIUET®ITION TOU ETTXVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMTATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KXTXOKEUXOTH. YTTOPXEI
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATGXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOIMOTIOIOUVTOI e GANEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &GAwv UaTopI®OV UMOPEi VO TIPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYING.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK KITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot XANX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIHEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQMV TNG UMOTHPIOG MMTOPEl VO €XEl WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

X mepinTwon AavOaouEvng XPriong MITOPoUV V& SIXPPEUCOUV UYP& OO TNV PIXTaPic. ATTOPEU-
YETE K&Oe €idoug ema@r. € TEPITTWON XKOUOIXG ETTXPNG, EETAUVETE pe vepd. E&v Tx uyp&
€pOOUV OFE EMAPH PE T HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVAX YIXTPO. TAX UYPG TNG UMATAPING
EVOEXETOI VX TIPOKOAETOUV £pEBICHOUG ] EYKAUMATH OTO DEPUAL.

Mnv XpNCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIES
TTOU €X0UV UTTOOTEl JNUIX 1) JETOTPOTIEG UTTOPEI VO CUUTTEPIPEPBOUV OTPOBAETITA KO VO TIPOKOXAETOUV
PWTI&, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

Mnv eKOETETE TNV PMOTXPIX OF PWTIX | 0 TOAU UPNAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaoia
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va MPoKaAEoe! €kpnén.

AKoAoUBHOTE OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KAKI UNV POPTIJETE TNV PITXTAPIN I} TO EMTAVAPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TIOU XVXPEPETAXI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn gopTion 1 n GOPTIoN eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KO VOt QUENOEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SiopalifeTan oTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEI TOU EPYaAEiou.

Mnv cuvTnpeiTe TOTE PMaTApPieg TOU £Xouv umrooTel {nuIk. K&Be ouvTrpnon unmarapiov Ba Tpemel
VO TIPQYUGTOTIOIEITAI IOVO ITO TOV KATOOKEUXOTH 1| oTid €£0UCI080TNHEVD GEPPRIG.
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2.2 Ymodei&eig aopaAeiag yia Spamavo

»  ®opare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBOU PTTOPET VO TIPOKOAETE! ATTWAEIX KKONG.

» XpPNOIPOTIOIEITE TIG TTIPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TTapaA&BaTe puadi pe To epyaleio. H amwAeio Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

»  KpoT&TE TO EPYARAEIO AITO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVEEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) HE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KAXAWBICK.
H emon pe Kahwdio TTou BPIoKETAI UTTO TXON PTTOPE] Vo BETEI UTTO T&ON GKOMN KO TX METOAAIKG PEPN
TOU EPYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

2.3 Mpo6cBeTeg UTTODEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX - MIGTOAETO

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

»  XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV KOI TX OEECOURP HOVO OE TEXVIKA GYoyn KATXOTOON.

>  Mnv TPYUXTOTIOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I) UETXTPOTTEG OTO TIPOIOV 1] 0 AEETOUGP.

»  Kivduvog TPOUMOTIONOU oMo TITMON eEXPTNURTWV f/Kan a&ecoudp. EAEyxeTe TipIv ammd Tnv évapgn Tng
£PYOOING, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMATAPIX KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBD Eival OTEPEWUEVD E
AOPAAEID.

» AloTnpeite TAvVTa eAelBepeq TIG OXIOMEG aepiopol.  Kiviuvog eyKaUUOTOG OO KOXAUMMEVES OXIOWES
aEpiapou!

»  3TIG epyaaieg dioUMEPOUG SIXTPNONG KITOUOVWOTE TNV TTEPIOXN TIOU BPICKETAI TTIOW OTTO TO Oneio ou
epy&ZeoTe. MITOPEI VXX TIECOUV KOPUATIO KO VO TPXUPOTIOOUV AN TOHCK.

> SUYKPOTEITE TO TIPOIOV TTAVTA KOl e TQ DUO XEPIX GO TIG TTPORAETOUEVEG XEIPOAOBEG. AlaTnpEiTe TIg
XEIPOAUPEG OTEYVEG KO KAXOOPEG.

» ExeTe MAVTO KOAR EUOTRBOEIX, OTOV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOidV. BeBaiwbeiTe OTI €XETE TNV I00PPOTIIC 0OG
KO TOV EAEYXO, TIPIV OPXIOETE TNV QYOOI

> AMOQUYETE VOl GKOUUTTATE TTIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNOTIGHOU!

» AmO TNV KaTepyaaia umopei va ekapevdovioTolv BpalopaTa UAIKoU. Amd To BpalopoTa Tou UNIKoU
JTTopEi V& TIPOKANBEI TPAUUATIONOG OTO CWUO KO OTO PATIC. DOPATE KAT& TN XPron TOU TTPOIOVTOG
TIPOOTOTEUTIK& YUGAI, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Kol wToooTideg. Edv Sev XpnolUOTIOIEiTE GUOKEUN
avappdPnong okdvNg, PoP&TE EMTPOCHETA I OTTAN UXOKX TIPOOTOCIG XVATIVONG.

>  DOPATE TIPOOTATEUTIKE YAVTIO KT TNV QVTIKATROTOON EXPTNUATWY. H eo@n Pe To eE&pTNU Umopei
VO TIPOKOAEDEI TPOUHATIOUO OO KOTIM KA EYKAXUPOTO.

» H okdvn, n omoia oxNUOTICETON KATX TN A€iavan, TO YUOAOXOPTHPIOUX, TNV KOT Kol T SixTpnon
EVOEXETOI VXX TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG OUCieq. Oplopéva axpadeiypaTa eivail: MOAUBBOG 1 XpWHOTX
Je Baon HOAUBSO, TOUBAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTETPEG KO GKANX TTIPOTOVTD
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG dpUg, 0§10 KO XNUIKE eTeEepyaapéva EUAX, ApiovTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoaodiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTXPAKEIUEVWVY TIPOCMTTWV
oo TNV KATNYOPIok KIVOUVOU TwV UNIK®V, UE TX OTTOI epyaileaTe. AGRETE TO QVOYKXIO PETPO VI TN
SiaTripnon NG €kBeong o€ €va AOPOAEG eTiMedo, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOINVTAG EVa GUOTNUX GUAOYNG
OKOVNG 1) HIat KATXAANAN UXOKX TTPOOTOOING TNG GVATIVONG. ZTO YEVIKK UETPQX YIX TN peiwon TnG EkBeang
QVIKOUV TX EENG:

» Epyaoia o€ piax repioxr Me KOAO aepIopd,

»  ATTOQUYH TTOPOTETOPEVNG ETTOPNG HE OKOVN,

»  KoBodrynon okdvng HoKpI& ormd To TTPOCWTIO KAl TO OOMX,

»  Xpron TIPOOTATEUTIKAG £vOUONG Kol TTAUCIUO TwV EKTEBEILEVOV TIEPIOXWV E VEPO KO GOTTOUVI.

> Kavete ouxv& SIOAEIPOTO KX GOKAOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON THV SOKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£PYOOian EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KpadaopoUG TIPOBARUOTY 08 XIUOPOPX QYYEid I} OTO
VEUPIKO OUOTNUX OTX SAXTUAG, OTX XEPIX ] OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EAéyETe TV TIEpIOXN EPYNOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEVO NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou kou Udpeuong. Amo eEWTEPIKA PETOAIKX UEPN OTO TPOIOV Umopei v TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, fj €kpngn, e&v kaTd A&BOG TPOKAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXAWSIO, 0€ CWANVa aepiou
1 CWARVQ vepou.

EmpeAng XEIPIOUOG KaXi XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEi0V

> ATevepyoTToInoTe AUECWS TO NAEKTPIKO epyaleio, OTaV To epyaAeio KOMIoel. To Tpoidv pmopei va
EKTPATIEI TIPOG TO TIAXI.

> OETETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BETN EPYTTIOG.

» ®povTioTe KAT& T OUIAEUON TOIXWV, OPOPWV KOI SATTESWV YIx I KOPOAr KOl KOXAr) euoT&BEIR. AT P
Ea@VIKn SiapTTepr SIXTPNON UTTOPE] VO XKOETE TNV ICOPPOTTIX GOG!
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» TlepIPéveTe PEXPI VO OTOUTNOEI TO TTPOIOV, TIPIV TO XMOBECETE.

2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» TMpoogETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG ACPAAEIRG YIX TOV XCPAAN XEIPIOUO KXI TN XPrON EMOVO-
PopTI{OpEVWV PrmaTapi®V Li-lon. Ao Tuxov map&BAewn pmopei va mpokAnBouv depuaTikoi epeBiopioi,
ooBapoi JIKBPWTIKOI TPXUUATIOHOI, XNUIK& EYKXUUOTO, GWTIA /K EKPAEEIS.

»  XpnOIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYn KATXOTOON.

»  XelpileoTe OXOAXOTIKK TIG ETAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG, YIX VX AITOQUYETE CNUIEG KO TNV 6000 UYpWV
TTOAU emPBAXBV yiax TNV uyeia oog!

» Agv emMTPEMETAI O€ KOUIQ TIEPITITWON N ETATPOTTT 1} N TIXEAITOINCN TWV EMAXVAPOPTIZOPEVWV UITATHPIOV!

» Aev EMTPEMETAI V& XIMOOUVOPHOAOYEITE, Vo oupmeleTe, var BepuaiveTe Tavw oo Toug 80°C (176°F) iy
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTIJOUEVES UTTATOPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, OI OTTOIEG EXOUV SEXTEI XTUTTNUA 1} EXOUV
urmoaTel ZnuIk pe DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES VIO ONUADIC
gnuisa.

» Mnv XPNOIUOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVEG ETIAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV EMOVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIC ] EVO ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EpyaAeio TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAgio.

»  Mnv gKBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OE KUETN NAIGKI OXKTIVOBOAI, augnuévn Beppo-
KPOOIXX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG PAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekprEeig.

»  Mnv OKOUUTI&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPING PE TX SXXTUAX, UE EPYTAEIX, KOOUNUOTAX ] GANX NAEKTPIKE
AYQYIHX avTIKeideva. ETol propei va mpokAnBei {nuik oTnv emova@opTIZOPEVN UMATHPIX, KAXBWG Kol
UNIKEG {NUIEG KO TOOUPOTIOUOI.

»  KpoT&Te TIG EMaVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG MXKPIX OTTO BPOXT, UYPOCIa Kol Uyp&. H gloxmpnon uypaoiog
MTTOPE] VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKADUOTH, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, QWTIX KO EKPREEIG.

»  XPNOIYOTIOIEITE UOVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAEMOVTAI YIX QUTOV TOV TUTTO
pIOTOpPiaG. MPOCEETE OXETIKA TO OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XPong.

» Mnv XpnoIUOTTOIEITE I} ATTOBNKEUETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIN 08 EKPNEILX TTEPIBGANOVTCK.

»  E&vnpmaropic kaiel UTEPBOAIKA OTOV TNV GKOUUTTATE, EVOEXETAI VO £XEI UTTOOTEI {NuI&. TOTIOBETHOTE TNV
MITOTOPIC OE £VOl ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTC, N EUPAEKTO KO LIE ETTOPKI AMTOGTOON KO EUPAEKT
UNKE. AQRoTe TNV eMOvVa@OPTIZOUEVN UMTOPIX Vo Kpuwoel. Eav n pmaropia eEakoloubei var Kaiel
UTTEPPONIKA HETA OXTTO Hick WPO OTAV TNV GKOUMTIATE, TOTE Exel uttooTei {nuic. AtieuBuvBeite oTo 0€pPIg
Tng Hilti rj diaB&oTe To Eyypapo "YTODEIEEIG YI TNV XOPEAEIX KOI TN XPriON YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
prorTopieg Li-lon Hilti'".

MpooéETe TIG €I1dIKEG 0dnyieg Tou 10XUOUV Y TN PETOQPOPX, TNV OTMOBNKEUON Kol Tn Xeron
ETAVOPOPTIOUEVWV UMTATOPIOV 16VTWV AiBiou. — oehida 281

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KX TN XPNON YIX EMOVOQOPTIOUEVESG PTTaTapieg Li-lon
Hilti, T1g omoieg Ba Bpeite ocapwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTMV TwV OBNYIWV XPoNg.
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3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Took

0dnyog B&Boug - pubuion (x&eaoudp)
0OBdnyodg BaBoug (aEeaoucp)

AIoKOTITNG €MAOYNG AeiToupyiag

Koupmi yavd&Awong yiox auvexn Aeiroupyia
KoAepIOU

AloKOTITNG EAEYXOU

EmavogopTIZOUEVN UMOTapIx

MARKTPO AMAXOPAKAIONG EMAVAPOPTICOUEVNG
UITOTOPIG

‘EvOeIEn KAT&OTAONG UMTOTOPIOG

MAaivr xeipoAaBn

AlokonTng on/off

MmouTdv yia peiwugvn 1oXU

'EVOeIEn yia UEIWUEVN I0XU

'Evdeign oépPig

‘Evdeign on/off

CICICICICIOIONS,

CISIGICIOISIC)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAI EiVAI EVO ETTAVAPOPTIZOUEVO KPOUOTIKO dpdmavo SDS-Maxpue TVEUURTIKO

UNXovIopo kpolong. MpoopileTan yiax epyaoieg didTpnong oe pmeTdv, Toixomolieg, EUAX Kol peTaMa. To

TTPOIOV UTTOPEI V& XPNOIPOTTOINDEI EMTIPOCBETA VI OTTAEG EWG PETPIEG EPYOTiEG OUIAEUONG OE TOIXOTTOlIEG KOl

epyoaoieq BeATiwong og UmeTov.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIOt QUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTIZOueveg UmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTTou B 22. Mo 1dawvikr ammddoon, n Hilti mpoTeiver yia auTo To TIPOIOV TIG EMAVAQOPTIZOMEVES UTTATAPIES
TTOU QVOPEPOVTOI GTOV TTIVOKO OTO TEAOG XUTMV TWV 08NYIGV XProNng.

¢ XPNOIUOTTOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG OVO @opTIoTEG Hilti Twv ogipwv TUMOU TTOU
AVOPEPOVTOI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG XUTHOV TWV 0dNyI®mV XPriong.

3.3 AyKUpIO UTTOOKOPNG

To mpoidv eival KATGANAO Yot TNV TOTTOBETNON EMAEYUEVWV QYKUPIWV UTTOOKOQNG. XPnoIUOTTOoIEiTE OVO
KOTAMNAa epyaheio TOomoBETNONG!

Mo epioodTepeg MANPoPopieg ammeubuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

34 ATCH

To mpoiov givan eE0TTAIOUEVO Pe TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
E&v pmmAokapel ) KOAAoEl To eEXPTNUA, TO TIPOTOV TTEPIOTPEPETAI EXPVIKA AVEEEAEYKTO TIPOG TNV QVTIBETN
koTeuBuvon. H Aeitoupyia ATC avayvwpilel quTrh TNV EXPVIKN TIEPIOTPOPIKN Kivnon TOU TIPOIOVTOG KX
QTEVEPYOTTOIEl AUECWG TO TIPOIOV.

Mo TN owoTH AEITOUpYia TIPETTEI VO UTTOPET VO TIEPIOTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeT& oTd I Ypriyopn XITEVEPYOTIOINaN, KITEVEQYOTTOINOTE KOI EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TTPOTOV.

3.5 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivan eEoTAIopévo e eva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiovel aiobnTd Tig
dovnoelg.

3.6 ‘EvéeIgn o€pPig
To mpoiov eivail eEOTIAIGUEVO pe I EVDEIEN OEPPIG UE PWTEIVO OO



3.6.1 MMI

Kar&oTaon

Inuooia

H &vdeign o€pPig avaBel.

‘Exel pT&OEI 0 XPOVOG VI TO GEPPIG.

H évdeiEn oépPig avaBoaPrivel.

AVOBETTE TNV ETIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO OEPPIG
Tng Hilti.

H évdeign on/off avapel.

To mpoiodv gival eveEPYOTTOINKEVO

H &vdeign on/off avaBooprvel.

To mpoiodv eivai armevepyoTtoinuévo Adyw evodg mpo-
OWPIVOU OQAAUOTOG.

H évdeign on/off eivair opnoTn.

To MPOIdV gival AITEVEPYOTIOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 1I0XUG avaBel.

To Tpoiov AeIToupyei pe pelwpévn 1oXU.

H évdeign Meiwpévn 16XUG eival oBnaTr).

To mpoidv AeiToupyei e TIARPN 10XU.

3.7 ‘ExTaon mopadoong

KpouoTiko dpamavo SDS-Max, TAaivr xeipoAaBn), odnyieg xpriong.
MNepioodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOiOV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store r) otn dietBuvon:

www.hilti.group

3.8 Evdeigeig Tng emavagopTi{opevng pmarapiog Li-lon

371G emavapopTIZOueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umidipxel n duvarotnTa MPOROANAG TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULGTWV OPXAUATOG KOl TNG KATXOTAONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UITATAPIOG.

3.8.1 EVO&i&eIq YIX KATXOTAON POPTIONG KOI HNVUHATX GPXAUATOG

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivouvog TPOUPXTIOHOU XITO TITWON TG UMTATXPIxG!
» OTav eival TOTTOBETNUEVN N ETIAVOPOPTICOUEVN UMTOTOPIC, BEBAIWOEITE APOU TIATACETE TO TIANKTPO
amaoPAAIoNG, OTI B KOUUTIMOETE EavVE KOA& Tnv €MOVAPOPTIZOPEVN UMOTOPI OTO TIPOIOV TTOU

XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&molo omd TIG akdAoubeg evdeifelg, MaToTe OUVTOUG TO TARKTPO OMaOGAAIONG TNG

EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kl oI MOAVEG BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EiVQI EVEPYOTIOINUEVO

TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTtaon

Inpacio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIUX TIPGAIVO

Kara&oTaon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv poviua TIp&aoiva

Kor&oTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AU0 (2) LED av&BOuV HOVIUX TTPXGCIVO

Kardotaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel poviua mpiaivo

Kar&oTaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

KaraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

)
‘Eva (1) LED avaBoafrvel apyd mMp&aoivo
‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTiZopevn umarapia Li-lon givon TeAeing
AMmOPOPTIGUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPIx.

Ed&v To LED eEakohoubei va avaBooprivel ypriyopa
ueT& TN OPTION TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTTOTO-
piag, ameuBuvBeite oTo o€pPIg Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon 1 To ouvde-
OEPEVO e QUTH TIPOTOV E€XOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV
TTOAU UYNA i TTOAU XauNAr) BepHOKPAGI I} UTTOPXE!
k&molax AN BAGRBN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEV PTTO-
TOpia OTNV TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTOITOVEITE TO TIPOIOV KOT& TN Xprion
TOU.

E&v eEkOAOUBEI VO UTTGPXE! TO WAVUNK, ameuBuv-
Beite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.
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KaraoToaon

Inuaoio

‘Eva (1) LED avéBel kiTpivo

H emavagopTi{opevn prarapia Li-lon kon To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBATA. Areu-
BuvBeite oTo 0épPIg Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmarapic Li-lon givan kAel-
Swpévn Kol dev Propei va xpnaiporoindei &AAo.
ArneuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.8.2

EvOeieIg YIX TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

Mo v eAEYEETE TNV KATGOTAON TNG EMAVRPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOXTAOTE TIXTNUEVO TO TIAKTPO OITO-
oQ&aAIoNG YIX TIEPICOOTEPX aTd Tpick deuTePOAETTA. To cUOTNUX dev avayvwpilel pia mbavr) ducAeToupyia
NG HITOTAPIOG AOYW KAKNG XPONG, OTWG T.X. TITWON, TPUTTUOT, EEWTEPIKEG {NHIEG ammd UYNAN BeplOKPQ-

OixX KTA.

Kar&oTaon

Znuaoia

‘OAax T LED avaBouv KUNOUEVD KOl OTN GUVEXEIK
To évax (1) LED avaBel povipo Tip&oivo.

Eivai Suvarh n ouvéxion Tng Xprong Tng emava-
POPTIZOUEVNG UITOTAPIOG.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV KOl OTN GUVEXEIK
To évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATav duvaTr n 0AOKANPWON Tou EAEYXOU YIX
TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UITATA-

piag. EmavohaBete Tn Siadikaoia ) armeubuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

E&v eEakohouBei va pmopei va xpnaolyorioinei
€val ouvdEdEPEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG MTIATOPIOG EIVAIl KATW a0 50%.
Edv Sev pmopei va xpnaoiporoindei méov éva ouv-
OedepEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMATAPIX
€xel PTAOEl 0TO TEAOG TNG didpkelng Lwhg TNG KA
Ba TpéTel va avTIKATaoToBel. ArreuBuvBeite oTo
o€pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEVD KOl OTN GUVEXEIK
To évax (1) LED avaBel HOVIMO KOKKIVO.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX
TE 60-22
OVOUXOTIKH Téon 216V
Ba&pog kata EPTA Procedure 01 Xwpig EMAvA@OPTIOPEVN HTTXTXPIO 6,34 kg
Evépyeia piag kpouong ouupwva pe EPTA-Procedure 05 8,1J
MNepioxr S1&TPNONG OF PTTETOV/TOIXO (KPOUOTIKN Si&kTpnoN) 12 mm ... 55 mm
Oepuokpaoia TEPIBXAAOVTOG KT TN AgITOoupYicx -17°C ...60°C
OgpUOKPATIa armoBrikeuong -20°C ...70°C
4.1 Emava@opTI{OUEV UITATAPIX
Tdaon AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog eMavapopTICOUEVNG HITATAPING BAéme oTo TEAOG OU-
TOV TWV 0dNyIQV XPn-
ong
Oeppokpocia TEPIBAAAOVTOG KT T AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa armoBKEUONG -20°C ...40°C
OEPUOKPATIA PITATAPING GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopuPou Kai TINEG Kpadxopwv Kotk EN 60745

O1 avVOQEPOUEVEG OTIG TIPOUCEG 08NYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KOODXOPWY £XOUV METPNOEI CUPPWV e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNaIKoTToINBoUV YIa T oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKWV
epyoAeiowv. Eivar emiong KATGAMNAEG yIa TIPOXEIPN EKTIUNON TwV eKBECEWV. TO QVOPEPOUEVD OTOIXEIX
QVTITIPOOWTIEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYES TOU NAEKTPIKOU gpyoadeiou. E&v woTdoo To nAeKTpIKO epyaheio
XpnoiuoroinBei oe &ANEG EQUPUOYEG, e SIKPOPETIKA EEXPTAUOT 1| Ue EANTI OUVTNPNON, EVOEXETON VO
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Slo@épouv Ta OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE] VoL AUENOEI CNUAVTIKS TIG EKBETEIG O OAN TN DIGPKEIX TOU
XpOvou epyaoiag. Mo pio akpIBRG eKTIUNON TNG €kBe0NG B TIPETEI V& CUVUTTOAOYIZOVTOI KO 01 XPOVOI, OTOUG
OTI0IoUG EIVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYQAEIO 1) AeIToupyei pev, MG Sev XpNnoIPoTToIETal TTPAYUOTIKE. To
YEYOVOG QUTO UTTOPEI VXX UEIMTEI ONUAVTIK TIG EKBETEIG O OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU £pyaoiag. KaBopioTte
TIPOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TTIPOOTAOIG TOU XPNOTN oo Tnv emidpaon Tou BopUBou Kai/f Twv
KPadAOPAV, OTTWG YIx Tap&delypa: ZuvTnpnan NAeKTPIKOU epyaleiou kau eEapTNUaTWY, dIXTAPNON XEPIWV
OE KOVOVIKI BEPUOKPACIX, OPYAVWON TWV OTadIWV EPYACIOG.

Tipég ekmoumig 6opuBou kata EN 60745

TE 60-22
Z1&6pn 6opuPou (LpA) 95 dB
AvoakpiBeix emmedou nXnTikng mieong (KpA) 3dB
Eminedo oT&0ung nxou (LWA) 106 dB
AvoakpiBeia emmedou oTaOuNg rxou (KWA) 3dB
TUVOAIKEG TINEG Kpadaouwv kot EN 60745

ZpiAeucn og PITETOV (A 1, cpeq) B 22-110 8,6 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?
Avakpieix (K) 1,5 m/s?
KpouoTikr 81&TpNnon G€ PmeToV (a |, o) B 22-110 10,9 m/s?

B 22-255 10,7 m/s?
Avoakpieix (K) 1,5 m/s?

5 MposToIuxCix EPYACInG

/| NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpaupaTIopoU armd akouoix Evapén AsiToupyiog!

» BePaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVAI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPICK.

»  AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO ) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIGg UMTOBEIEEIG ATPANEITG KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 ®opTioTE TNV PITOTXPI

1. AlB&aTe TipIv omd TN GOPTIoN TIG 0dNYieg XPionNg TOU GOPTIOTH.

2. BeBoauiwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KABXPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPIUEVO POPTIOTH. — OeNidX 274

5.2 TomoB£Tnon PnaTapiag

/A| NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMON TNG HITATAPIxG!

»  BePaiwBeite 0TI dev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEIUEVO OTIG EMOPEG TNV UMATAPIX KAI OTIG EMOPEG TO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

» BeBaiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOPEV UMTATAPIX KOUUTIOVEI TTAVTO CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UTTATAPIC TIPIV GO TNV TIPAOTN B€0nN o€ AgiToupyia.
Eio&yeTe TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UMTATAPIX OTO TIPOTOV, UEXP! VO KOUUTTOOE! UE XXPAKTNPIGTIKO NXO.
3. BePaiwBeite 0TI edpalel KOAK N PIATOPICK.

N

5.3 APaipeon EMAVXPOPTICOMEVNG PITATXPING

1. MaTAOoTE TO TTARKTPO XMACPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.
2. TpaPn&Te TNV UMATOPIX OTTO TO TIPOTOV.
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5.4  TomoB&Tnon mAdivAg XeipoAapng &

/A NPOzZOXH
Kivduvog TpauPaTIGHOU ATTOAEIC TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG.
» BeBauwbeite 611 N mAGiv XEIPOAXBN Exel TOTTOBETNBOEI Kol 0TEPEWBEi oWOTH. BEBiwBEITE OTI 0 GPIYKTAPOG
BpiokeTan oTNV TIPOPAEMOUEVN EYKOTTH GTO TIPOTOV.

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTtiopou! Mapeumddion Tou XprnoTtn omd TomobeTnuévo odnyd Baboug mou dev Xpnaoiuo-
ToIgiTal.

» AmopakpUveTe Tov 0dnyo B&BoUG Ao To TTPoidV.

MepioTpéwTe TN AP, YIX VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPXG) TNG TIAGIVAG XEIPOAXBNG.

STIPWETE TO OTAPIYUX (OPIYKTHPAG) KITO UIMPOOTA EMAVK OO TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETTOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTroTe TNV AV XEIPOAXPR 0TNV emBupnTH B€0N.

MepioTpéyTe TN AXBH, YIX VO OPIEETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAS) TNG TTAXIVAG XEIPOAXPIG.

Eal Sl

5.5 TomoB&Tnon odnyou B&Boug (TpoaipeTikd) &l

MepioTpéwTe TN AP, YIX VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAGIVAG XEIPOAXBNG.
MNepioTpéwTe TN GQAIPIKN AXPH, YIX VO AXOK&PETE TO OTHPIYUX (OPIYKTAPOS) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.
Zrpw&Te Tov 08NnyO B&BOUG O UMTPOOTH OTIG TTPORAETIOUEVEG 2 OTTEG-08NYOUG.

MNepioTpéyTe TN oQAIPIKT AXPH, YIX VO GQIEETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAS) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.
MepioTpéwTe TN AXPN, VI V& OQIEETE TO OTAPIYUS (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVIAG XEIPOAXBNG.

o0~

5.6 Pu6pion 1oxU0g

MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIJOUEVNG PTIATOPING, TO TIPOIOV gival TTAVTO pUBUIoUEVO OF
RPN 10XU.

1. MoTAoTe TO "MAARKTPO YIx peiwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTaBaivEl O YEIWUEVN I0XU.
» H "évdelgn peiwpévng 10xU0g" avapel.

2. ToTrAoTe €K VEOU TO "TTANKTPO YIX pelwpévn 1oXU". To mpoiov peTaBaivel oe AeIToupyia TIAPOUG I0XUOG.
» H "évdelEn peiwpévng ioxuog" afrvel.

5.7 TomoBéTnon / apaipeon sEapTApaTog B

KivBuvog mupkayiag Kivduvog o TepinTwon eMa@ng Tou KAUToU eEXPTANTOG ME TTOAU EUPAEKTO UNIKA.
>  Mnv omTOBETETE TO KAUTO EEXPTNUX TTAVK OE TTOAU EUPAEKTX UNIKK.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou amd eExpTnual To eEXPTNUG UTTOPET Kaiiel 1) va givail aixunpod.
>  OOPATE TIPOOTATEUTIKA YOVTIO KOTG TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUATOG.

H xprion evog akaTaANAouU yp&oou UTopEi Vo TTPOKOAEDE! {nUIEG OTO TIPOIOV. XPNOIUOTIOIEITE HOVO
yvijoio yp&oo Tng Hilti.

1. MpaodapeTe eAPP TNV AIMOANEN TOU EEXPTHUATOG.
2. TomoBeTnoTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOl OPFOTE TO VO KOUUTIWOE.
3. TpoaBawvtag To eE&PTNUX, EAEYETE PETX TNV TOTIOBETNAON, EGV £XEI XOPANICEI COOTA.
» To MPOIOV gival O€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.
4. TpoaPnETe mMow PEXP! TOV AVOOTOAEX TOV UNXOVIOHO XOQ&AIONG EEXPTNUATWV KOI GPXIPECTE TO EEXPTNMC.



58  Ac@&Aeix ano nraon &

Kivduvog TpaUPaTIOHOU Od TITMON TOU EEXPTAMATOG KaI/r) a§eaoudp!

»  XpNOIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIo 0TEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG epyaAEiwv yIX TOAVEG
gnuigs.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYog.

XPNOIPOTIOIEITE WG XOPAAEIX TITWONG YIX AUTO TO TIPOIOV XTTOKAEITTIKE Kot OV To Hilti Kopdovi ouykp&Tnong

epyoAeiov #2261971.

»  3TePEWOTE TO KOPOOVI OUYKPATNONG epyaAeinv pe Tn BnAik aTo TPoidv OTIwG oTNV eIkdva. EAEYETE OTI
OUYKPOTEITXI KOAX.

»  3TEPEWOTE TO KOPOMTTIVEP O MICK PEPOUTO SOUIKN KOTXOKeUN. EAEyETe Tnv ao@ahr oTepEéwan Tou
KOpOTTivep.

ﬂ MpoaogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouykp&Tnong epyaieinv Tng Hilti.

6 Xelpiopog

Mpoo£ETe TIG UTTOBEIEEIG AOPOAEIRG KOl TTPOEIDOTTOINONG OTNV MXPOUCK TEKUNPIWGN KOI GTO TTPOIOV.

6.1 Evepyormoinon

1. NoTnoTe TO diokoTTN oNn/off.
2. ToToTe OTN CUVEXEIX TOV DIGKOTITN EAEYXOU.

6.2 AlaxkoTTNG EMAOYIG AgITOUpYiag

» O¢oTe Tov BIoKAOTITN EMAOYNG AEITOUPYIOG TNV EKXOTOTE EMBUUNTH BETN AEITOUPYIOG.
> Kard Tn didpKeia AeIToupyiog dev emTPEMETAI VoL evepyorToinBei o JIkOTTNG EMAOYNG AeIToUpYiaG.
Kivduvog {nuiig!

6.2.1 Ai&Tpnon pe KPoUOoN (KPOUGCTIKN SIXTPNON)
» OtoTe Tov DIoKOTTN emAoyng AeiToupyiog aTo: 4T .

6.2.2 Ai&Tpnon Xwpig kpouon

H Si&Tpnon xwpiq kpolon eivar duvaTr Pe eEXPTAUOTO e €IBIKR OmOANEN.  2TO TPOYPOUNX
eEapTnuaTwy TnG Hilti diaTiBevron TéTolo eEaPTAUOTA. EVOANOKTIKS, UMTOPEITE YIX TTOXPADEIYUO VO
TOTIOBETAOETE UE TO QUTOUXTO TOOK TPUTIAVIX Yiak EUAO 1| GidNpo pe KUMVOPIKO GEOVA KOl VO KXVETE
dlaTPNoEIg Xwpig kpouan.

» ©¢oTe Tov SlokoTTN emAoyig Aerroupyiag oTo: § .

6.2.3 PUBuIon 8£0nG KaAepioU [

/\ TNPOZOXH

Kivéuvog TpaupaTiopoU! ATAgia TOU eAEYXOU AOYW TNG KATEUBUVONG TOU KOXAEUIOU.

» Mnv epy&leaTte otn B€on "PUBuion BEong kahepiol". O@€aTe Tov SIaKOTTTN eMAOYNG AeiToupyiag oTn BEon
"Tuikeuon" , EXP! VOt XOQOAITE!.

To kaxA&ul urtopei va aopaioTei og 24 SiapopeTikEG BEaeIg (0e BruaTa Twv 15°). Me auTdv Tov TpdTo
UTTOPEITE VO epYATEDTE TTAVTA OTNV K&OE pop& BEATIOTN BEON epyaaiag pe eMMEd KAl SIXUOPPOUEVO
KOAEUICK.
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O¢aTe TOV DIGKOTITN £MAOYNG AeITOUPYiag OTO: =9~ .

MepioTpéyTe TO KOXAEW OTNV emMBupNTH B€oN.

O¢oTe TOV BIaKOTTTN emMAoyrG AeiToupyiag oto: T, HEXP! VO KOUUTTQTEI.
» To mpoidv eivau og ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

6.2.4 Zpileuon

>

©¢aTe Tov SiakomTn emAoyrig Aeitoupyioag oto: T .

6.3 Evepyoroinon / amevepyoroinon ouvexoug AsiToupyiog B

>1n AeiToupyia opiAeuong PTTOPEITE Vo ’0POANICETE TOV SIGKOTITN EAEYXOU O€ KATXOTQON EVEQYOTIOIN-
ong.

7

STIPWETE TTPOG T EUMPOG TO KOUUTT UaVEGAWONG YIX OUVEXT AEITOUPYIOK.
MNorroTe TO diakomTn on/off.

MoTroTe 0T ouvexela TeAeiwg Tov JIGKOTTTN eAEyXOU.

» To mpoidv AeiToupyei MAEOV O ouvexr AeIToupyia.

ZrpWETE TTPOG T THOW TO KOUMTT ovOXAWONG YI GuveXT) AeIToupyic.

» To TIPOIOdV OTTEVEPYOTIOIEITAI.

®povTida Ko GuvTRpnon

&

MPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TPOUNATIONOU omd TOTTOBETNUEVN PITOTApIoK !

>

Mpiv oo k&Be epyaoia PPOVTIBOOG KXl CUVTAPNONG OPAIPEITE TTAVTX TNV UMOTOPI!

®povTida Tou TTPoiovTOg

ATTOUOKPUVETE g TIPOOOXT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKOONTEI.

E@oaoov unépyouv, KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOTEKTIKK HE I OTEYVI, OAGK BoUpTo.
KaBapilete TO TepiBANUa pdvVo pe Eva EAPP®S Bpeypévo Tiavi. Mnv xpnaoiyotoieiTe UMK pPovTIdaG pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVI, SIOTI eVBEKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

XpnoluoTToIRoTe Eva KABAPO, OTEYVO TTAWVI, VI VO KABOPIOETE TIG ETMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

®povTida EMAVAPOPTIOPEVWV UITXTAPIMV Li-lon

MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE LI ETTAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIX e BOUAWUEVES OXIOUEG aepiopou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE MIX OTEYVI, UXACKT BOUpTOQ.

ATIOQUYETE TNV AOKOTIN €KBEDN TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTTATOPIXG 0 akovn 1) pUTIoug. Mnv ekBeTeTe
TTOTE TNV EMOVOPOPTIOUEVN UTTATOPIC OE PEYGAN Uypaoia (.. BUBION o€ vepod 1) mapapovr} ae Bpoxr).
Edv gxel Bpayel HIot eTMavOpopTIZOUEVN UITATOPIN, AVTIMETWITIOTE TNV OMTWG MIX UTOTOPIC TTOU £XEl UTTOOTE
{nuI&. ATTOPOVMOTE TN 08 éva Un eUPAEKTO doxeio kau armeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

AlTnpeiTe TNV €MAVO@OPTICOUEVN PaTopia kaBapr amd Eéva A&dIX Kol yp&oo. Mnv emTpémneTe
VO GUYKEVTPOVOVTOI XOKOTION OKOVEG ) pUTTOI OTNV emava@opTIfopevn umaTtapic.  Kabopilete Tnv
ETOVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIX PE IO OTEYVH, POAGKN BoupToa i €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI eVOEXETOI VO TIPOOBGANOUY T
TAcOTIK& pEPN.

Mnv aKOUUT&TE TIG EMOPES TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPIOG KQI PNV XTTOPGKPUVETE OTTO TIG EMAPES
TO EPYOOTOOIOKO YP&OO.

KaBapileTe To TEPIBANUC HOVO P Eva EAXPPAOG Bpeypevo Tavi. Mnv xpnolorioleite UNIK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK EPN.

ZuvTripnon

EAEyXETE TOKTIKX OAX TOX OPOTO EPN VIO TUXOV {NUIEG KO TNV GYOyN AEITOUPYIO OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.
Mnv xpnoiuoTTolgiTe To TPOIOV OE TTEPITTWON {NHILV r)/Kait SUCAEITOUPYIWV. AVOBECTE KUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

MeT& ammo epyaoieq ppovTidag ki oUVTRPNONG, TOTTOBETAOTE OAX T CUOTHUATX TTPOOTAOING KOl EAEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.
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Mo 1ot QO] AEITOUPYI XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOI0 GVTOXAAOKTIKX KO GVOAWOIUG. EyKeKpIpéva
armo ™ Hilti avTOAOKTIKS, GVOADCIUG KOl GEECOUGP VI TO TIPOIOV 0aG Ba BpeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieUBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& KXI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KAXI ETAVRPOPTI-
COMEVWV UTTATXPIDV

MeTagpop&
/\ NPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN HETXPOP !
»  METOQEPETE T TIPOIOVTA OOG TIGVTX XWPIG TIG UTTATAPIES TOTIOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG EMTOVOPOPTIOUEVES UTTATOPIES.

>  MnV PETOQEPETE EMAVAPOPTIZOUEVES UMTOTOPIEG TTOTE XUBNV. KaT& TN HETOPOPK B TTPETTEN O EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GTTOIOVAMVOVTI
Qo K&OE €id0UG AYWYINX UMK 1} XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIEG, WOTE VO PNV €pBOUV OE ETTOQT e
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAS YIX EMAVAPOPTI{OUEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV PTTATAPIOV UECW Taxudpopeiou. AmeuBuvBeite oe pia
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOCTEINETE ABIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG.

» EA&yxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVES PTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO K&BE Xprion kKaBng
KO TIPIV KO JET& omTd JEYOAUTEPNG SIPKEING HETAPOPAX.

Amo6fnkeuon

\AJ MPOEIAOMNOIHEH
AKoUoIx TIPOKANGCN NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
»  ATMOBNKeUETE TQX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTOBETNEVEG!

» ATTOBNKEUETE T TTPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOPEVEG UTIATOPIEG O OPOaePd Kol OTEYVO XWPO. MpooeETe
TIG OPICKEG TIUEG BEPUOKPATING, TTOU XVOPEPOVTAI OTXX TEXVIKA XXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAOTE eMOVOPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG TIGVW OTOV QopTIoTH. MeTd Tn diadikaoia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIC OTTO TOV GOPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeleTe TIOTE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG OTOV NAIO, TTAVW O€ TTNYEG BEPUOTNTAG I TTIOW
oo TOUIC.

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG O€ ONpeio aTo omoio Sev Exouv TPdoPaon
TToSIX Kol GVOPHOBIok XTOUC.

» EA&yxeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TTIPIV &t KABE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO peyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuan.

9 Bonfsix yix TpoBARpaTX

MpoaoéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA GOOAURTOV TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapiag. BAETe kepahaio EvBeigelg TNg emavapopTi{opevng prmatapiag Li-lon.

Ze BA&BeEG TTOU DeV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTOOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo 0€pPIig TG Hilti.

BA&GBN Méavn aTicx Auon

Aroucia kpouaong. To mpoiodv gival TTOAU Kpuo. » TomoBeTroTe TO TIPOIOV OTO
UMTOOTPWHO KOl OPOTE TO VO
AeToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAGBETE PEXP!
VoL 0PXioEl VO AEITOUpYEi O

MNXOVIOUOG KPOUONG.
H pmarapio adeiddel o ypri- | H kaT&oToon Tng UmoTapiog dev » EAéyETE TV KOTXOTOON
YOPQ a6 O,TI GUVRBWG. €ivail n 1I8aVIKN. ™MG HMOTHPIOG.

Kepahaio "Evdeigeig Tng
EMOVOQOPTIZOUEVNG UTTATOPIOG
Li-lon" — oghida 275.
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BA&BN

Meavn ouTio

Auon

H prmoarapio dev KOUUM@VE!
ATONTE KAVOVTOG KAIK.

Mpog&oxn ao@&AICNG OTNV PTTATO-
pic Aepwpévn.

» KoBapiote Tnv mpoggoxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV PIaTapic.

To LED oTnv pmoropio ev
deiyvouv TimoTe.

MrMoTapion EAXTTWHOTIKN.

» AmeuBuvBeite 01O 0€PPIG TNG
Hilti.

O &Eovag Tou epyadeiou dev
TIEPIOTPEPETA.

YriépBaon emTpenopevng Beppo-
KpOoioGg AeIToupyiog 0TO NAEKTPO-
VIKO GUOTNUQX TOU TTPOIOVTOG.

H évdeign on/off avaBoaprivel.
» AQrOTE TO TIPOIOV V& KPUWOEL.

H pmoTapia dev €xel TomoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KouumwoTe TNV umoropic woTe
VO XKOUOTEI KAIK.

To TPOidV ATTeVEPYOTTOIEITA
QUTOUOITOL.

MpooTaoia urepPOPTWONG EVEPYH.

H €vdeign on/off avaBoaopPrivel.

» AgroTe eAelBepO TOV BIGKOTITN
eAéyxou. AQnoTe TO TPOidV
va Kpuwoel. MéoTe Eava Tov
SIoKOTTTN eAéyxou. MelwoTe To
(POPTIO TOU EPYaAEiou.

To MPOidV aTTevEPYOTIOIEITA
OTOV KOAOEI TO TPUTTAVI.

To NAEKTPOVIKO GUOTNUX TTPOOTO-
oiag €xel evepyortoinBei, yix Tnv
AIMOPUYN TTEPAITEPW KOAAUATOG.

» ATIOOUVOECTE TO TPUTTAVI.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0G OTO TIPOIOV ) TNV ETTX-
VOPOPTICOHEVN UTTATAPICK.

HAekTpIKr BAXBN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
TO TIPOIOV. AQaIpEDTE TNV
UITOTOPI KOl TTOPOTNPROTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkoivwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoiov €xel uepPOoPTWOEI
(ungpBaion opiou xpnong)-

» EmAEETE évax TPOidV kKaT&AANAO
YIX TNV EQAPUOYN.

To LED oTnv umoropic dev
deixvouv TimoTe.

MmoTopic EAXTTWHATIKI.

» AneuBuvbeite oTo 0£PPIG TNG
Hilti.

To mpoidv dev €xel TNV TIARPN
1o%U.

Aev gxeTe TIOTNOE! TEAEiwg TOV
BIoKOTTTN eAEyXOU

» [MorioTe Tov SIGKOTTN EAEyXOU
UEXPI VO TEPUATIOEI.

ExeTte maTrioel TO TARKTPO UEI®-
pévng 1oxU0G.

» MoroTe To TTANKTPO "HEIOPEVNG
1oxuog".

To Tpum&vi dev TIEPIOTPEPE-
Al

O JiakdTTTNG emAoyYNg AeIToupyiog
Oev €xel aopahioel 1) BpiokeTan 0N
6¢on "Zpileuon" T 1 otn B¢on
"PUBuIon B&ang Kahepiol" =9-.

» Me TO epyaleio aKIvnTOTIOI-
nuévo, @&épTe TOv SIOKOTTN
emAoyng Aeitoupyiog otn B&on
"kpouaTikn di&tpnon" 4T

To eE&xpTnua dev pmopei va
APAIPEDEI AMTO TO PNXAVIOUO
aop&Niong.

Aev gxeTe TpoPrEel TeAeing Pog
TQ TTOW TO TOOK.

» Tpopngte mow peXpl Tov
OVOOTOAEQ TOV HNXOVIOHUO
ACQANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPEDTE TO EEAXPTNUAL.

Aev gxel ToroBeTnBel oWOTA N
mAaiv} xelpoAaPr.

» AQaIpEOTE Kol TOTTOBETHOTE
owoTA TNV TIAGIVR XeIpohapr,
€701 DOTE O OPIYKTHPAG KO
n mAaiv) XeIPOAGPr var kou-
UTT@VOUV OTNV eYKOTTA.

To mpoiov dev AeIToupyei.

H nAekTpovikn payr ekkivnong
eival evepyn PET oo KON
PEUPATOG.

» ATEvepYOTTOINOTE KOl EVEQYO-
moinote Eavé To TPOoIdV.

H évdeign oéppig avaPel.

Emiteugn xpovikou opiou ouvTrpn-
ong.

» AvoBgoTe Tnv emokeur Tou
TpoiovTog oTo oepPIig Tng Hilti.

H évdeign o€pPig avaBoopn-
VEL.

ZnuIEG OTO TIPOTOV.

» AvoBgaTe TnVv €MOKeUr Tou
TpoiovTog oTo oepPIig Tng Hilti.

H &vdeign on/off avaBoapn)-
VEL.

To mpoiov €xel UTTEPPOPTWOEI Yot
Aiyo.

» AgnoTe eAelBepO TOV JIGKOTITN
€AEYXOU KOl TTOTIOTE TOV EQVA.

282  EMnvik&
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BA&GBN Méavn «iTic Auon

H &vdeign on/off avaBoaopr)- MpooTaoia urepBepuavong. » AQrOTE TO TIPOIOV V& KPUMGEI

VEI. KQI KaBopioTe TIG OXIONEG
aEPIoOU.

10 A1&xOg0N OTX ATTOPPIMPATX

/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol omd okaT&AAnAn dik0eon ota amoppipparta!  Kivduvol yia Tnv uyeia amo

€EEPXOUEVT OEPIT I UYPX.

»  Mnv armooTENETE EMAVOPOPTIZOPEVES UITATOPIEG TIOU £XOUV UTTOOTET ZNUIK!

»  KoAUYTE TIG GUVOETEIQ E EVO N QYDYIHO UAIKO, YIX VO AITOPUYETE BPOKUKUKADUOTO.

»  [eTGETe TIQ UMOTOPIEG ETOI WOTE VA YNV UITOPOUV VO KATOAREOUV OTX XEPIX TTAIDIMV.

» AmoppiyTte Tnv pmarapica oto Hilti Store ) ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion SikBeong amoppiy-
HATWV.

& TampoidvTa TG Hilti eivoir KOTOOKEUOUEVD O HEYGAO TIOOOOTS KO VAKUKAGGILO UAIKS. MPolmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ival 0 KATAAANAOG S1aXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIG 00G epyaheio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti 1} aTov oUuBouAo MwAroEWV.

» Mnv ETATE T NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOI TIG EMTOVAPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV XMOPPIMUATWV!

11 EyyUnon KXTkoKEUXOTH

» T epWTAOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG EYYUNONG ameuBuvBeiTe TOV TOTIKO ouvepyaTn Tng Hilti.

12 MNepiocoTEPEG TTANPOPOPIES

MepioodTepeg MANPOPOPIES YIG TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIx, TO TTEPIB&AAOV Kol TNV avaKUKAwan Ba Bpeite
oTov akdAoubo auvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2267486&id=2267488
2T0 TENOG QUTNG TNG TEKUNPiwang Ba BpeiTe auTOV Tov GUVOECHO Kol wg Kwdikd QR.
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2.951b
4.121b

C 4-22
C 6-22
C 8-22
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